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Resumen 

La presente investigación se trata de un estudio cualitativo cuyo objetivo es 

describir los proyectos migratorios de jóvenes profesionales argentinos/as que viven en el 

exterior del país. La misma se encuadra bajo la perspectiva psicosocial y la teoría micro-

social de la migración. Se caracteriza por un alcance exploratorio y un diseño 

fenomenológico. Los participantes fueron doce jóvenes argentinos/as que poseen formación 

universitaria y migraron del país, con quienes se llevaron a cabo entrevistas 

semiestructuradas en profundidad. 

Entre los resultados principales se obtuvo que los proyectos de los/as jóvenes 

profesionales argentinos/as son influenciados por experiencias previas y la etapa de vida en 

la que se encuentran, la juventud. La principal motivación de la migración de los/as jóvenes 

es el desarrollo personal. Son proyectos flexibles, que se imaginaron con anterioridad, 

cargados de expectativas, y se amoldaron las posibilidades y los obstáculos que se 

manifestaron durante el desplazamiento. Se tratan de proyectos inconclusos ya que los/as 

participantes continúan su proceso migratorio en la actualidad.  

Palabras clave: proyecto migratorio, psicología social, migración calificada 

  



 

 

Abstract 

The present research is a qualitative study whose objective is to describe the 

migration projects of young Argentine professionals living abroad. It is framed under the 

psychosocial perspective and the micro-social theory of migration. It is characterized by an 

exploratory scope and a phenomenological design. The participants were twelve young 

Argentines with university education who migrated from the country, with whom semi-

structured in-depth interviews were carried out. 

Among the main results, it was found that the projects of young Argentine 

professionals are influenced by previous experiences and the stage of life in which they find 

themselves, youth. The main motivation for the migration of young people is personal 

development. They are flexible projects, which were imagined beforehand, loaded with 

expectations, and the possibilities and obstacles that manifested themselves during the 

displacement were molded. They are unfinished projects since the participants continue 

their migratory process at present. 

Key words: migration project, social psychology, skilled migration. 
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Introducción  

Desde los inicios de la humanidad, los seres humanos se han movilizado en mayor o 

menor medida, de un lugar a otro con el objetivo de relacionarse y mejorar sus condiciones 

de vida. Gracias a ello las sociedades pudieron sobrevivir y evolucionar, desarrollarse 

económicamente y formar diversas culturas. Este proceso social se denomina migración. La 

Organización Internacional para las Migraciones (OIM, 2021) la define como el 

desplazamiento o cambio de residencia de una persona o grupo, cualquiera sea su longitud, 

composición y causa.  

Con el tiempo, la migración se ha complejizado, representando procesos 

heterogéneos y diversos. Por ello, para poder explicarla se requiere valorar factores 

económicos, sociales, políticos y psicológicos, que interaccionan entre sí (Gómez Frías et 

al., 2015). Es así, como la misma, es considerada objeto de interés de diversas disciplinas.  

En este contexto, la Psicología Social comprende a la migración como “un 

fenómeno psicosocial que típicamente conlleva el que la persona se exponga a cambios 

tanto en el orden socio cultural como en el físico ambiental” (Pacheco et al., 1984, p. 254). 

Es decir, desde ésta disciplina, se enfatiza la relación presente entre la persona y su 

ambiente, otorgándole importancia a las dimensiones de carácter interpersonal ligadas al 

proceso.  

De esta manera, se tienen en cuenta las expectativas del migrante, las razones por 

las que decide partir, la adaptación al nuevo entorno, las transformaciones que ocurren en él 

una vez que entra en contacto con la nueva sociedad de acogida, el grado de bienestar que 

encuentra en el lugar de destino y sus interacciones con el ambiente.  

Por otro lado, desde el estudio de las migraciones, las teorías neoclásicas proponen 

interpretar la migración en tres niveles: el nivel macro-social, el nivel meso-social y el nivel 

micro-social o individual (Gómez Frías et al., 2015). Estos enfoques centran su atención en 

diferentes aspectos del fenómeno migratorio. Por ejemplo, el nivel macro-social explica las 

migraciones teniendo en cuenta amplias distancias económicas e históricas entre los países 

de origen y de destino (Tornos Cubillo, 2006). El nivel meso-social, prioriza el estudio de 
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los ambientes sociales en los que convive el migrante, los cuales serán decisivos a la hora 

de producirse el desplazamiento. Por último, el nivel micro-social o individual busca 

comprender cómo las personas toman la decisión de migrar y cuáles son las circunstancias 

que influyen en esta elección. 

El nivel micro-social cobró relevancia en este estudio ya que, en lugar de enfocarse 

en aspectos macro-estructurales, privilegia el análisis de los procesos y motivaciones 

individuales que impulsan la migración.  

Es por ello que se formuló la presente investigación teniendo en cuenta la 

perspectiva psicosocial y las teorías neoclásicas de la migración, específicamente el nivel 

micro-social. La misma tuvo por objetivo describir los proyectos migratorios de jóvenes 

profesionales argentinos/as que migraron del país. El acercamiento a los proyectos de cada 

migrante permitió indagar los motivos que propiciaron la migración y conocer la 

experiencia migratoria en el nuevo país de acogida.  

El proyecto migratorio, resultó un concepto útil para cumplir con los objetivos de la 

investigación. Izquierdo Escribano (2000b) lo define como “una disposición de ánimo que 

cubre todo el periplo, no más y tampoco menos” (p. 226). Es decir, se trata de la actitud del 

individuo que se manifiesta y caracteriza todo el desplazamiento demográfico. 

Es considerado un elemento fundamental en el estudio de las migraciones porque 

permite comprender la complejidad de las decisiones de los migrantes y las múltiples 

dimensiones que intervienen en su proceso migratorio. Siguiendo al autor mencionado, se 

contemplaron las necesidades y razones que llevaron al individuo a migrar, los objetivos 

que desea cumplir durante el traslado y las posibilidades con las que cuenta para hacerlo, 

los cuales se ven reflejados en la experiencia migratoria.   

Asimismo, la elección de los participantes que formaron parte de la muestra, 

jóvenes profesionales, permitió enfocar el estudio en un tipo especial de movimiento: la 

migración calificada. Existiendo diversos criterios que definen cuándo una migración debe 

considerarse como calificada. En el presente estudio se tuvo en cuenta lo propuesto por la 

Organización Internacional para las Migraciones (2016), que consideran migrantes 

calificados a todas aquellas personas que poseen una formación académica con título de 

grado que se desplazan a nivel internacional.  
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Finalmente, la motivación personal por investigar los proyectos migratorios de 

jóvenes profesionales argentinos/as viviendo en el exterior surgió de la observación de 

cómo los medios de comunicación visibilizan la migración de argentinos/as como una 

situación de “exilio” o “única salida” a la realidad del país, cuando se considera que resulta 

fundamental tener la posibilidad de que ellos/as mismos/as cuenten su realidad. Esta 

situación generó una inquietud y se convirtió en un interés particular por investigar más 

profundamente las razones que sustentan el desplazamiento, como así también la 

experiencia migratoria de estos jóvenes profesionales.   

Se espera que este trabajo contribuya al campo del conocimiento del estudio de las 

migraciones, específicamente en el contexto argentino, en tanto Mendoza (2018) considera 

que la migración cualificada constituye una “fecunda temática por conocer” (p. 6) en 

Latinoamérica. 
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Planteamiento del problema 

Pregunta de investigación  

 ¿Cuáles son los proyectos migratorios de los/as jóvenes profesionales argentinos/as 

que viven en el exterior del país?  

Objetivo general 

 Describir los proyectos migratorios de los/as jóvenes profesionales argentinos/as 

que viven en el exterior del país. 

Objetivos específicos 

 Indagar los motivos que propiciaron la migración de los/as jóvenes profesionales 

argentinos/as hacia otro país.  

 Conocer la experiencia migratoria de los/las jóvenes profesionales argentinos/as en 

el país de acogida. 

Justificación  

Con el tiempo y como consecuencia de la globalización, las migraciones se han 

complejizado y diversificado. En la actualidad, “existen procesos heterogéneos y variados 

en su direccionalidad, temporalidad, escala espacial y frecuencia” (Rivero y Navarro-

Conticello, 2021, p. 1). Estos procesos se enmarcan en el paradigma de las nuevas 

movilidades, el cual presupone que particularmente las personas con estudios superiores se 

mueven en un mundo sin fronteras (Mendoza, 2018).  

El estudio de la migración en Argentina es un tema de relevancia social. Los últimos 

datos oficiales publicados por la ONU (2022), demuestran que para mediados de 2020 la 

población inmigrante era de 2.271.728 habitantes, mientras que la población emigrante era 

de 1.076.148. En consecuencia, la revisión bibliográfica demuestra que los estudios 

migratorios, en su mayoría, hacen foco en los movimientos de ingreso al país, y no así a los 

movimientos de egreso.  
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Además, la problemática de la migración cualificada ha sido poco estudiada en 

Latinoamérica y, particularmente, en Argentina. Es decir que existe un vacío en la literatura 

científica respecto a los estudios sobre los migrantes cualificados. Podría pensarse, que la 

inmigración resulta en general positiva para el país, mientras que la emigración lo 

contrario. 

Entonces, la investigación partió de la pregunta sobre cuáles son los proyectos 

migratorios de los/as jóvenes profesionales argentinos/as que migraron del país, la cual 

pretendió ampliar el campo del conocimiento fundamentando su valor teórico. El 

acercamiento a los proyectos de cada migrante permitió indagar cuáles fueron los motivos 

de los jóvenes profesionales para abandonar el país y cómo ha sido su experiencia 

migratoria en el nuevo destino.  

Por otro lado, en general, el estudio de la migración en las ciencias sociales hizo 

énfasis en datos estadísticos y aspectos macro-sociales, y en este sentido el aporte de la 

psicología sobre el conocimiento de los aspectos micro-sociales en el proyecto migratorio 

resulta necesario para una comprensión abarcativa de este fenómeno. 

Finalmente, sería importante que la investigación aporte información útil y que las 

experiencias obtenidas de los que migraron sirvan como guía para aquellos que, dentro de 

su proyecto de vida, la migración sea una opción viable.  

Antecedentes 

A continuación, se describen estudios encontrados al revisar la literatura existente 

sobre el tema de proyecto migratorio en jóvenes profesionales. Para acceder a los mismos 

se utilizaron buscadores de internet académicos tales como Google Académico, Dialnet, 

Pepsic, entre otros, como así también la biblioteca digital de la UCASAL. Las palabras 

claves para localizarlos fueron: “proyecto migratorio”, “migración cualificada”, 

“inmigración”, “emigración”, “jóvenes”.  

Bárbara, Staniscia (2018). “La movilidad internacional de los jóvenes italianos 

altamente calificados: Motivaciones, experiencias y expectativas”. Iztapalapa Revista de 

Ciencias Sociales y Humanidades. 
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El articulo refiere a un estudio cualitativo cuyo objetivo es demostrar cuáles eran los 

motivos que impulsaban a los jóvenes italianos altamente calificados a emigrar.  

Para ello la autora realizó entrevistas en profundidad a quince jóvenes italianos 

universitarios que habían transcurrido un periodo de no menos de seis meses en el exterior. 

En las mismas se abordaron las características personales e individuales de los jóvenes 

migrantes, las principales causas y motores de la movilidad, las experiencias vividas y las 

expectativas y planes de futuro.  

Los resultados dieron cuenta que los jóvenes que emigran se caracterizan por 

personalidades no temerosas ante el riesgo, fuertemente curiosas, no ansiosas, abiertas a las 

novedades y al cambio, y, en algunos casos, ambiciosas. Los motivos por los cuales los 

jóvenes abandonaban Italia estaban determinados por factores psicológicos y culturales, 

tales como, el deseo de vivir experiencias nuevas, de enriquecer el bagaje cultural con 

conocimiento, de ponerse a prueba y ver reconocidas las propias capacidades y valorado el 

propio talento. Los jóvenes migrantes percibían la experiencia internacional como 

sumamente positiva, una situación añorada y deseaban que se repita.  

El estudio contribuye al tema elegido ya que aborda la emigración de jóvenes, 

poniendo en relieve las motivaciones de la movilidad y las experiencias vividas, siendo 

estos acordes a los objetivos propuestos en la presente investigación. 

Xavier, Oliveras González (2018). “Las distancias sociopsicológicas de la 

migración española e italiana cualificadas en México”. Iztapalapa Revista de Ciencias 

Sociales y Humanidades. 

El autor de la investigación analizó, desde un enfoque cualitativo, las dimensiones 

sociopsicológicas de los procesos migratorios a partir de las representaciones espaciales y 

sociales producidas por un grupo de inmigrantes españoles e italianos sobre el lugar de 

destino antes y después de establecerse en México.  

Para ello se realizaron entrevistas semiestructuradas a 129 participantes de alta 

cualificación que llevaban viviendo en México al menos seis meses y habían inmigrado al 

país después de sus estudios superiores y/o formación profesional. 
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Las entrevistas estuvieron destinadas a identificar las motivaciones, la trayectoria 

laboral, la construcción de redes, las cotidianidades y las formas de dar sentido en el nuevo 

país. La evaluación de los cambios (diferencias y semejanzas) entre las representaciones 

anteriores y posteriores al traslado a México permitieron al autor evaluar si aumentó la 

aprehensión de la realidad, la conexión afectiva y la comprensión de las convenciones y, 

por lo tanto, si se redujeron, matizaron o complejizaron los estereotipos, prejuicios o 

valoraciones. 

Los resultados demostraron que el proceso migratorio supone para algunos 

participantes una reelaboración de las representaciones según la nueva realidad 

experimentada (reducción de las distancias), mientras que para otros permanecen las 

representaciones anteriores e incluso se refuerzan (permanencia de las distancias). Una vez 

en el país de acogida las representaciones se tornan más complejas, demostrando que la 

migración no es solo un desplazamiento geográfico sino también un “viaje” 

sociopsicológico.  

Esta última noción propuesta por el autor demuestra que la migración supone para 

cada individuo un proceso de duración indeterminada y dependiente de diferentes factores 

(representaciones previas, experiencias vividas, circunstancias íntimas y relacionales, redes 

afectivas construidas en el país de destino). Se considera que estos factores son 

enriquecedores y fueron tenidos en cuenta en la presente investigación. 

Renata, Hosnedlová (2020). “El proceso intencional/decisorio migratorio desde 

una aproximación cualitativa longitudinal”. EMPIRIA: Revista de Metodología de las 

Ciencias Sociales.  

Se trata de una investigación longitudinal cualitativa cuyo objetivo fue exponer la 

necesidad de una aproximación dinámica y cualitativa para explicar cómo se forman, 

mantienen o reformulan las intenciones/ decisiones a lo largo del proyecto migratorio.  

En dicha investigación se estudió el caso ucraniano en la Comunidad de Madrid, 

realizado en cuatro oleadas entre los años 2009 y 2016. Se pudieron articular dimensiones 

temporales, espaciales y relacionales al mismo tiempo. Al tratarse de un estudio a lo largo 

del tiempo, existió una mayor profundización sobre cómo modelan las intenciones y toma 

de decisiones los migrantes.  
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La autora realizo entrevistas semi-estructuradas a los participantes basándose en un 

guion esquemático que contenía tres bloques: 1) Trayectoria migratoria; 2) País y cultura de 

origen, país de acogida, sentido de pertenencia, futuro y retorno; 3) Familia y amistades. El 

objetivo de las entrevistas fue conseguir información sobre la trayectoria migratoria de los 

entrevistados, sus intenciones, motivaciones, decisiones, estrategias y actitudes.  

Los resultados del estudio, en general, demostraron la capacidad del enfoque 

cualitativo longitudinal para abordar las intenciones/decisiones como un proceso dinámico 

que ayuda a captar como los sujetos y sus vivencias, expectativas y esperanzas evolucionan 

a lo largo del tiempo. Además, se pudo comprender cómo los migrantes utilizan el tiempo, 

cómo se adaptaban a circunstancias cambiantes entre el país de origen y el de destino, y 

cuál es el grado de la vocación de la temporalidad en cuanto a sus planes a futuro durante 

su proyecto migratorio.  

Se trata de un artículo valioso para esta investigación ya que considera al proyecto 

migratorio como un proceso desde una perspectiva holística teniendo en cuenta tres niveles 

contextuales: individual, relacional y estructural. Además, en el estudio el proyecto 

migratorio es considerado como un proceso dinámico en continua interrelación con dichos 

niveles.  

María Soledad, Vargas Enriquez (2021). “Representaciones sociales sobre la 

experiencia migratoria de migrantes mexicanos residentes en la Ciudad de Salta, 

Argentina”. Tesis de Grado, Universidad Católica de Salta. 

Este trabajo se trata de una tesis de grado local para obtener el título de licenciado/a 

en Psicología. La autora realizó una investigación cualitativa de alcance exploratorio y 

descriptivo con el objetivo de analizar las representaciones sociales que tienen los 

inmigrantes mexicanos que residen en la ciudad de Salta sobre la experiencia migratoria.  

Se trabajó con participantes originarios de diferentes estados de México, que tienen 

como mínimo un año de residencia en la ciudad. Para la recolección de datos se utilizaron 

entrevistas semi-estructuradas en base a bloques temáticos, entrevistas a informantes claves 

y bitácora de campo.  
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Los resultados permitieron dilucidar cómo es pensada y significada colectivamente 

la experiencia migratoria en el grupo trabajado y cómo las representaciones sociales inciden 

en la toma de decisiones y comportamientos sociales.  

La importancia de este trabajo radica en que se trata de un estudio local. Se aborda 

el tema de estudio desde una perspectiva de la Psicología Social y se consideran conceptos 

tales como “proyecto migratorio” y “migración”, fundamentales en la presente 

investigación.  

Isabel, Izquierdo (2021). “Científicas y científicos de América Latina y el Caribe 

en México: posibilidades y peripecias en el proyecto migratorio”. Los rostros de la 

migración cualificada: estudios interseccionales en América Latina.  

La autora del estudio propone como objetivo analizar las posibilidades y las 

peripecias de lo migratorio a través de un estudio exploratorio de tres grupos de inmigrantes 

calificados/as en México provenientes de América Latina y el Caribe.  

En este estudio se realizaron dieciocho entrevistas semi-estructuradas utilizando el 

método biográfico a través del relato de vida. Los participantes eran oriundos de Brasil, 

Argentina, Colombia, Cuba, Venezuela y Panamá. Las entrevistas tuvieron como ejes de 

análisis: acciones anticipatorias, posibilidades y necesidades, y las experiencias ineludibles 

en la idea o esbozo de un proyecto migratorio. 

Se dividió a los participantes en tres grupos de estudio, aquellos que fueron atraídos 

por acciones institucionales (el subprograma de Cátedras Patrimoniales y el programa de 

Becas de Posgrado), por un lado, y aquellos que emigraron por acciones individuales que 

incluyeron redes académicas, de familia y de amistad, por otro.  

En resumidas palabras, en los resultados se identificó un esbozo de proyecto 

migratorio en los entrevistados, en el cual se pusieron en juego deseos, expectativas, 

decisiones y estrategias que permitieron imaginarlo y concretarlo. Las llegadas y estancias 

en México implicaron un despliegue de estrategias que estuvieron constreñidas a 

restricciones estructurales, representadas en los programas de atracción, en las políticas 

migratorias, en las condiciones y contextos de los países de origen de las científicas y los 

científicos.  
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Además, se identificó que los tres grupos de inmigrantes tendieron puentes de 

intersección entre sí, diluyendo las fronteras de un grupo a otro. Asimismo, se visibilizó la 

dimensión subjetiva en las experiencias de los y las participantes para concretar su proyecto 

migratorio, en el cual, en la mayoría de los casos, se reconoce la tensión del retorno a sus 

países de origen.  

El estudio es importante para la actual investigación ya que demuestra la posibilidad 

de acercarse al fenómeno migratorio desde la noción de “proyecto migratorio”, 

visibilizando los elementos subjetivos relacionados a la experiencia de migrar. 

Deficiencias del conocimiento 

La búsqueda de antecedentes permitió dar cuenta que la información acerca de la 

temática elegida existe dentro del campo del conocimiento hasta la actualidad. Sin 

embargo, las investigaciones realizadas dentro del contexto argentino son escasas, y si las 

hay se encuentran destinadas a estudiantes universitarios o habitantes extranjeros, 

mayoritariamente de países limítrofes como Bolivia o Paraguay, que deciden inmigrar a 

Argentina.    

Otra cuestión para destacar dentro de las deficiencias del conocimiento es que los 

estudios relacionados a las emigraciones existentes a nivel global son generalmente 

estadísticos, privilegiando aspectos sociales, económicos y/o políticos; y se realizan en 

contextos de otros países, por ejemplo, la emigración de individuos mexicanos hacia los 

Estados Unidos.  

Teniendo en cuenta lo mencionado, se buscó a través de la presente investigación de 

carácter cualitativo, poder proporcionar información novedosa al campo del conocimiento 

acerca de proyectos migratorios, centrando la atención en un grupo etario particular: 

jóvenes profesionales argentinos/as.  

 Además, se considera fundamental abordar la temática desde una perspectiva 

psicológica, conociendo la manera en que cada individuo planificó su proyecto migratorio, 

incluyendo las razones que motivaron el desplazamiento y cómo se han llevado a cabo los 

planes de los/las jóvenes una vez arribados al nuevo país de acogida.  
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Consecuencias de la investigación  

La presente investigación resguardó los criterios y normas éticas durante todo el 

desarrollo de las etapas investigativas. Estos aspectos están enmarcados en el Código de 

Ética de la Federación de Psicólogos (Federación de Psicólogos de la República Argentina, 

2013) y en los lineamientos establecidos en la Ley N° 6063 de “Ejercicio Profesional del 

Psicólogo de la Provincia de Salta” (1983). Siguiendo los mismos, se protegió la intimidad 

de los participantes en todo momento, sosteniendo el secreto profesional y procurando que 

la información obtenida no fue ni será difundida sin su consentimiento previo.  

Se les comunicó a los participantes de la investigación la finalidad de esta a través 

de un Consentimiento Informado (ver anexo n° 1). En el mismo se expresa con claridad los 

procedimientos y objetivos de la investigación; como así también la modalidad de abordaje 

de las entrevistas. Igualmente, se aclaró que los datos obtenidos fueron utilizados con fines 

académicos y forman parte de una tesis final de grado para obtener el título de Licenciada 

en Psicología. 
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Marco teórico  

El marco teórico se ha estructurado en cuatro capítulos. El primer capítulo pretendió 

un acercamiento al fenómeno de la migración desde el estudio de las migraciones y sus 

diferentes niveles de análisis. Asimismo, se tuvo en cuenta la perspectiva psicosocial, 

abordando sus principales características y la importancia de la Psicología Social en el 

estudio de las migraciones.  

Dentro del primer capítulo se tuvieron en cuenta notas características de la 

migración como ser la diferencia entre migración, inmigración y emigración, sus diferentes 

tipos y momentos. Se le dedica un apartado especial a la migración calificada. 

En el segundo capítulo se desarrolló la importancia del proyecto migratorio y de qué 

manera trasciende al individuo. Se trata de un concepto nodal en el presente trabajo ya que 

a través de este se pudieron conocer las motivaciones personales y la experiencia migratoria 

que respaldó el desplazamiento de cada migrante. 

En cuanto al tercer capítulo, se destinó a los/as jóvenes, concepto importante de este 

estudio, ya que representa a los participantes. Este apartado pretendió definir la juventud y 

sus características principales, teniendo en cuenta que se trata de una construcción social e 

histórica.   

La última sección procuró poner en relieve las particularidades del fenómeno 

migratorio en Argentina destacando principalmente sus aspectos históricos, haciendo 

hincapié en los movimientos de salida del país. 
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 Capítulo 1: La migración 

El estudio de la migración 

Ernest George Ravenstein, geógrafo y cartógrafo, fue pionero en el estudio de las 

migraciones. En su libro “Laws of Migrations” (1885) propone un intento para predecir y 

generalizar reglas empíricas que describan los desplazamientos migratorios. Su teoría se 

caracteriza por un tinte económico, en tanto considera que el acto de emigrar resulta de un 

análisis que realiza el individuo de la maximización de las ganancias y la minimización de 

los riesgos y costos. 

El trabajo de Ravenstein fomentó el estudio de las migraciones desde diferentes 

aristas. Una de ellas fue el análisis de los factores que inciden en la decisión de migrar. 

Dentro de esta perspectiva se encuentra el trabajo de Lee (1966) titulado “A theory of 

migration”. El autor considera que los factores incluidos en la elección de migrar son 

cuatro, a saber: 1) factores asociados al lugar de origen (condiciones económicas, políticas 

y sociales desfavorables); 2) factores asociados al lugar de destino (ventajas que 

caracterizan a los países de acogida); 3) obstáculos que se interponen en el proceso (costos, 

accesibilidad, riesgos, expectativas); y, por último, 4) factores personales.  

Los últimos cobran relevancia desde la perspectiva psicológica y, siguiendo al 

autor, deben ser considerados como los más importantes. Dependen de la experiencia de 

vida del migrante, como así también de la etapa vital que se encuentre atravesando.  

Siguiendo a Lee (1996), los factores personales están relacionados a la inteligencia, 

la percepción que hace el individuo de la situación y la posibilidad de darse cuenta de las 

condiciones tanto en el lugar de origen como en el destino. Vale aclarar que se trata de un 

texto del siglo pasado, actualmente podría referirse al tipo de inteligencia que caracterice a 

ese migrante. Asimismo, en los factores personales intervienen los contactos personales que 

posea cada individuo y funcionan como fuentes de información, los que no se encuentran 

universalmente disponibles en todos los migrantes. 

En los años setenta del siglo XX sucede una revisión de las teorías clásicas de la 

migración, incrementando la producción científica. Los aportes de Ravenstein (1885) y Lee 
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(1966) son tomados como punto de referencia y se construyen las teorías neoclásicas sobre 

la migración (Gómez Frías et al., 2015). 

Siguiendo a Gómez Frías et al. (2015), las teorías neoclásicas sobre la migración 

proponen abordar el fenómeno migratorio teniendo en cuenta tres niveles de análisis: 

macro-social, meso-social y micro-social.  

El nivel macro-social implica “explicar las migraciones basándose en las grandes 

diferencias económicas e históricas que median entre los países de procedencia y de 

destino” (Tornos Cubillo, 2006, p.4). Es decir, presenta interés por variables vinculadas al 

desarrollo económico y político, el estudio de datos proveniente de censos poblacionales, y 

porque estudia las corrientes migratorias, su procedencia, periodicidad y etapas. 

El nivel micro-social o individual presenta interés en entender las migraciones 

analizando la manera en que las personas toman la decisión y en qué condiciones lo hacen 

(Tornos Cubillo, 2006). Desde este análisis se privilegian los factores subjetivos vinculados 

a cómo el migrante percibe su realidad y cuáles son las variables personales que motivan el 

desplazamiento. En este nivel encuadra la teoría de Lee.  

El nivel meso-social se ubica en el medio de las cifras macroeconómicas y las 

decisiones personales e individuales del migrante (Tornos Cubillo, 2006). Implica el 

estudio de los ambientes sociales en los que convive el migrante, los cuales serán decisivos 

a la hora de producirse el desplazamiento.  

El análisis de los tres niveles puede coexistir en el desarrollo de las razones que 

llevan al individuo a tomar la decisión de migrar, constituyendo enfoques analíticos 

complementarios (Gómez Frías et al., 2015).  

Sin embargo, la presente investigación, desde el estudio de las migraciones, se 

enmarcó en un análisis micro-social en el cual el individuo, en este caso el o la joven, es 

considerado protagonista de su experiencia migratoria y agente que toma decisiones.  
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La migración desde la perspectiva psicosocial 

La Psicología Social es una rama de la psicología. Sherif y Sherif (1969), pioneros 

en esta disciplina, la definen como “el estudio científico de la experiencia y conducta del 

individuo en relación con las situaciones de estímulos sociales” (p. 8). En otros términos, 

comprende el análisis del individuo, como este se comporta y experimenta las situaciones 

de su vida diaria, teniendo en cuenta su contexto, del cual provienen los estímulos que 

inciden en el comportamiento individual. 

La finalidad de la Psicología Social es entender comprensivamente la realidad que 

rodea a la persona. Se interesa por temáticas en donde convergen aspectos sociales, 

históricos, psicológicos y biológicos.  

Siguiendo a Alvarado et al. (1999), la misma es una manera de acercarse a la 

realidad y a las manifestaciones del comportamiento humano, la cual se caracteriza por una 

teoría y metodología psicosocial, el abordaje de situaciones de la vida cotidiana que son de 

interés común para la sociedad, el análisis de hipótesis en escenarios reales de la vida diaria 

y una perspectiva interdisciplinar para abordar dicho análisis.  

Tanto las teorías como los métodos de investigación psicosocial, tienen en cuenta 

las relaciones entre el funcionamiento psicológico humano y los procesos y 

acontecimientos sociales a gran escala que moldean dicho funcionamiento y, a la vez, son 

moldeados por él (Alvarado et al., 1999). De esta manera, la Psicología Social se 

fundamenta en la articulación de dos niveles: el psicológico y el social; ambos niveles son 

valiosos para comprender el comportamiento humano en su totalidad, y a través de la 

interacción de ambos se generan y modifican realidades, a nivel individual como colectivo. 

Como se ha mencionado anteriormente, una de las características de esta disciplina 

es que se interesa por las temáticas sociales propias de la vida cotidiana de las personas, 

debido a ello su campo de aplicación es vasto. Los autores mencionados consideran que los 

procesos que investigan los psicólogos sociales, como ser la comunicación, la negociación, 

las relaciones intergrupales, entre otros, se encuentran institucionalizados en diferentes 

áreas de la vida social, organizacional y política, y pueden ser estudiados en escenarios 

reales.  
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Teniendo en cuenta el interés de estudio de esta investigación, el área de la 

Psicología Social de los procesos migratorios cobra relevancia. En dicha área se encuentran 

los trabajos de Pacheco et al. (1984), quienes definen a la migración como “un fenómeno 

psicosocial que típicamente conlleva el que la persona se exponga a cambios tanto en el 

orden socio cultural como en el físico ambiental” (p. 254).  

 Es decir, en tanto fenómeno implica un hecho que se manifiesta, puede percibirse a 

través de los sentidos. Es psicosocial porque comprende la conducta del individuo en 

interacción con sus pares y su mundo circundante, en sus dos niveles: psicológico y social. 

Esta conducta se caracteriza por el enfrentamiento a ideas, tradiciones y costumbres 

distintas con las que el individuo estaba familiarizado; como así también a un nuevo 

espacio en el cual se desenvolverá y, a la vez, influirá en su accionar. Es una transición que 

atraviesa a la persona en un ambiente en particular y conlleva modos de enfrentamiento 

singulares a cambios que en él suceden.   

Dentro de la Psicología Social se busca entender, entre otras cuestiones,  cómo es 

influenciado el desarrollo integral de la persona al vivenciar una experiencia migratoria; la 

identidad del migrante; cómo contribuye el migrante a cambiar la sociedad que lo recibe; 

cómo se afectan las cogniciones, las dimensiones afectivas, valorativas y míticas de los 

migrantes; qué función cumplen las expectativas creadas acerca del nuevo ambiente sobre 

el bienestar del migrante; cómo influye la voluntad propia y libertad personal en el proceso 

de migración (Pacheco et al., 1984).  

Estudiar la migración desde una perspectiva psicosocial implica un acercamiento a 

los procesos que entran en juego durante el desplazamiento migratorio que atraviesa el 

individuo, más allá de las variables macro estructurales que contextualizan el 

desplazamiento.  

Estos procesos están caracterizados por las expectativas del migrante, las razones 

por las que decide partir, la adaptación al nuevo contexto, las transformaciones que ocurren 

en él una vez que entra en contacto con la nueva sociedad de acogida, el grado de bienestar 

que encuentra en el lugar de destino, y sus interacciones con el ambiente.  
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Desde un análisis psicológico, la investigación se posicionó en esta perspectiva en 

tanto permitió un acercamiento a dimensiones íntimas y personales del proyecto migratorio 

de cada individuo. Además, complementa y enriquece al estudio de la migración desde el 

nivel micro-social.  

Siguiendo a Pacheco et al. (1984), la mirada psicosocial permite explorar el 

fenómeno migratorio considerando la relación presente entre la persona y su ambiente, 

otorgándole importancia a las dimensiones de carácter interpersonal ligadas al proceso.  

Como se ha mencionado anteriormente, la Psicología Social se caracteriza por 

abordar la realidad siguiendo una teoría psicosocial; dentro de esta existe un enfoque que 

permite estudiar la migración partiendo de una concepción biopsicosocial del individuo; 

este es el enfoque organísmico-evolutivo.  

El mismo fue originado por Heinz Werner quien considera el estudio de los modos 

en que la persona experimenta la experiencia del ambiente y enfrenta sus transiciones 

críticas (Pacheco et al., 1984). En este sentido, la migración es entendida como una 

transformación decisiva en la vida del individuo, la cual conlleva formas de relacionarse 

particulares con el entorno.  

Además, desde el enfoque organísmico-evolutivo, se aborda el estudio de la persona 

desde una perspectiva integral, como un todo organizado conformado por dimensiones 

afectivas, cognoscitivas-perceptuales y valorativas íntimamente relacionadas entre sí.  

Distinciones conceptuales 

En la cotidianeidad, los términos migración, inmigración y emigración suelen ser 

entendidos como sinónimos. Con la finalidad de poder llegar a un consenso sobre la 

terminología que se utilizó a lo largo de la investigación resulta necesario realizar las 

siguientes distinciones.  

Migración implica el desplazamiento en sí, el cambio de residencia por parte de una 

persona o un grupo, cualquiera sea su longitud, composición y causas (Organización 

Internacional para las Migraciones, 2021).  
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La inmigración y la emigración son dos caras de un mismo proceso. La inmigración 

hace referencia a la perspectiva del país receptor ya que implica la llegada de individuos 

que migraron desde su país de origen.  

Por otro lado, la emigración es la salida del territorio original para instalarse en un 

nuevo país de acogida; es decir, se entiende la migración desde la perspectiva del país 

expulsor. 

En lo que respecta a este estudio se utilizó el termino migración haciendo referencia 

al desplazamiento que realizaron los jóvenes profesionales desde su país de origen hacia 

otra parte del mundo.   

Tipos de migración 

Las migraciones pueden ser internas, dentro de un mismo límite geográfico, como 

externas, donde el individuo trasciende las fronteras de su país para instalarse en otro. Este 

estudio, al estar orientado a jóvenes argentinos/as que se encuentran viviendo en otro país, 

dio importancia a las migraciones externas.  

Calduch (1992) sostiene que las migraciones externas se caracterizan por: el 

elemento humano (movilización del factor humano), el elemento geográfico (cambio de un 

país a otro) y el elemento temporal (estabilidad en el país de destino). En función de estos 

tres elementos, el autor clasifica la migración internacional siguiendo los siguientes 

criterios: 

 Criterio geográfico o espacial: permite distinguir entre migraciones 

intercontinentales e intracontinentales. Las migraciones intercontinentales 

implican un desplazamiento de un continente a otro; las intracontinentales 

suponen el paso de un país a otro dentro del mismo continente. 

 Criterio de tiempo: distingue entre migraciones definitivas y temporales. En 

las primeras no se regresa al país de origen; mientras que las segundas 

suponen el abandono del país de origen durante un periodo definido y existe 

la voluntad de volver al país de origen.  
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 Criterio de iniciativa de desplazamiento: distingue entre migraciones 

autónomas y migraciones políticas. Las primeras se originan por la voluntad 

espontánea de trasladarse fuera del lugar de origen. Las migraciones 

políticas son efecto de graves situaciones políticas, sociales, ideológicas, 

culturales, etc.  

Poder distinguir estos criterios en los participantes de la investigación, brindó 

información demográfica útil para contextualizar el proyecto migratorio de cada individuo.  

Etapas de la migración 

La migración es un proceso complejo que debido a su extensión en el tiempo y el 

espacio abarca diferentes momentos. Tizón García (1993) considera que estos son: la 

preparación, el acto migratorio, el asentamiento y la integración.  

La migración para un individuo comienza antes del acto de migrar. En la etapa 

preparatoria la persona hará una valoración de lo que tienen y lo que puede llegar a lograr 

con su desplazamiento. Esta fase puede ser más o menos extensa en función de las 

condiciones de partida y de llegada de cada migrante.  

El migrante tomará conciencia de las circunstancias que atraviesa, dando 

importancia a las limitaciones y necesidades propias del lugar en el que vive y serán 

satisfechas en un destino diferente. Durante esta fase es muy importante la información que 

encuentra y recibe de otras personas junto con las expectativas puestas en el proceso 

migratorio.  

El acto migratorio es el desplazamiento propiamente dicho desde el país de origen 

hasta el país receptor. De acuerdo con el autor mencionado, la mayoría de las veces, el 

migrante concibe la migración solo por un tiempo predeterminado y esta convicción de que 

en algún momento regresará a su país le facilita tomar la decisión de partir. 

Tizón García (1993) considera el asentamiento como el periodo que transcurre 

desde que el individuo llega al país receptor hasta que soluciona problemas inmediatos 

relacionados a su subsistencia, por ejemplo, el lugar donde vivir, un trabajo, entre otros.  
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La integración responde al final del proceso de migración si es elaborado 

adecuadamente, es decir, es el resultado de la incorporación del migrante en la nueva 

cultura hasta sentirla como propia. 

Migración Calificada   

La Organización Internacional para las Migraciones (OIM, 2016) postula que 

existen dos criterios para definir la migración calificada o cualificada. En primera instancia, 

se tiene en cuenta el nivel alcanzado en la educación formal, es decir, se corresponde con 

un orden académico. De esta forma, se consideran migrantes calificados a quienes cuentan 

con diplomas de licenciatura, es decir, profesionales, que se desplazan a nivel 

internacional.  

El otro criterio consiste en la posición ocupacional que tiene el individuo en la 

estructura de empleo tanto en el lugar de origen como en el destino. Se asocia al nivel de 

formación. Por lo tanto, se tienen en cuenta aspectos relacionados a la inserción laboral.  

Rodríguez (2009) propone una definición más abarcativa y considera que deben ser 

incluidos en este tipo de migración “quienes cuenten con alguna formación educativa de 

tipo superior, es decir que concluyeron el ciclo de enseñanza media, el bachillerato, e 

ingresaron a alguna institución universitaria o tecnológica” (p. 13). Siguiendo esta línea, 

quedan incluidos quienes posean estudios superiores incompletos hasta distintas instancias 

de posgrado.  

A fines de homogeneizar las características de los participantes de la investigación, 

se tomó como referencia el primer criterio mencionado, es decir, aquellos individuos que 

poseen un título de grado y deciden movilizarse a nivel internacional.  
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Capítulo 2: Proyecto Migratorio 

Toda migración tiene un por qué y un para qué; se sustenta en un plan que construye 

en su mente el migrante, de forma más o menos reflexiva, y pretende llevar a cabo durante 

el proceso.  

Izquierdo Escribano (2000b) define al proyecto migratorio como “una disposición 

de ánimo que cubre todo el periplo, no más y tampoco menos” (p. 226). Es decir, se trata de 

la actitud del individuo que se manifiesta y caracteriza todo el desplazamiento demográfico. 

En tanto actitud, implica aspectos cognitivos, afectivos y conductuales que motivan y 

orientan la acción del migrante. 

El proyecto migratorio se estructura en base a las vivencias de la persona durante 

todo el proceso migratorio, abarcando aquellas que suceden en el lugar de origen, durante el 

trayecto y al momento de arribar al nuevo destino, constituyendo así la expresión más 

completa del proceso migratorio. Este contempla las necesidades y razones que llevaron al 

individuo a migrar, los objetivos que desea cumplir durante el traslado y las posibilidades 

con las que cuenta para hacerlo. Sugiere elementos importantes sobre la organización de 

pensamientos, de los recursos, de la capacidad de evaluación y toma de decisión de un 

individuo (Giannuzzi, 2018). 

Asimismo, comprende una secuencia de movimientos, cada uno de ellos presenta un 

plazo ideal que estima el individuo cumplir, los cuales, sin embargo, pueden variar 

(Izquierdo Escribano, 2000b). Vale decir, funciona como una guía, un plan, que orienta las 

acciones del migrante en el lugar de destino en relación con la dimensión temporal.  

Giannuzzi (2018) postula que la funcionalidad del proyecto migratorio depende de 

un elemento importante: la flexibilidad. El o la migrante se propone objetivos a cumplir en 

un momento dado pero los mismos pueden ser modificados en el transcurso, conforme a la 

lectura que realice de la realidad que se vive en el país de acogida, y que se adquiere 

progresivamente.   
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De igual manera, Hosnedlová (2020) sostiene que el proyecto migratorio debe ser 

abordado como un proceso dinámico que se encuentra en continua interacción con el 

entorno relacional de los individuos y con el contexto macroestructural.  

 Entonces, teniendo en cuenta las características mencionadas, se puede definir al 

proyecto migratorio como un esquema que contempla la preparación y ejecución del 

desplazamiento, las condiciones de vida subsiguientes, así como la experiencia de 

adaptación en el país de acogida. Se configura en base a las expectativas y actitudes del 

migrante con relación a la migración.  

Giannuzzi (2018) entiende que el proyecto migratorio es “un intento analítico por 

capturar el encuentro dinámico entre el pensamiento y la realidad encontrada una vez 

pisado el suelo en el nuevo país” (p. 43). Cada proyecto es distinto, existen algunos 

cargados de fantasía y otros más realistas, basados en un análisis minucioso de 

información. Sin embargo, en todos la percepción de la realidad que recibe el migrante al 

arribar al lugar de destino, moldea y reconstruye el plan.  

A saber, no se trata de un plan que debe cumplirse a la perfección, ni adquiere una 

forma definitiva, sino que a medida que se desarrolla puede sufrir alteraciones, sin 

necesidad de que estas lo saboteen ni disuelvan.  

El proyecto migratorio, presenta tres aspectos principales:  

 motivo adjudicado para migrar hacia un destino concreto, 

 planes para establecerse en ese destino, 

 expectativas de retorno.  

Estos tres aspectos permiten pensarlo como un plan continuo en el tiempo, 

comienza en el país de origen, prosigue en un lugar diferente al que inició, la mayoría de 

las veces novedoso para el migrante, e involucra decisiones futuras con relación al regreso 

al sitio donde todo fue planificado.  

Izquierdo Escribano (2000b) considera que “el proyecto está presente a lo largo del 

recorrido, desde la salida hasta la instalación y, en su caso, incluye un eventual retorno” (p. 

227).  Es decir, no culmina en el movimiento de salida; la migración, el desplazamiento 
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hacia un nuevo destino, es el principio y el proyecto migratorio es la expresión más 

completa de todo el proceso que atraviesa el individuo.   

Se trata de una concepción dinámica del mundo del migrante y de sí mismo 

(Chattou, 1998, como se citó en Konrad y Santoja, 2003). En otras palabras, en él se ve 

plasmada la personalidad del individuo y la manera que tiene de concebir la realidad; es por 

esto por lo que existen tantos proyectos como migrantes, cada uno es único y singular.  

En relación con lo anterior, Konrad y Santoja (2003) consideran que el proyecto 

migratorio debe ser tenido en cuenta como un concepto útil si abarca al migrante como 

persona integral, en reciprocidad con su entorno significativo y en una articulación espacio-

temporal específica. En la misma línea, Chattou menciona que “el proyecto del migrante es 

un proyecto de vida, de cambio de entorno y sobretodo del mismo actor. (...) Es una 

proyección de intenciones, percepciones, deseos, sentimientos a un futuro a medio o largo 

plazo” (Chattou, 1998, como se citó en Konrad y Santoja, 2003).  

Comprender al individuo y su proyecto migratorio desde una perspectiva integral, 

entendiendo al migrante como un ser biopsicosocial, en interacción con el medio social, el 

cual presenta características particulares de un tiempo y espacio, permitió dilucidar la 

importancia que tiene cada plan, en tanto está cargado de datos significativos que 

representan a ese migrante.  

Esta característica fue importante al momento de elegir la temática de estudio. Se 

sostiene que dentro de un fenómeno complejo como lo es la migración, el proyecto 

migratorio puede pensarse como aquel que mejor se adecua y representa al migrante, no 

como una cifra más sino como una totalidad, teniendo en cuenta sus particularidades.  

La experiencia migratoria   

Giannuzzi (2018) define la experiencia migratoria como “lo que el/la migrante ha 

vivido, lo que aprendió sobre sí mismo/a, su evaluación y significación de la realidad a 

posterior” (p. 267). Está constituida por el conjunto de vivencias, emociones y situaciones 

que experimenta una persona al dejar su lugar de origen y establecerse en un nuevo lugar, 

se extiende a lo largo de todo el proceso migratorio. 
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Lersch señala que “la vida y la vivencia humana se realiza siempre en un campo 

social como una vida común con otros” (1967, p.2). La experiencia migratoria es una 

experiencia vital humana, por ende, son momentos, acontecimientos, acciones que suceden 

entre individuos que interactúan todo el tiempo.  

“La experiencia migratoria no deja de ser la constatación de una situación nueva 

[…]. El inmigrado lleva consigo, como emigrante, todo un mundo cultural del que proviene 

y le configura y que tendrá que confrontarse con otro mundo cultural al que llega como 

inmigrado. Entre esos dos mundos él se encuentra en medio, no por capricho sino 

forzadamente, con la tarea de construir una vida.” (Mate, 2018, p. 42). 

Siguiendo lo anterior, se puede suponer que la experiencia migratoria cuenta con 

una doble dimensión, vivencias objetivas y subjetivas, individuales y sociales, que los/as 

migrantes consideran como propias de la situación migratoria.  

Ahora bien, ¿cuál es su relación con el proyecto migratorio? Desde el entender de la 

investigadora, el proyecto migratorio implica los planes que guían el desplazamiento del 

migrante y se imaginan desde antes de migrar; mientras que la experiencia es el proceso 

real de la migración que contiene las vivencias que suceden a lo largo del proceso. La 

relación entre ambos conceptos radica en que la experiencia puede afectar la realización del 

proyecto migratorio tal como lo ha imaginado el/la migrante. En consecuencia, es de suma 

importancia la flexibilidad que caracteriza al proyecto migratorio, la cual le permitirá al 

migrante adaptar el mismo a la realidad de su experiencia y así sortear los desafíos que se le 

presenten a lo largo del proceso migratorio.  
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Capítulo 3: Juventudes  

Definiendo la juventud 

El concepto de juventud remite a una construcción socio-histórica, cultural y 

relacional en las sociedades contemporáneas (Dávila León, 2004). Definir la juventud y, en 

consecuencia, a los y las jóvenes resulta una tarea compleja. 

Bourdieu (1990) expresa que “la juventud no es más que una palabra” (p.119). 

Desde su mirada sociológica, considera que la división entre edades es una arbitrariedad y 

responde a una división de poderes. Es decir, se trata de una división lógica entre jóvenes y 

viejos, en donde prevalece una disputa o repartición de dominio. Esta clasificación funciona 

como un intento de imponer límites y producir un orden. 

Lozano Urbieta (2003) considera que “no puede pensarse a la juventud como un 

conjunto de rasgos universales, sino que expresa especificidades histórico-culturales de un 

grupo social determinado” (p. 18). Esto demuestra que la noción de juventud es una 

construcción social, la cual varía en el tiempo y dependerá de los contenidos y significados 

sociales propios de individuos que no comparten una misma realidad.  

En la misma línea, Bourdieu (1990) considera que hablar de los/as jóvenes como 

una unidad social que posee intereses comunes característicos a una edad definida 

biológicamente implica una manipulación. Debido a ello, resulta necesario pluralizar el 

concepto, en otras palabras, concebir la existencia de diferentes juventudes. De esta 

manera, se visibilizan heterogeneidades entre los/as jóvenes (Dávila León, 2004).  

Por ejemplo, siguiendo a Bourdieu (1990), es posible analizar dos juventudes dentro 

de una misma edad biológica: la de los/as jóvenes que trabajan y la de los/as que estudian. 

Si se comparasen las condiciones de vida, el mercado de trabajo, el tiempo disponible, las 

capacidades económicas, etc., serían diferentes en cada grupo.  

De acuerdo con la mirada de este autor y como ya se ha mencionado, la división 

lógica por edades refleja una lucha de poder entre generación. Ahora bien, el poder se 

expresa a través de las instituciones sociales en las diferentes modalidades de interacción 

humana; por lo tanto, las mismas deben ser consideradas productoras de juventud (Lozano 
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Urbieta, 2003). La universidad puede considerarse como una de estas instituciones, la cual 

le permitirá al joven asumir su propia existencia, construirse y reconocerse como tal.  

Siguiendo las características de la presente investigación, la misma se centró en 

los/as jóvenes que han tenido la posibilidad de realizar un recorrido estudiantil y asistir a 

una institución que les otorgó un título y con ello un poder diferente al resto.  

“Lo juvenil” y “lo cotidiano” 

Para conciliar y reconocer las diversas realidades existentes y no quedar atrapado en 

el intento de definir la juventud, Dávila León (2004) propone articular dos conceptos: lo 

juvenil y lo cotidiano.  

Se entiende por juvenil al “proceso psicosocial de construcción de identidad que 

atraviesa el individuo” (p. 92). Lo cotidiano es “el contexto de relaciones y prácticas 

sociales en las cuales dicho proceso se realiza, con anclaje en factores ecológicos, 

culturales y socioeconómicos” (p. 92). Desde esta perspectiva, se amplía la visión sobre el 

individuo en estudio, incorporando la variable sociocultural a la demográfica, biológica y/o 

psicológica.  

Este enfoque permite “reconocer la heterogeneidad de lo juvenil desde las diversas 

realidades cotidianas en las que se desenvuelven las distintas juventudes” (Dávila León, 

2004, p. 93). De esta manera se puede entender que durante el periodo juvenil tienen 

vigencia procesos elementales como ser la construcción de la identidad; como así también, 

necesidades específicas de una condición social, económica y cultural características de un 

individuo particular. 

Ahora bien, resulta necesario aclarar cuáles serían las variables que caracterizan lo 

juvenil, respetando el carácter abierto de la definición de juventud.  

En primer lugar, tomando un marco cronológico, el período de la juventud se ubica 

entre los 18 hasta los 30 años de edad (Lozano Urbieta, 2003). Además, desde el Código 

Civil Argentino, las personas que hayan cumplido 18 años deben ser consideradas como 

adultas.  
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Teniendo en cuenta el aspecto psicosocial, se ha mencionado que el individuo 

enfrenta un proceso de construcción de su identidad. Siguiendo a Dávila León (2004), se 

trata de un proceso nuclear que ocurre durante este periodo y se asocia a condicionantes 

individuales, familiares, sociales, culturales e históricos determinados. Por ello, no se 

manifiesta de manera homogénea, sino que la diversidad es su principal característica.  

 Este proceso se presenta como un desafío, en donde surge la necesidad de 

diferenciarse de los demás y sentirse único. El autor mencionado considera que ocurre en 

diversos niveles simultáneamente: personal, generacional y social.   

A un nivel personal o individual tiene lugar el reconocimiento de sí mismo, 

observándose e identificando características propias. Aquí se incluyen las identificaciones 

de género y roles sexuales asociados.  

En otro nivel, la identidad generacional supone el reconocimiento de sí mismo en 

los otros que le resultan significativos o que se perciben con cualidades que le gustaría 

poseer y que se ubican en la misma etapa vital (Dávila León, 2004).  

Por último, el o la joven se reconocerá a sí mismo/a en un grupo social que define y 

determina al mismo tiempo compartir una situación común de vida y convivencia (Dávila 

León, 2004). En este caso, la identidad social refiere al entorno del individuo.  

Tanto la identificación generacional como la social implican contenidos 

relacionados a modos de vida, prácticas sociales juveniles y comportamientos colectivos; 

como así también los valores y visiones del mundo que guían dichos comportamientos.  

Además, los cambios y progresos que enfrenta el individuo durante esta etapa lo 

conducen a asumir tareas sociales. Estas dependen de las condiciones socio-culturales que 

contextualizan su experiencia de vida. En algunos jóvenes suelen estar relacionadas a la 

posibilidad de establecerse en un lugar independiente, conseguir un trabajo que le permita 

independizarse y/o la finalización de sus estudios.  
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Capítulo 4: Argentina, contexto de salida 

Estudiar el proyecto migratorio como un hecho social en su totalidad implica 

indagar en aspectos relativos al origen de la emigración y tener en cuenta el conjunto de 

condiciones sociales que le dieron lugar, en un momento histórico determinado. Si solo se 

tiene en cuenta la inmigración, es decir, la llegada del individuo a un nuevo destino y las 

características de ese lugar, el estudio de la migración queda reducido. En consecuencia, 

para un mayor acercamiento a los objetivos de esta investigación, es necesario comprender 

ciertas características del país de salida: Argentina. 

La República Argentina es un país de América del Sur, ubicado en el extremo sur y 

sudeste del continente. Sus límites continentales son: al norte, Bolivia y Paraguay; al sur, el 

océano Atlántico y Chile; al este, Brasil, Uruguay, el Río de la Plata y el Atlántico; y al 

oeste, Chile. Está integrado por veintitrés provincias y la Ciudad Autónoma de Buenos 

Aires (CABA), capital federal del país. Su superficie abarca 2.780.400 km2 y su población 

es de 47.327.407 habitantes.  

A lo largo de la historia argentina, el proceso migratorio se hizo presente, 

influenciado por diferentes factores. Clavelo (2008) considera que existen cuatro periodos 

principales característicos de la emigración de argentinos, el primero inicia durante los años 

sesenta y desde entonces ha tenido continuidad, evolucionando y diversificándose con 

relación a los perfiles de los emigrantes.  

Siguiendo a la autora mencionada, el primer periodo de emigración aconteció desde 

el 1960 hasta 1975 y se lo denominó “fuga de cerebros” o migración calificada. Esta etapa 

fue una de las respuestas a un ciclo de inestabilidad política, deterioro económico y 

conflictividad social sucedidos durante los gobiernos de Frondizi (en 1962) e Illia (en 

1966). La educación universitaria se vio violentada durante este periodo, los profesores 

fueron perseguidos y reprimidos, muchos debieron partir hacia el exterior, iniciando así una 

importante emigración de científicos e investigadores argentinos.  

El segundo periodo de la emigración está relacionado al exilio político y se extiende 

a lo largo de 1976, inicia con el golpe militar de ese año, y culmina en 1983, con el 

restablecimiento del sistema democrático. Durante esta etapa, la emigración quedó signada 
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por la figura del exiliado político, principalmente, aunque también influyeron factores 

económicos. Emigraban militantes, intelectuales, políticos, profesionales, científicos, 

estudiantes y artistas, con el fin de escapar de la persecución política y poner sus vidas a 

salvo. En la etapa anterior solo profesionales y técnicos tenían la posibilidad de emigrar, 

durante este periodo aumenta la presencia de grupos sociales intermedios, diversificándose 

el proceso migratorio.  

El tercer periodo (1989-1992) resulta del deterioro de la situación económica: 

salarios bajos, endeudamiento externo y números inflacionarios altísimos. El clima de caos 

característico del país durante esta etapa llevó a la huida hacia el exterior de miles de 

argentinos; este periodo fue denominado “huida” hiperinflacionaria (Clavelo, 2008). La 

oleada migratoria, en su mayoría, estuvo dirigida hacia España e Italia; en menor cantidad 

fueron elegidos países tales como Estados Unidos, Canadá y Australia. Durante estos años, 

el perfil de los emigrantes se diversificó aún más. Estos eran distintos estratos de la clase 

media, trabajadores, profesionales, pequeños comerciantes y jóvenes universitarios.  

Finalmente, la cuarta etapa propuesta por la autora inició en 1998; la economía 

argentina no pudo recuperarse y las condiciones de vida de la población se deterioraron 

drásticamente. La nueva oleada migratoria se extendió más allá de la crisis institucional de 

2001, punto de inflexión para la situación del país, hasta 2003 aproximadamente.  

Estos periodos han sido estudiados científicamente ya que resultan fundamentales 

para entender el contexto en el que se dan los procesos migratorios en la Argentina. En la 

actualidad, Rivero y Navarro-Conticello (2021) proponen agregar a las etapas mencionadas 

una última, denominada “migraciones y movilidades”. Los autores suponen que el inicio de 

esta etapa se ubica en 2005 y continua hasta el presente.  

Dicha etapa se caracteriza por “procesos heterogéneos y variados en su 

direccionalidad, temporalidad, escala espacial y o frecuencia” (Rivero y Navarro-

Conticello, 2021, p. 2). A estos se los denominó con el término de movilidades o 

mobilities. Se trata de un intento de superación del migrante calificado y económico que 

caracterizó a las etapas anteriores.  
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Para los autores, las migraciones y movilidades actuales reciben grandes influencias 

de los contextos globales y los fenómenos asociados a la globalización. Consideran que los 

desplazamientos resultantes dentro de este marco responden al estereotipo de migrante, en 

su mayoría joven, en búsqueda de nuevas experiencias de vida. En consecuencia, se podrían 

asociar sus trayectorias a una “cultura generacional y global de la movilidad” (Esteban, 

2015, p. 138).  

Sin embargo, se trata de una etapa que se encuentra en desarrollo en el campo del 

conocimiento científico y se espera que el fenómeno migratorio continúe complejizándose 

y diversificándose. Rivero y Navarro-Conticello (2021) consideran que, con relación a los 

factores contextuales a nivel nacional, se observan subas y bajas periódicas entre 

situaciones de recuperación económica y crisis, sumado a la reciente pandemia COVID-19 

y la consecuente crisis financiera mundial.  

Así queda demostrado que la temática migratoria es aún una situación constante en 

Argentina y merece ser estudiada. La oportunidad de investigar una población que ya ha 

iniciado su proyecto migratorio permitió poder aproximarse al fenómeno y comprenderlo 

en profundidad.  
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Metodología 

Definición de conceptos centrales  

Proyecto migratorio  

El proyecto migratorio es el esquema que planifica el individuo que decide migrar, 

el cual contempla la preparación y ejecución del desplazamiento, las condiciones de vida 

subsiguientes, así como la experiencia de adaptación en el país de acogida. Se conforma por 

las expectativas y actitudes que acompañan al migrante en cada fase de su proceso 

migratorio.  

Joven  

Siguiendo a Dávila León (2004), se puede definir al joven como aquel individuo 

que atraviesa un proceso social de construcción de la identidad en un contexto de relaciones 

y prácticas sociales particulares. Este contexto dependerá de factores ecológicos, culturales 

y socio-económicos.  

Enfoque y alcance de la investigación 

La presente investigación es de tipo cualitativa en tanto pretendió conocer un 

fenómeno, en este caso el proyecto migratorio, desde la perspectiva de los participantes 

teniendo en cuenta sus experiencias en el ambiente natural en el que se encuentran y en 

función del contexto (Hernández Sampieri et al., 2010).  

El nivel de alcance de la investigación es exploratorio ya que procuró estudiar un 

problema de investigación poco analizado como lo es el proyecto migratorio de jóvenes 

profesionales argentinos/as. 

Diseño de la investigación  

La investigación se caracterizó por un diseño no experimental, en donde se observó 

el proyecto migratorio sin manipular el mismo intencionalmente. Los participantes que 

formaron parte de la muestra seleccionada fueron estudiados en su ambiente natural.   
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Se caracterizó por un diseño fenomenológico, su finalidad fue conocer lo que 

diferentes personas experimentan sobre un mismo fenómeno: el proyecto migratorio, 

mediante la aplicación y posterior análisis de la entrevista semi-dirigida realizada a cada 

participante.   

Contexto y ambiente 

La investigación se llevó a cabo durante los meses de marzo a abril del año 2023, 

durante estos meses se realizó la recolección de la información y el análisis de datos para la 

posterior elaboración del trabajo final. Los contextos fueron variados según la residencia de 

los participantes, a quienes se entrevistó de forma online con base en la Ciudad de Salta 

donde radicó la investigadora. Originalmente, todos los participantes residieron en 

Argentina en las provincias de Salta, Córdoba y Formosa. En la actualidad, los/as mismas 

residen en Italia, España, Australia, Israel, Suecia, Hungría, Estados Unidos y Brasil. 

Los últimos datos oficiales de emigración son los expuestos por la Organización de 

las Naciones Unidas (ONU) en su Informe Anual de 2022 sobre movimientos migratorios 

recientes en América del Sur e indican que durante 2020 los argentinos y argentinas 

emigradas superaban apenas el millón, siendo 1.076.148 de emigrantes. Sin embargo, el 

porcentaje de residentes en el exterior es bajo en relación con el total de la población 

argentina, alcanzando al 2,22%.  

Para llevar a cabo la inmersión inicial, la investigadora se contactó mediante redes 

sociales (Instagram y WhatsApp) con los posibles participantes de la investigación. 

Algunas de las personas contactadas no pudieron ser incluidas debido a la diferencia 

horaria con Argentina.  La inmersión profunda aconteció al realizar las entrevistas con 

aquellos/as migrantes que accedieron a participar del estudio, así como también, implicó la 

elaboración de los resultados finales.  

Participantes 

Los participantes de la investigación fueron jóvenes profesionales argentinos/as que 

se encuentran viviendo en el exterior del país y que aceptaron participar de la investigación. 

Cabe aclarar que se les presentó un Consentimiento Informado (anexo n°1) a cada uno de 
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los participantes para prestar la conformidad y la respectiva confidencialidad a lo largo del 

proceso.  

De esta manera los criterios de inclusión en la selección de la muestra fueron:  

 Jóvenes argentinos/as. 

 Que posean un título de grado universitario.  

 Que se encuentren viviendo en el exterior. 

Quedaron excluidos de la investigación aquellos/as jóvenes que no nacieron en 

Argentina, no posean título de grado universitario y que no vivan en el exterior del país, ya 

que modificaría la interpretación de la información que se destinó para la investigación.  

Las edades de los participantes entrevistados rondaron entre los 23 años y los 30 

años. La edad promedio fue de 26 años. En la siguiente tabla se muestran los perfiles de los 

jóvenes profesionales argentinos/as entrevistados/as:  

Tabla 1. Perfil de los participantes de la investigación 

Pseudónimo 

Edad en el 

momento de la 

entrevista 

Profesión País de residencia 

M (F) 26 años Odontóloga Italia 

A (F) 23 años Médica Italia 

S (NB) 29 años Lic. en Relaciones 

Internacionales 

Brasil 

T (M) 27 años Lic. en Educación 

Física 

Australia 

L (M) 27 años Economista Israel 

N (M) 28 años Arquitecto España 

C (F) 30 años Contadora Hungría 

J (F) 29 años Lic. en Psicología Australia 

CAR (M) 29 años Lic. en Educación 

Física 

Francia 

Z (F) 30 años Lic. en Psicología España 
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R (F) 26 años Lic. en Publicidad Estados Unidos 

F (M) 30 años Contador Suecia 

Nota: F (femenino), M (masculino), NB (no binario) refiere al género de los/as entrevistados/as 

Al tratarse de un enfoque cualitativo y teniendo en cuenta el planteamiento del 

problema, la muestra se sustentó por el concepto de saturación teórica. Esto quiere decir 

que no se trabajó con un número probabilístico, sino que se recolectó información hasta que 

la muestra se sature.  

Se realizaron diez entrevistas hasta llegar a la saturación teórica. Luego, se 

realizaron dos entrevistas más para corroborar la saturación.  Es decir, se buscó analizar y 

detallar la información obtenida mediante la recolección de datos de doce participantes y 

así describir los proyectos migratorios de jóvenes profesionales argentinos/as.  

Técnica de recolección de datos  

Entrevista semi-estructurada 

Para cumplir con el propósito de la investigación, describir los proyectos 

migratorios de jóvenes profesionales que emigraron del país, se consideró apropiado reunir 

información a través de una entrevista semiestructurada que fue realizada a los 

participantes. 

La entrevista, en tanto instrumento de recolección de datos, permite acceder a 

hechos, descripciones e interpretaciones de situaciones pasadas, presentes y futuras 

directamente desde la voz de sus protagonistas. 

Siguiendo a Hernández Sampieri et al. (2014), la entrevista semiestructurada 

consiste en una guía de asuntos o preguntas predeterminadas, más las preguntas que 

introduce el investigador al momento de realizarla para precisar conceptos u obtener más 

información sobre los temas deseados.  

La entrevista semidirigida construida presentó una primera parte en donde se 

preguntaron por datos biográficos de los participantes, como ser el nombre, la edad, dónde 

se encuentra residiendo y cuál es su profesión de grado.  
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Luego, se organizó en base a dos ejes tentativos que permitieron guiar el curso de la 

interacción con los participantes. Estos fueron pensados para que, en su totalidad, abarquen 

el proyecto migratorio de cada individuo. 

Los ejes respondieron a los objetivos específicos de la investigación; el primer eje 

estuvo destinado a recolectar datos sobre los motivos que propiciaron la migración de los/as 

jóvenes profesionales argentinos/as, uno de los aspectos principales del proyecto 

migratorio. Las preguntas fueron pensadas en el marco de los aportes de Lee (1966) y la 

teoría neoclásica de la migración y su nivel micro-social o individual.  

Para Lee (1966), al momento de tomar la decisión de migrar, resultan cruciales los 

motivos personales que tenga el individuo. Estos se ven influenciados por la percepción que 

tiene el migrante de la situación y la posibilidad de darse cuenta de las condiciones tanto en 

el lugar de origen como en el destino y los contactos personales que posea y le funcionan 

como fuentes de información. Estas particularidades se complementan con el nivel micro-

social o individual, a partir del cual se tendrá en cuenta la manera en que las personas 

toman la decisión y en qué condiciones lo hicieron (Tornos Cubillo, 2006). Asimismo, los 

aspectos mencionados anteriormente se incluyen en el proyecto migratorio que presume el 

individuo durante todo el proceso migratorio, inclusive antes de desplazarse. 

Por ello, en el eje “El proyecto migratorio y los motivos para migrar” se ahondaron 

aspectos referidos a la presencia de información al momento de tomar la decisión de 

migrar, cómo se llevó a cabo la decisión de migrar, si existieron factores de diversas 

índoles que influenciaron, las razones que motivaron el desplazamiento, el tiempo en el que 

se ha contemplado la migración, la existencia de otras alternativas, los sentimientos que 

surgieron una vez tomada la decisión, la reacción del entorno y las expectativas puestas en 

ese proyecto migratorio.   

El segundo eje, “El proyecto migratorio y la experiencia migratoria”, tuvo la 

finalidad de conocer la experiencia migratoria de los/as jóvenes profesionales argentinos/as 

en el nuevo país de acogida. Se buscó dilucidar cómo se desarrolló el proyecto migratorio 

desde la llegada al nuevo país hasta la actualidad.  
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Siguiendo a Mate (2018), “la experiencia migratoria no deja de ser la constatación 

de una situación nueva” (p. 42). Se consideró que ésta, como toda experiencia vital 

humana, implica las vivencias, objetivas y subjetivas, individuales y sociales, que el 

migrante considera como propias de la situación de migrar. 

Las preguntas de esta segunda parte de la entrevista estuvieron destinadas a las 

condiciones de vida en el nuevo país de acogida, las posibilidades y los obstáculos que se 

les presentaron, si fue posible adaptarse y las estrategias que utilizaron para hacerlo. 

Además, se comparó las expectativas que se habían preguntado en el primer eje con la 

posibilidad de ponerlas en acción, se indagó en cómo son las redes sociales del migrante en 

ese lugar y se les pidió que cualificaran su experiencia.   

A continuación, un cuadro que sintetiza los ejes junto con las preguntas que 

acompañaron a cada uno: 

Tabla 2 Ejes tentativos de la entrevista semiestructurada 

EJE I: EL PROYECTO MIGRATORIO Y LOS MOTIVOS PARA 

MIGRAR (MOTIVACION) 

1. ¿Tenías algún tipo de información acerca de la migración? ¿Cuáles eran? 

2. ¿Cómo llevaste a cabo la decisión de migrar? 

3. ¿Cuáles fueron las razones que te motivaron a hacerlo?  

4. ¿Cuánto tiempo te llevó tomar la decisión? ¿En qué contexto la tomaste? ¿A qué 

te dedicabas en ese momento? 

5. ¿Evaluaste diferentes alternativas al momento de tomar la decisión? ¿Cuáles? 

6. ¿Cómo te sentiste una vez que tomaste la decisión? 

7. ¿Cómo reaccionó tu entorno una vez que tomaste la decisión? 

8. ¿Qué expectativas tuviste una vez tomada la decisión? 

EJE II: EL PROYECTO MIGRATORIO Y LA EXPERIENCIA 

MIGRATORIA (EXPERIENCIA) 
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9. ¿En qué país te encontrás viviendo ahora? ¿Por qué lo elegiste? 

10. ¿Qué posibilidades encontraste? ¿Qué dificultades encontraste? 

11. ¿Cómo te sentiste durante los primeros meses en ese país? ¿Cómo vivenciaste el 

distanciamiento con tu entorno? 

12. ¿Cómo fue tu proceso de adaptación?  

13. En función de las expectativas que tenías antes de migrar, ¿Qué planes pudiste 

concretar?   

14. ¿Cómo están conformadas tus redes sociales en ese país?  

15. Si pudieras calificar tu experiencia migratoria en pocas palabras ¿Cómo sería? 

Procedimiento de recolección de información  

En primer lugar, la recolección de información comenzó una vez elegido el tema a 

investigar junto con la construcción del proyecto de investigación. Se buscó material 

teórico y se elaboró el estado del arte. Al mismo tiempo, se evaluó la factibilidad de 

encontrar participantes y cómo contactarlos.  

Ahora bien, una vez aprobado el proyecto de investigación, se contactó a 

participantes que cumplían con las características de selección de la muestra a través de 

redes sociales. Se trabajó con una muestra de casos tipos. Con aquellos que desearon y 

disponían de tiempo para participar, se coordinó un día y fecha para realizar las entrevistas.  

Además, se combinó con muestras en cadena, es decir, se les preguntó a los/las 

participantes por personas que cumplían con las características de selección de la muestra 

para formar parte de la investigación. Una vez contactados estos últimos, se los incluyó 

también. 
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Las entrevistas fueron realizadas vía online a través de las plataformas disponibles 

en el momento (Google Meet y WhatsApp), teniendo en cuenta la diferencia horaria con el 

país en donde se encuentran residiendo los participantes.  

En un primer momento, antes de realizar la entrevista, en el contacto inicial, se le 

informó a cada participante el alcance de la investigación y los objetivos de la misma. 

Luego, se les envió por mail el consentimiento informado, para que ellos lo firmen de 

forma manuscrita y luego enviaron a la investigadora la imagen de éste firmado.  

Es pertinente aclarar que los consentimientos informados firmados quedaron bajo 

resguardo personal con la finalidad de sostener la confidencialidad del encuentro.  

Igualmente, la bitácora de campo fue utilizada a lo largo de todo el proceso de 

investigación. En ella se registraron observaciones objetivas y subjetivas de las entrevistas, 

como así también del proceso en general.  

Análisis y resultados 

Una vez tomadas las entrevistas, se transcribieron las mismas en un procesador de 

textos para, luego, compararlas con las anotaciones realizadas durante los encuentros y 

corroborar que la información esté completa (ver anexo n° 2). De esta manera se obtuvieron 

descripciones y narrativas de las experiencias de cada participante sobre el fenómeno 

estudiado (proyecto migratorio).  

Luego se compararon las respuestas de los/as participantes y se codificó la 

información, para ello se realizaron dos cuadros de doble entrada, uno para cada eje de la 

entrevista. En estos cuadros se incluyeron una fila para cada pregunta de la entrevista 

semiestructurada, y tres columnas, una para las citas textuales de las entrevistas de los/as 

participantes, otra para la codificación abierta y, la última, para la codificación axial.  

La codificación abierta corresponde un primer análisis de información, se colocaron 

las categorías que compartían el significado con los diferentes segmentos analizados, como 

así también aquellas que diferían en su significado. En la codificación axial se decantaron 
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las categorías centrales del fenómeno, es decir, aquellas compartidas por dos participantes o 

más.1 

Por último, se redactó una narrativa general que plasme las categorías y temas 

comunes y las diferencias entre las experiencias. El resultado fue una descripción del 

fenómeno, en este caso, el proyecto migratorio.  

Resultados 

A continuación, se exponen las dos tablas en donde se codificó la información, las 

mismas responden a los ejes de la entrevista semiestructurada:  

EJE I: EL PROYECTO MIGRATORIO Y LOS MOTIVOS PARA MIGRAR 

(MOTIVACION) 

 
Pregunta Cita de entrevista 

Categorización 

abierta 
Categorización axial 

1 

¿Tenías 

algún tipo de 

información 

acerca de la 

migración 

antes de 

tomar la 

decisión de 

migrar?  

 

“experiencias de otras 

personas” (M) 

“tenía amigos y familia que 

vivían acá en Israel, el país 

en donde estoy” (L) 

“tener un contacto acá” (N) 

“de las personas que ya 

habían estado viviendo acá” 

(J) 

“mis compañeros de esta 

oficina eran españoles 

viviendo en Hungría y me 

comentaron más o menos 

como era la vida acá” (C) 

“mi pareja, tenía un 

conocido que estaba 

viviendo en Australia y le 

hicimos un par de 

preguntas” (T) 

Toma de decisión 

informada por 

experiencias de otros 

migrantes [6] 

 

Toma de decisión 

informada por fuentes 

digitales [8] 

Toma de decisión 

informada por 

experiencias de otros 

migrantes [6] 

 

“mucho Instagram” (L) 

“busqué en páginas de 

Instagram” (A) 

“sí tenía información y fue 

de la página “Yo me animo 

y ¿vos?”” (T) 

 “Averigüe más que nada 

por páginas de internet” (C) 

Toma de decisión 

informada por fuentes 

digitales [8] 

 

                                                 
1 En ambas columnas de codificaciones se incluyeron, entre corchetes, la frecuencia de aparición de 

las respuestas de los/as participantes en el material empírico para cada categoría.  
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“blogs de internet, de 

viajeros” (J) 

 “buscando en Google” (Z) 

“ver videos de gente 

viviendo en Dinamarca” (F) 

“no tenía ningún tipo de 

información sobre cómo era 

ni nada por el estilo” (S) 

Toma de decisión 

desinformada [1] 

 ¿Sobre qué 

trataba esa 

información? 

 

“de qué habían trabajado” 

(M) 

“averigüé sobre el sueldo, 

las horas que te exigían 

para hacer una especialidad 

(…) lo que a mí me 

interesaba era la calidad del 

sistema de salud en un país 

y el otro con respecto al 

trato hacia el profesional y 

los recursos que tienen en el 

lugar para ejercer” (A) 

“del país, de los trabajos 

que podíamos hacer” (T) 

“el tema de las 

oportunidades laborales” (J) 

“dónde iba a estar 

trabajando, de qué iba a 

estar trabajando, las horas 

que iba a trabajar, el seguro 

médico, las cosas que me 

cubren, mis derechos como 

trabajadora acá y demás” 

(R) 

Aspectos laborales [5] Aspectos laborales [5] 

Aspectos legales [4] 

Aspectos relacionados a 

la calidad de vida [3] 

Aspectos económicos 

[2] 

 

“dónde habían vivido (…) 

cuánto ganaban, cuánto 

gastaban, si la relación era 

favorable o no, si podía 

ahorrar” (M) 

“cómo hacerte una cuenta 

de banco, cuánta plata más 

o menos se gana en cada 

trabajo” (T) 

Aspectos económicos 

[2] 

 

“cómo hacer para generar la 

visa” (T) 

“la posibilidad que sea un 

destino viable a nivel legal, 

me interesaba estar legal en 

un lugar” (J) 

“qué necesitas para poder 

vivir legalmente acá” (Z) 

“en cuanto a que tipo de 

visa iba a tener” (R) 

Aspectos legales [4] 

 

“la calidad de vida, el costo Aspectos relacionados 



50 

 

de vida” (A) 

“el tema de la calidad de 

vida” (J) 

“de cómo es la vida” (F) 

a la calidad de vida [3] 

 

2 

¿Cómo 

llevaste a 

cabo la 

decisión de 

migrar? 

 

“Yo tuve una experiencia 

en 2019, me fui de 

intercambio a Madrid (…) 

eso fue una experiencia 

bisagra para mí, en donde 

realmente me di cuenta que 

quería probar después de 

recibirme la experiencia de 

vivir afuera y trabajar 

afuera” (M) 

 “cómo que algo se te 

despierta de la nada, a mí 

también me potencia el 

viaje que hice de Work and 

Travel” (N) 

“En base a la experiencia 

previa del exterior” (J) 

Influencia de una 

experiencia previa 

viviendo en otro país 

[3] 

 

Influencia de una 

experiencia previa en el 

país de acogida [4]  

Influencia de un 

familiar/pareja [4] 

Influencia de una 

experiencia previa 

viviendo en otro país 

[3] 

 

“fue como un proceso, no 

fue tan drástico, empezó a 

darme vueltas por la cabeza 

en 2019 y lo empecé a ver 

como una opción” (A) 

Idea latente [1] 

 

“yo migré porque estaba de 

novio (…) me vine aquí a 

Sao Pablo que era donde él 

vivía” (S) 

“Como que yo tenía ganas 

de viajar, mi novia también, 

y bueno, lo charlamos y fue 

“bueno, vayámonos un 

tiempo a probar” (T) 

“nos necesitábamos el uno 

al otro como para 

animarnos a hacer algo 

nuevo” (N) 

“mi hermano me propuso, 

dije sí” (CAR) 

Influencia de 

familiar/pareja [4] 

 

“yo había venido hace unos 

diez años más o menos (…) 

recibí un mail diciendo que 

el programa de pasantías 

empieza en abril y dije listo 

me voy” (L) 

“fue como que llegué y dije 

“no, me re veo viviendo 

acá”” (C) 

“La verdad que me 

impresionó mucho, me 

Influencia de una 

experiencia previa en 

el país de acogida [4] 
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encantó (…) y decidí probar 

suerte” (F)  

“me enamoré mal de la 

ciudad, “flashee”, dije me 

encanta esta ciudad, yo 

quiero venir a vivir acá” (Z)  

“me voy ahora porque sino, 

no voy a tomar la decisión 

nunca más. Y cuando te vas 

de au pair podes hacerlo 

solo hasta que tenés 26 

años” (R) 

Limitación etaria para 

realizar experiencia 

Au Pair [1] 

3 

¿Cuáles 

pensás que 

fueron las 

razones que 

te motivaron 

a hacerlo?  

 

“Lo que priorice fue el 

factor económico” (M) 

“un poco de la economía 

del país, en donde sabes que 

tenés que laburar doce 

horas, con muy poca plata” 

(N) 

“Más que nada lo 

económico (…) es muy 

frustrante vivir en un país 

que no te permite crecer” 

(C) 

“Sin dudar fueron razones 

económicas” (CAR) 

Razones económicas 

[4] 

 

Razones asociadas al 

desarrollo 

personal/profesional 

[10] 

Razones económicas 

[4] 

Razones asociadas a 

mejorar la calidad de 

vida [2] 

 

“Mi principal razón fue la 

mala calidad de vida en 

general” (A) 

“La otra razón fue la 

seguridad” (C) 

Razones asociadas a 

mejorar la calidad de 

vida [2] 

 

“Fueron razones personales 

prácticamente, un proyecto 

con mi ex pareja” (S) 

Razones asociadas a la 

reunificación familiar 

[1] 

 

“la decisión la tomamos por 

el viajar y tener la 

posibilidad de primero 

conocer Australia” (T) 

“fue lo propio de decir 

estoy muy saturado” (L) 

“por un deseo de vivir cosas 

nuevas” (N) 

 “tenía que ver con una 

cuestión de aventura (…) la 

idea de poder conocer otras 

culturas, de moverme, de 

viajar” (J)  

“El hecho de querer seguir 

mi relación y la curiosidad 

de ver nuevas cosas, de 

probar nuevas experiencias, 

Razones asociadas al 

desarrollo 

personal/profesional 

[10] 
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de tratar con nuevas 

personas, personalidades” 

(F) 

 “el querer vivir la 

experiencia” (R) 

“tengo ganas de hacer esta 

experiencia de vivir eso” 

(Z) 

“una pequeña parte 

personal de querer venir a 

ver cómo es jugar en el 

exterior” (CAR) 

“influenciada por la 

experiencia de mis 

profesores” (A) 

“Para mi es importante mi 

vida profesional, eso fue 

muy importante al 

momento de emigrar” (C) 

“Políticas también porque 

es un gobierno al que 

detesto” (C) 

Razones políticas [1] 

 

4 

¿Cuánto 

tiempo te 

llevó tomar 

la decisión 

de migrar?  

 

“fue un proceso de todos 

estos años desde 2018” (M) 

“La decisión comenzó en 

2019, de ahí lo empecé a 

gestar” (A) 

“Mi decisión ya era cuando 

yo tenía mi idea después de 

Work and Travel, que fue 

en 2017/2018, que ya iba 

con la idea de me recibo y 

me voy” (N) 

“La idea de emigrar estuvo 

por quince años en mi 

cabeza, entonces cuando 

llego la posibilidad así en 

un segundo la tome” (C) 

“cuando hice mi primer 

viaje a Europa dije “listo, 

obviamente yo quiero esta 

vida”, entonces ahí tomé la 

decisión y ahí después hice 

un camino larguísimo como 

de 5 años para poder llegar” 

(J) 

“yo ya lo tenía claro, hubo 

un momento inicial, de 

flechazo de quiero esto, ahí 

fue como espontáneo, pero 

es verdad que es un 

proyecto de vida que lo 

Planteamiento de la 

intención de migrar en 

años previos [7] 

 

Planteamiento de la 

intención de migrar en 

años previos [7] 

Planteamiento de la 

intención de migrar en 

un tiempo breve [5] 
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tengo desde que soy chica” 

(Z) 

“Yo creo que es una 

decisión que yo tenía como 

atrás en el cerebro, como 

que yo tenía que vivir con 

eso, era una opción” (R) 

“Fue muy orgánico, la 

verdad que no lo pensé 

mucho (…) creo que en 

menos de un año calculo 

que decidí irme” (S) 

“No, nada, un mes capaz, 

fue cortito” (T) 

“El proceso que dije me 

voy hasta que me fui 

efectivamente un mes” (L) 

 “me tomo dos semanas por 

ahí decidirme” (CAR) 

 “fue todo muy sobre la 

marcha” (F) 

Planteamiento de la 

intención de migrar en 

un tiempo breve [5] 

¿A qué te 

dedicabas en 

ese 

momento? 

 

“Estaba en segundo año de 

la carrera de Odontología, 

solamente estudiaba, tenía 

21, 22 años” (M) 

“en ese momento yo era 

estudiante, me dedicaba a 

estudiar” (A) 

“estaba terminando mi 

carrera y entonces dije 

bueno, me recibo y me voy” 

(S) 

“Yo me estaba por recibir, 

me quedaban pocas 

materias para recibirme” 

(T) 

“en la facu, queriéndome 

recibir” (J) 

Estudiante [5] 

 

Trabajador/a [5] 

Estudiante [5] 

Desempleado [2] 

 

 “estaba trabajando en 

Buenos Aires para una 

consultora para Estados 

Unidos” (L) 

“yo trabajaba en una Big 

Four, trabajaba en Deloitte” 

(C) 

 “yo estaba trabajando, 

trabajaba, con mi novia 

vivíamos en una casa que 

nos prestaban, no 

pagábamos alquiler y 

siendo honestos, no 

andábamos muy bien” 

Trabajador/a [5] 
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(CAR) 

“estuve dos meses 

trabajando” (Z) 

“yo estaba trabajando en 

una agencia de publicidad” 

(R) 

“Yo me vi 

realmente en un lugar que 

no sabía qué hacer, y en 

donde no tenía claro mi 

lugar, no encontraba 

trabajo” (N) 

 “yo me fui de 

Argentina de vacaciones 

únicamente y me iba a 

quedar más o menos un mes 

en Europa” 

Desempleado [2] 

5 

¿Evaluaste 

diferentes 

alternativas 

al momento 

de tomar la 

decisión? 

“Evalué irme al sur, a la 

Patagonia (…)  conozco a 

mi pareja, que es de Salta, y 

evalué irme para allá” (M) 

“Yo pensé irme a Buenos 

Aires (…) También pensé 

irme al sur” (A) 

“sí, por ahí hubo en algún 

momento antes de pensar 

bueno, me voy a vivir al sur 

de Argentina” (Z) 

“Sí, Buenos Aires” (S) 

“la otra opción que tenía era 

quedarme en Argentina y 

tratar de conseguir un turno 

para la nacionalidad 

italiana” (CAR) 

Alternativas que 

involucraban 

proyectos en el país de 

origen [5] 

 

Alternativa que 

involucraban proyectos 

fuera del país de origen 

[6] 

Alternativas que 

involucraban proyectos 

en el país de origen [5] 

No contemplo otras 

alternativas [3] 

 

“Y en cuanto al exterior, 

tuve dos opciones España o 

Alemania” (A) 

“antes también cuando 

estaba en la facultad 

intentaba, viste que siempre 

los argentinos pensamos en 

Europa o Estados Unidos 

como lo más clásico, bueno 

yo también era uno de esos 

clásicos digamos” (S) 

“Mi primer destino iba a ser 

Nueva Zelanda en realidad. 

Emm bueno no se nos dio 

(…) terminamos cayendo 

en Australia” (T) 

“Si, obviamente antes de 

eso, había considerado 

Alternativa de 

proyectos fuera del 

país de origen [6] 
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muchas cosas como por 

ejemplo Francia porque en 

ese momento estaba soltero, 

de irme a México también, 

hasta Uruguay” (N) 

“Como que en mi cabeza 

estaba Canadá, Australia, 

España y Estados Unidos” 

(C) 

“Bueno primero y principal 

la opción A fue Europa, y 

dentro de Europa, España. 

No fue posible. Entonces 

tuvimos que abrir el 

panorama y averiguamos 

Nueva Zelanda, Irlanda, 

México y Australia” (J) 

“La verdad no muchas” (L) 

“No, no, no, estaba muy 

decidida” (R) 

“No realmente no, porque 

como ya estaba en Europa, 

no tenía muchas opciones” 

(F) 

No contemplo otras 

alternativas [3] 

6 

¿Cómo te 

sentiste una 

vez que 

tomaste la 

decisión de 

migrar? 

 

“por otro lado, 

entusiasmada” (M) 

“muy entusiasmada de lo 

que me esperaba” (J) 

“Re bien, yo estaba chocha, 

estaba muy entusiasmada” 

(R) 

Entusiasmo [3] 

 

Felicidad [5] 

Entusiasmo [3] 

Incertidumbre [3] 

Miedo [2] 

 

“por un lado fue felicidad 

por haber dado el primer 

paso” (A) 

“Me sentí contento” (N) 

“La verdad feliz (…) un 

estado de éxtasis completo” 

(C) 

“sobre todo feliz, con 

ganas” (Z) 

“Cuando tomé la decisión 

de irme me sentí muy bien” 

(CAR) 

Felicidad [5] 

 

 

“por otro lado era 

incertidumbre” (A) 

“incertidumbre” (T) 

“Obviamente nerviosa 

porque no tenía idea si me 

iba a gustar, cómo me iba a 

sentir, si me iba a bancar la 

distancia, la diferencia 

horaria, no sé qué, la gente, 

Incertidumbre [3] 
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si me iba a acostumbrar” 

(Z) 

“con un miedo bárbaro” (T) 

“Con mucho miedo, estaba 

aterrorizado” (F) 

Miedo [2] 

 

“Sentía angustia” (M) Angustia [1] 

 

“Me sentí tranquila” (J) Tranquilidad [1] 

“Libertad” (L) Independencia [1] 

7 

¿Cómo 

reaccionó tu 

entorno una 

vez que 

tomaste la 

decisión? 

 

“Mis papas siempre me 

apoyaron, mi hermano 

también y mi pareja 

también” (M) 

“Mis familiares siempre me 

apoyaron y me alentaron a 

tomar la decisión si 

realmente era lo que quería” 

(A) 

“después me súper mega 

apoyaron, pero muchísimo” 

(T) 

“De parte de mi familia 

mucho apoyo” (L) 

 “mi familia, siempre fue de 

manera positiva, y 

acompañándome y 

apoyándome en lo que 

necesite” (N) 

“apoyo incondicional de 

absolutamente todos” (C) 

“después me súper mega 

apoyaron, pero muchísimo” 

(T) 

“me acompañaron en la 

decisión” (J) 

“Empezando por mi 

familia, mi papa estaba 

chocho” (CAR) 

“La verdad que la 

grandísima mayoría, súper 

contentos. Como muy de 

apoyarme” (Z) 

“Bien re bien, mi mama 

estaba chocha porque a ella 

le encanta que hagamos 

estas cosas así de viajar y 

conocer el mundo y demás” 

(R) 

“Bueno, mi familia 

obviamente que me apoyo 

un montón” (F) 

Demostración de 

apoyo y contención a 

la decisión de migrar 

[12] 

Demostración de apoyo 

y contención a la 

decisión de migrar [12] 

Demostración de 

disconformidad a la 

decisión de migrar [6] 
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“mis abuelos fue muy 

chocante saberlo (…) 

demostrando que no 

estaban de acuerdo con lo 

decidido” (A) 

 “primero fue como enojo 

era como “a qué me voy a ir 

a la otra parte del mundo, a 

trabajar de cualquier cosa” 

o no hacer carrera en mi 

profesión, seguir 

capacitándome y eso” (T) 

“todo el mundo como que 

nos cuestionó mucho la 

cuestión laboral, esto de 

bueno okey te vas y ¿de qué 

vas a laburar?, ¿vas a 

trabajar de lo tuyo?” (J) 

“Mi mama (…) se sintió un 

poco mal, pero sabe que es 

parte de todo” (CAR) 

“Mi papa es más miedoso” 

(R) 

“Mis abuelos maternos, que 

son los que viven, no, muy 

mal” (M) 

Demostración de 

disconformidad a la 

decisión de migrar [6] 

 

8 

¿Qué 

expectativas 

tuviste una 

vez tomada 

la decisión? 

“mis principales 

expectativas era un 

progreso profesional” (A) 

“trabajando para alguna 

empresa, teniendo una vida 

como cosmopolita en 

ciudad” (S) 

“voy a laburar de lo que 

sea” (N) 

“trabajar en un restaurant en 

frente de la playa” (J) 

“triunfar en el rugby” 

(CAR) 

Expectativas 

relacionadas a 

oportunidades 

laborales/profesionales 

[5] 

 

 

Expectativas 

relacionadas a 

oportunidades 

laborales/profesionales 

[5] 

Expectativas 

económicas [4] 

Expectativas 

relacionadas a la 

posibilidad de viajar y 

conocer nuevos lugares 

[3] 

Expectativas 

relacionadas al azar del 

lugar de destino (probar 

suerte) [3] 

Expectativas 

relacionadas a la 

posibilidad de 

adentrarse en la cultura 

del nuevo país de 

acogida [2] 

 

 

“voy a viajar” (N) 

“Conocer Europa” (CAR) 

“voy a poder viajar” (R) 

Expectativas 

relacionadas a la 

posibilidad de viajar y 

conocer nuevos 

lugares [3] 

 

“voy a juntar plata” (N) 

“ahorrar un montón de 

plata” (J) 

“voy a poder comprarme 

mis cosas, voy a ahorrar” 

(R) 

“voy a ganar más que 

Expectativas 

económicas [4] 
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alguien que vive en 

España” (F) 

“Iba a ver qué onda, cómo 

era vivir en la otra parte del 

mundo” (T) 

“iba a ver algo nuevo, a 

explorar” (N) 

“yo iba con el voy a ver qué 

pasa” (Z) 

Expectativas 

relacionadas al azar 

del lugar de destino 

(probar suerte) [3] 

 

“y personal (…) irme 

empapando de la cultura, 

vivir otras realidades, la 

experiencia, poder 

relacionarme con otras 

personas” (A)  

“aprender el idioma muy 

rápido” (…) acostumbrar a 

las diferencias muy rápido” 

(L) 

Expectativas 

relacionadas a la 

posibilidad de 

adentrarse en la 

cultura del nuevo país 

de acogida [2] 

 

“No tenía expectativa 

alguna” (C) 

Sin expectativas [1] 

 

EJE II: EL PROYECTO MIGRATORIO Y LA EXPERIENCIA MIGRATORIA 

(EXPERIENCIA) 

 
Pregunta Cita de entrevista 

Codificación 

abierta 
Codificación axial 

9 

¿En qué país te 

encontrás 

viviendo 

ahora? ¿Por 

qué lo elegiste?  

“por una cuestión de 

ciudadanía” (M) 

“por la ciudadanía” (A) 

 “Mi pareja en ese momento 

tenía el pasaporte español” 

(N) 

“yo tengo ciudadanía 

italiana, entonces yo sabía 

que, para mí, para venir acá, 

era relativamente fácil” (Z) 

“Yo no elegí Francia, me 

toco, mi hermano vino acá 

por el intercambio y la beca. 

Y él me propuso “vamos” y 

no lo elegí” (CAR) 

 “por una cuestión de 

posibilidades y rapidez fue 

eso lo que me hizo decidir” 

(J) 

Facilidades previas 

[6] 

 

Facilidades previas 

[6] 

Tener familiares 

residiendo en el país 

de acogida [2] 

Posibilidades 

económicas [2] 

Posibilidad de 

aprender y practicar 

otro idioma [2] 

 

 

 

“el hecho que tengo familia 

también me ayudo” (L) 

“la hermana de mi pareja 

también vivía en Barcelona” 

(N) 

Tener familiares 

residiendo en el 

país de acogida [2] 
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“quiero seguir quedándome 

aquí para sentirme parte de 

Sao Pablo (…) no me sentía 

parte de la cultura aquí, creo 

que ese fue el mayor motor” 

(S) 

Sentirse 

identificado/a por la 

cultura del país [1] 

 

“La situación acá estaba 

mejor, económicamente y en 

términos de pandemia” (L) 

“Lo elegí porque apareció de 

carambola y porque me 

recibían con los brazos 

abiertos y me pagaban todo 

para venir” (C) 

Posibilidades 

económicas [2] 

 

“Y porque era el país que 

más información había” (T) 

Información 

existente sobre la 

migración en el país 

de acogida [1] 

 

“El inglés era una de las 

razones por las cuales quise 

venir” (R) 

“una de las cosas que me 

llevaron a venir acá, acá vos 

podés conseguir trabajo 

hablando en inglés” (F) 

Posibilidad de 

aprender y practicar 

otro idioma [2] 

10 

¿Qué 

posibilidades 

encontraste? 

“posibilidad económica 

bastante grande” (T) 

“yo sabía que plata no me 

iba a faltar” (L) 

“me puedo bancar por mí 

mismo” (N) 

“ya me compré un auto” 

(CAR) 

“Tuve la sensación de que 

nunca me iba a faltar para 

comer, para vivir, para 

mantenerme” (Z) 

“la posibilidad de ir al 

shopping ver unas zapatillas 

de oferta y me las puedo 

comprar y eso no significa 

un cambio económico muy 

grande en mi vida 

económica digamos” (R) 

 “podías ahorrar” (F) 

Estabilidad 

económica [7] 

 

Desarrollo 

personal/profesional 

[9] 

Estabilidad 

económica [7] 

Aprender y mejorar 

otro idioma [3] 

Posibilidad de viajar 

con facilidad [2] 

Mejorar la calidad de 

vida [2] 

Conocer otras 

culturas 

[2] 

 

 

 

 

 

“no es todo un tema 

organizar un viaje, es mucho 

más fácil” (R) 

“te podés dar el gusto de 

hacer algún viaje en el 

medio, ósea no necesitas 

Posibilidad de 

viajar con facilidad 

[2] 
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esperar hasta el día de tus 

vacaciones para viajar” (F) 

“la calidad de vida que 

tengo yo acá” (C) 

“tener calidad de vida” (J) 

Mejorar la calidad 

de vida [2] 

 

“Te da tranquilidad, te da 

alguna posibilidad, proyecto 

de viajar, de conocer gente 

nueva, de vivir experiencias 

nuevas, de conocer lugares 

nuevos, de encontrarte a 

vos” (N) 

“La posibilidad de conocer 

gente, abrir tu cabeza, 

nuevas personalidades, 

crecer” (F) 

“experiencia que me ayudan 

a crecer como persona” (S) 

“el trabajo no calificado” 

(A) 

“Las oportunidades de 

trabajo son muy grandes, 

sobre todo para las personas 

que son profesionales” (S) 

“Posibilidad bueno desde lo 

laboral poder trabajar en un 

montón de lugares” (T) 

“muchas oportunidades 

laborales” (L) 

“ver semejante cantidad de 

trabajo” (Z) 

“Empecé trabajando como 

bartender, después me 

ascendieron a camarero y 

después a jefe de turno” (F) 

Desarrollo 

personal/profesional 

[9] 

 

“conocer gente de todas 

partes del mundo” (T) 

“conocer muchísimas 

culturas” (J) 

Conocer otras 

culturas 

[2] 

“de aprender inglés, ósea de 

hablar una nueva lengua” (J) 

 “mejorar el idioma es 

increíble” (R) 

“mejore muchísimo el 

inglés” (F) 

Aprender y mejorar 

otro idioma [3] 

 

“poder hacer la ciudadanía” 

(A) 

Posibilidad de 

obtener una 

ciudadanía [1] 

¿Qué 

dificultades 

encontraste? 

 

“El tema idioma fue difícil” 

(M) 

“lo que más me chocó fue el 

idioma” (A) 

Barrera idiomática 

[9] 

 

Barrera idiomática 

[9] 

Diferencias 

culturales [5] 
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“El idioma” (T) 

“en gran parte el idioma” 

(L) 

“el idioma primero” (C) 

“el idioma es otra” (F) 

“El idioma (..) también es 

una dificultad” (J) 

“mi mayor dificultad es el 

idioma” (CAR) 

“el idioma, por más que yo 

vine aquí hablando 

portugués, no es lo mismo, 

si los códigos lingüísticos 

tampoco son iguales” (S) 

Distancia con el 

entorno y 

sentimientos de 

nostalgia [4] 

Establecimiento de 

vínculos 

superficiales [4] 

Sentimiento de 

soledad [3] 

Dificultades 

laborales [2] 

Diferencia horaria 

[2] 

 

 

 

 

“La cultura es 

completamente diferente, las 

dificultades que te mencione 

anteriormente sobre el 

machismo y la desigualdad 

de género” (M) 

“La cuestión cultural” (A) 

“es una cultura 

completamente distinta, acá 

son más fríos, 

individualistas” (F) 

“sentí que había, por lo 

menos al principio, como un 

poquito de choque cultural. 

(…) yo pensaba todo el 

tiempo que estaban enojados 

conmigo porque me 

escribían de una forma en la 

que yo jamás escribirá. La 

gente acá es muy directa” 

(Z) 

Diferencias 

culturales [5] 

 

“La distancia, que estas lejos 

de tu familia y amigos” (T) 

“el estar tan lejos” (J) 

“Dificultades… a ver estas 

lejos” (Z) 

““homesickness”, cuando 

empezás a extrañar todo de 

tu casa, porque es un golpe 

muy fuerte” (R) 

Distancia con el 

entorno y 

sentimientos de 

nostalgia [4] 

 

“La soledad” (S) 

“La soledad también, estas 

solo, es verdad que están las 

videollamadas, pero no es lo 

mismo, estar físicamente 

solo acá” (N) 

“creo que la soledad, si no 

venís acompañado, es algo 

Sentimiento de 

soledad [3] 
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que te shockea muy fuerte” 

(F) 

“Eso es una de las cosas que 

más me cuesta aquí, siento 

que son relaciones más 

superficiales” (S) 

“Es muy cambiante las 

amistades, las relaciones 

porque no sabes cuándo te 

volvés a ver” (T) 

“No te digo que formé muy 

buenas amistades, en mi 

caso, no llegué a lograr 

mucha intimidad” (N) 

“Hay esa fragilidad en el 

vínculo porque la gente está 

de paso” (Z) 

Establecimiento de 

vínculos 

superficiales [4] 

“La diferencia de hora” (T) 

“la diferencia horaria” (J) 

Diferencia horaria 

[2] 

 

 

“las condiciones laborales 

en los trabajos no son las 

mejores” (M) 

“las ofertas laborales se 

reducen” (F) 

Dificultades 

laborales [2] 

 

“El tema de conseguir 

departamento también me 

fue difícil” (C) 

Conseguir una 

vivienda [1] 

“Dificultad, pero no creo 

que sea a nivel país, es una 

dificultad mía es que es 

carísimo ir a Argentina” (C) 

Costear una visita al 

país de origen [1] 

 

“el tema de la salud es 

pésimo, la salud, la salud 

mental, odontológica” (R) 

Acceso a servicios 

de salud [1] 

 

“de vivir en Europa la 

primera dificultad es que si 

no tenés pasaporte europeo 

la pasas muy mal, muy 

estresante” (F) 

Condiciones legales 

para permanecer en 

el país de acogida 

[1] 

1

11 

¿Cómo te 

sentiste durante 

los primeros 

meses en ese 

país? 

“Los primeros 15/20 días 

“desubicadísima”, no me 

encontraba, no me hallaba 

tanto en el lugar, en la casa 

nueva” (M) 

“Al principio, los primeros 

días, me sentía como sapo 

de otro pozo, no estaba 

acostumbrándome a la 

nueva dinámica, más que 

nada por ser un pueblo y yo 

Sentimientos de 

preocupación 

/angustia [2] 

 

Entusiasmo [5] 

Cuestionamiento 

acerca de la decisión 

de migrar [5] 

Sentimientos de 

preocupación 

/angustia [2] 

Distancia con la 

cultura del país de 

acogida [4] 
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siempre viví en la ciudad.” 

(A) 

 

 

 

 

 

“Yo por momentos sentía 

que no podía más, no sabía 

de donde sacar fuerzas para 

salir adelante y decía bueno, 

qué hago, me quedo o me 

vuelvo” (F) 

“Era como qué cosa estoy 

haciendo acá, no entiendo, 

no sé si voy a poder 

conseguir un buen trabajo 

que me gusta, no sé si voy a 

poder ejercer” (L) 

“Hubo momentos que me 

preguntaba qué hacia acá, 

como no estoy en Argentina, 

por qué me vine; como 

replantearme estoy muy 

lejos, habré tomado una 

buena decisión, te vienen 

todas esas incertidumbres de 

nuevo” (M) 

“el primer mes fue durísimo, 

fue re feo porque nada te 

preguntas bastantes veces al 

día qué hago acá, por qué no 

estoy en mi casa, en mi 

sillón” (T) 

“estoy trabajando para algo 

que no estudié, estoy 

haciendo algo que no es lo 

que querría estar haciendo, 

empezás a sentir eso de “por 

qué estoy haciendo esto”” 

(R) 

Cuestionamiento 

acerca de la 

decisión de migrar 

[5] 

 

“me sentía muy distante de 

la gente del lugar” (A) 

“me ponía en una posición 

de extranjero, en la cual era 

como indeleble a todo lo que 

era cultura externa a la mía, 

yo era el argentino, el 

extranjero.” (S) 

“Las dos primeras semanas 

fue como un “Uy, bueno ya 

no estoy en Latinoamérica”. 

Esta gente es fría en serio, 

creo que el golpe fue por 

ahí.” (C) 

“insertarte en la sociedad de 

ellos no es fácil y eso hace 

Distancia con la 

cultura del país de 

acogida [4] 
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que te sientas como un poco 

aislado” (F) 

“muy emocionado, 

motivado” (N) 

“en un estado de éxtasis 

completo, de no poder creer 

que estás viviendo acá 

básicamente.” (C) 

“me sentí muy 

entusiasmada” (J) 

“Estaba en una ciudad donde 

todo era nuevo, uno de los 

momentos más felices de mi 

vida” (Z) 

“Los primeros meses son 

hermosos” (R) 

Entusiasmo [5] 

“como en una montaña rusa 

que iba a diez mil por hora, 

como una intensidad 

emocional grande.” (J) 

Ambivalencia 

emocional 

(entusiasmo-

angustia) [1] 

 

“muy inestable, eso sí fue 

una realidad, ósea como que 

se me movía todo y lo que 

yo sentía que era seguro, 

también se movía” (J) 

Inestabilidad [1] 

“Me sentí un poco 

abrumado” (CAR) 

Abrumado por 

diferencia 

idiomática y 

tramites 

habitacionales [1] 

¿Cómo 

vivenciaste el 

distanciamiento 

con tu entorno? 

 

“el distanciamiento lo siento 

muy llevadero” (M) 

“el distanciamiento por 

suerte no se siente tan duro” 

(A) 

 “Bien, la realidad es que 

bien” (T)  

“no lo sentí tanto al 

distanciamiento” (L) 

“no extrañé mucho a mi 

familia” (N) 

“no fui una persona que 

extrañe mucho a las 

personas” (CAR) 

El distanciamiento 

con el entorno no se 

vivenció como un 

impedimento [6] 

 

El distanciamiento 

con el entorno no se 

vivenció como una 

dificultad [6] 

El distanciamiento 

con el entorno se 

vivencio como una 

dificultad [5] 

 

 

“Hay veces que me agarra 

como esa extrañitis y me 

agarra el bajón y la 

depresión al extrañar” (C) 

“me cuesta muchísimo estar 

lejos” (J) 

 “es un golpe muy fuerte” 

El distanciamiento 

con el entorno se 

vivencio como un 

impedimento [5] 
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(R) 

“Creo que son los primeros 

meses que uno extraña, que 

cuesta desarraigarse un 

poco” (F) 

“fue muy difícil” (S) 

1

12 
¿Cómo fue tu 

proceso de 

adaptación?  

 

“Un nivel superficial de 

adaptarme a las dinámicas 

de la vida acá, a ciertas 

comodidades (…) ósea no 

me costó nada adaptarme 

(…) hasta qué punto, 

adaptarme tanto que 

terminas incorporando 

rasgos de la cultura que no 

es la tuya” (Z) 

“En realidad la vida acá, 

para mi forma de verlo, no 

es tan distinta” (R) 

“A mí me pasa que yo me 

adapto a cualquier 

situación” (C) 

Integración [3] 

 

Separación [5] 

Integración [3] 

 

“Un poco difícil (…) la 

sociedad israelí es más 

lenta” (L) 

“Yo creo que nunca, 

inclusive ahora, pude estar 

cómodo y ni me sentí 

adaptado” (N) 

“yo creo que nunca me 

termine de adaptar al lugar” 

(J) 

“no sé si puedo decir que me 

siento adaptado 

completamente” (CAR) 

“fueron seis meses 

durísimos” (F) 

Separación [5] 

13 

¿Qué recursos 

utilizaste para 

hacer frente a 

los obstáculos? 

“mucha comunicación con 

mis familiares, buscar 

contención en mi pareja” 

(M) 

“mi familia y mis amigos, 

conectarme con ellos y 

expresarles lo que me estaba 

pasando, lo que estaba 

sucediendo” (A) 

“en mis amigos y mi familia 

de Argentina” (T) 

“primero la comunicación 

con mis amigos, mis seres 

queridos de Argentina” (J) 

“tener mucho contacto con 

Mantener la 

comunicación con 

familiares y amigos 

de Argentina [5] 

 

Mantener la 

comunicación con 

familiares y amigos 

de Argentina [5] 

Aceptar la cultura del 

país de acogida e 

interiorizarse en la 

misma [4] 

Practicar actividades 

de autocuidado [4] 

Asistencia 

psicológica [3] 

Conseguir un trabajo 

estable [3] 

Buscar contención en 
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mi gente de Argentina” (Z) pareja/familiar con 

el/la que el/la 

migrante había 

migrado [3] 

Reunirse con otros 

migrantes en 

igualdad de 

condiciones [3] 

Practicar y mejorar el 

idioma del país de 

acogida [2]  

 

“Ver como se manejan acá, 

no tanto desde el prejuicio y 

desde el juicio sino más 

desde es esto, hay que 

aceptarlo, es así, y así poder 

manejarte en el día a día e 

insertarme en el hoy, en la 

gente y en la vida acá” (M) 

“meterme mucho en el 

ambiente, cada vez que 

puedo hablo mucho con mis 

compañeros de trabajo, con 

mis amigos, trato de 

acercarme” (L) 

“yo me di cuenta que ellos 

son así, es lo que hay, salgo 

a la calle y en mi cabeza no 

me importa nada” (C) 

“Y después como nada eso 

saber que estoy en otro lugar 

y tratar como de vivir 

realmente acá, con todo lo 

que eso implica y sus 

consecuencias” (Z) 

Aceptar la cultura 

del país de acogida 

e interiorizarse en la 

misma [4] 

 

“También me sirvió, a nivel 

personal, tomar cursos, leer 

libros, cosas más cotidianas 

que te permiten pasar el 

tiempo” (A) 

“muchísimo mindfulness, 

también eso fue una 

herramienta que me ayudó 

mucho” (J) 

“Entonces dije lo primero 

que tengo que hacer en el 

día es levantarme y hacer 

algo para mí (…) me 

empecé a despertar a las 6 

a.m., entraba a trabajar a las 

8, salía a correr, volvía, 

meditaba, escribía tres cosas 

por las que estaba 

agradecida y me entraba a 

bañar” (R) 

“empecé a trabajar en mí. 

Empecé a leer libros (…) 

Empecé a probar, 

experimentar la meditación 

(…) comencé a ejercitarme 

lo más que podía” (F) 

Practicar 

actividades de 

autocuidado [4] 

 

“terapia número uno” (M) Asistencia 
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“siempre fui a la psicóloga” 

(Z) 

“empecé terapia” (R) 

psicológica [3] 

 

“Lo primero que yo hice fue 

encargarme de poder 

sostenerme aquí, 

económicamente hablando” 

(S) 

“terminé la pasantía y 

empecé a trabajar” (L) 

“mandaba mails para buscar 

trabajos” (F) 

Conseguir un 

trabajo estable [3] 

 

“yo me apoyé mucho en 

cuanto al idioma en mi 

pareja” (T) 

“Encontré mucho apoyo en 

mi pareja (…) como el viaje 

lo pensamos juntos” (N) 

“El recurso que use fue a mi 

hermano” (CAR) 

Buscar contención y 

apoyo en familiar 

con el/la que el/la 

migrante que había 

migrado [3] 

 

 “encontrarme con otros 

argentinos en el pueblo” (A) 

“También estar abierta a 

conocer gente y hablar de lo 

que me pasa” (J) 

“mi grupo de amigos, que 

eran todos au pair 

argentinos” (R) 

Reunirse con otros 

migrantes en 

igualdad de 

condiciones [3] 

 

“Empecé a usar el Internet 

para aprender un poco más 

de inglés” (T) 

“me fui a hacer un curso de 

hebreo intensivo, eso me 

ayudó mucho con la 

adaptación” (L) 

Aprender y mejorar 

el idioma del país 

de acogida [2]  

 

“me hice cortoplacista, fue 

como que no me hacía 

planes a largo plazo, sino 

que como que me ocupo 

primero de esto, después lo 

otro” (S) 

Proponerse 

objetivos a corto 

plazo [1] 

 

“otro recurso que también 

use, fue que, si bien no me 

podía expresar verbalmente, 

lo hacía físicamente, como 

no soy muy vergonzoso, soy 

bastante extrovertido” 

(CAR) 

Expresarse a través 

de la comunicación 

no verbal [1] 
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14 
En función de 

las expectativas 

tenías antes de 

migrar, ¿Qué 

planes pudiste 

concretar?  

“Creo que dentro de los que 

son expectativas personales 

las estoy cumpliendo” (M) 

“Las expectativas que se han 

cumplido son legales con la 

ciudadana está yendo muy 

bien, eso está casi que 

cumplido (…) En lo 

personal también porque he 

podido encontrar trabajo, 

(…). También, la cuestión 

de poder irme a vivir sola y 

poder auto sustentarme 

económicamente es un logro 

cumplido a nivel personal.” 

(A) 

“Si, la verdad que no tengo 

nada de que quejarme de mi 

vida en estos últimos 5 

años.” (S) 

“el objetivo de viajar lo hice, 

que era el principal, y 

después el recorrer Australia 

también, que era uno de los 

principales objetivos” (T) 

“sí, tenía la expectativa de 

conseguir un departamento 

lindo, de estar rodeado de 

amigos, de tener una vida 

cómoda, tener un buen 

trabajo” (L) 

“también mi plan principal 

es crecer a nivel carrera, 

mucho, y acá ya hubo temas 

con mis jefes para planes de 

carrera para mí y de 

progreso y ascensos en esta 

empresa” (C) 

“también cumplí un montón 

de otras cosas, por ejemplo, 

el vivir la vida acá, en 

Australia, conocer gente y el 

inglés” (J) 

“Bueno jugar al rugby ya lo 

estoy haciendo y lo estoy 

logrando” (CAR) 

“ósea me ha dado todo lo 

que planeaba y más” (Z) 

“La verdad que las 

El migrante ha 

podido cumplir con 

sus planes [10] 

El migrante ha 

podido cumplir con 

sus planes [10] 

El migrante ha 

modificado sus 

planes por variables 

externas que 

influyeron en el 

proceso migratorio 

[6] 
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expectativas que me fui 

poniendo se fueron dando” 

(F) 

“Me hubiera gustado 

cumplir mucho más mis 

objetivos, que eran estar 

tranquilo económicamente, 

viajar más (…). Pero bueno 

todavía no me siento pleno 

con eso.” (N) 

El migrante no ha 

podido cumplir con 

sus planes [1] 

 

“las expectativas del viaje 

que inicie hoy ya son 

inclusive otras, me 

cambiaron en medio del 

viaje” (N) 

“cambié mi manera de 

pensar, me veo viviendo acá 

a largo plazo, construyendo 

algo “(C) 

“La realidad creo que no 

pude cumplir con los planes 

que tenía en mente. Se 

modificó” (J) 

“Acá cambiaron, una vez 

que llegue acá cambiaron” 

(CAR) 

“sí que me gustaría a futuro 

a lo mejor tener algo propio 

acá. E incluso, otro proyecto 

que está pendiente para mí 

que espero que se me dé, 

tener una propia casa aquí” 

(Z) 

“Yo creo que cuando me fui 

en un punto medio que 

pensé que podía existir la 

posibilidad de quedarme, 

buscar una visa de trabajo de 

estudiante, pero a medida 

que vas avanzando, sobre la 

marcha me di cuenta que no 

es un lugar donde me 

gustaría vivir” (R) 

El migrante ha 

modificado sus 

planes por variables 

externas que 

influyeron durante 

el proceso 

migratorio [6] 

15 

¿Cómo están 

conformadas 

tus redes 

sociales en ese 

país?  

“principalmente mi red 

social son los argentinos que 

viven acá” (M) 

“Los argentinos que viven 

en nuestra ciudad, fueron la 

primera red social que 

Redes sociales 

conformadas por 

migrantes 

argentinos [8] 

Redes sociales 

conformadas por 

migrantes argentinos 

[8] 

Redes sociales 

conformadas por 
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armamos” (A) 

 “yo me muevo en la 

comunidad de argentinos y 

los fines de semana salgo 

con argentinos” (L) 

“el argentino busca 

argentinos” (N) 

“amigos de Argentina” 

(CAR) 

“uno de los primeros 

grandes vínculos que me 

hice acá es una amiga de 

Argentina” (Z) 

“yo llegué un sábado a la 

noche, casi domingo, el 

lunes ya estaba con un 

amigo argentino que 

también era au pair” (R) 

“Y yo me hice un grupito de 

gente que venía de Salta, 

también” (J) 

migrantes de otras 

nacionalidades [6] 

Redes sociales 

conformadas por 

nativos del país de 

acogida [6] 

 

 

“Al haber andado por todo 

el país, me he cruzado con 

un montón de gente que 

hace el mismo viaje que 

nosotros, otros migrantes 

(…) son de Uruguay, Chile, 

de España, Francia” (T) 

“gente que conocí en este 

programa que hice. Cuando 

yo hice el programa para 

venir a vivir acá, estaba en 

un programa de 90 personas 

de distintas partes de 

Latinoamérica que, ponele, 

cincuenta nos quedamos 

todo el programa y otras 

cincuenta seguimos aquí” 

(L) 

“charlando con esta gente 

española terminé 

conociendo a un grupo de 

mexicanos, me hice amiga 

de uno de ellos” (C) 

“mis redes sociales están 

formadas por mi pareja, (…) 

Los compañeros de trabajo 

de él y los compañeros de 

instituto de él.” (J) 

“Tengo un grupo muy 

grande, muy internacional, 

argentinas, portuguesas, 

Redes sociales 

conformadas por 

migrantes de otras 

nacionalidades [6] 
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mexicanas, rumanas, 

franceses” (Z) 

 “gente de Italia, Nueva 

Zelanda, Lituania, de 

Dinamarca, de diferentes 

países y nos hicimos un 

grupo muy lindo ahí” (F) 

“me estoy relacionando con 

los italianos, los compañeros 

de trabajo, los empleadores, 

uno intenta comunicarse, ver 

cómo piensan, como viven” 

(M) 

 “también empezándose a 

relacionar con los italianos 

de acá” (A) 

“Tengo dos amigas (…) 

brasileras” (S) 

“con la gente del trabajo, 

que paso todos los días” (L) 

“tengo más compañeros 

franceses que argentinos” 

(CAR) 

“Ahora si tengo por ejemplo 

dos grandes amigas que son 

catalanas” (Z) 

Redes sociales 

conformadas por 

nativos del país de 

acogida [6] 

 

16 

Si podrías 

calificar tu 

experiencia 

migratoria en 

pocas palabras 

¿Cómo sería? 

 

“satisfactoria” (M) 

“una de las mejores 

decisiones de mi vida” (T) 

“mi experiencia fue 

increíble” (C) 

“Una aventura, un poco un 

sueño hecho realidad, la 

verdad que yo viví cosas acá 

que solo podría haber 

soñado” (Z) 

Experiencia 

migratoria percibida 

como una situación 

positiva/gratificante 

[4] 

 

Experiencia 

migratoria percibida 

como una situación 

de aprendizaje [5] 

Experiencia 

migratoria percibido 

como una situación 

positiva/gratificante 

[4] 

Experiencia 

migratoria percibida 

como una situación 

de superación [3] 

“Un viaje a lo desconocido, 

lleno de esperanza e 

incertidumbre” (A) 

“Es una experiencia 

increíble, muy 

recomendable, de mucho 

autoconocimiento, ósea 

aprender a vivir, a llevar 

situaciones que no te 

esperabas” (L) 

“Fue un choque que lo estoy 

sintiendo mucho, lo estoy 

sintiendo con mucha piel, 

me está dejando lecciones de 

vida” (N) 

“Yo la calificaría como un 

Experiencia 

migratoria percibida 

como una situación 

de aprendizaje [5] 
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10 sinceramente, me parece 

que es una experiencia que 

te ayuda a conectarte un 

montón con vos mismo y a 

ver qué querés para el resto 

de tu vida”. (R) 

una experiencia increíble 

por momentos muy dura, 

pero esos momentos me 

ayudaron a entender un 

montón de cosas, a crecer, a 

crecer como persona y 

muchos tiene la suerte de 

crecer profesionalmente y es 

eso, la experiencia que te 

ayuda a ver otro mundo y 

experimentar otras cosas” 

(F) 

“resiliencia, vivir en un país 

diferente es mucho desafío, 

es muy desafiante estar 

solo” (S) 

“Desafiante, mega 

desafiante, intensa” (J) 

“Inesperada, gratificante” 

(CAR) 

Experiencia 

migratoria percibida 

como una situación 

de superación [3] 

Descripción y análisis de la información  

Entrevista semi-estructurada 

A continuación, se expondrá la información obtenida a partir del análisis de las 

entrevistas realizadas a los participantes, expuestas en la tabla n° 2.  

Descripción y análisis de eje I: Proyectos migratorios y los motivos para 

migrar  

Los jóvenes profesionales argentinos/as entrevistados/as antes de tomar la decisión 

de migrar tenían información acerca de la migración. Las fuentes a las que consultaron 

fueron diversas; el 58% de los entrevistados/as se informaron a través de fuentes digitales, 

como ser redes sociales (Instagram, YouTube), blogs de viajeros y búsqueda en Google. 

Mientras que el 42% de los entrevistados/as se informaron a partir de la experiencia de 

otros migrantes, ya sean familiares, amigos o simplemente conocidos. 
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En relación a la información, un 42% de los participantes estaban interesados en 

aspectos laborales, como ser diferentes tipos de trabajos a los que podían acceder, cómo era 

la jornada laboral y los salarios, el trato hacia el profesional, los derechos laborales; el 33% 

de los participantes se interesaron en aspectos legales, principalmente en el visado que les 

permitía residir en el país de acogida; el 25% centraron su atención en aspectos 

relacionados a la calidad de vida que les podía ofrecer el país de acogida y el 17% de los 

jóvenes buscaron información sobre aspectos económicos, como ser la posibilidad de 

ahorrar. 

Al momento de llevar a cabo la decisión de migrar, el 33% de los/as jóvenes 

profesionales argentinos/as se vieron influenciados/as por una experiencia previa en el país 

de acogida, deseando en un futuro poder residir allí; otro 33% de los entrevistados se vieron 

influenciados por un familiar o pareja al momento de tomar la decisión de migrar y un 25% 

restante fueron influenciados por una experiencia previa viviendo en otro país, como ser un 

intercambio cultural o laboral. 

Los jóvenes profesionales argentinos/as atribuyen su migración a diferentes razones: 

la mayoría, un 83% de los/as entrevistados/as, consideran que migraron por razones 

asociadas al desarrollo personal, esto es en búsqueda de nuevas experiencias, el deseo de 

conocer nuevos lugares, la necesidad de crecer profesionalmente, la posibilidad de 

interiorizarse en nuevas culturas; el 33% de los/as jóvenes consideran que migraron por 

razones económicas, principalmente por la percepción de limitaciones en el país de origen y 

el 15% de los/as participantes dicen haber migrado por razones asociadas a mejorar su 

calidad de vida.  

Con respecto al tiempo que conlleva tomar la decisión para migrar, se diferenciaron 

dos grupos. El 58% se plantearon la intención de migrar en años previos, hace cinco años o 

más y cuando se dio la oportunidad de hacerlo en la actualidad lo llevaron a cabo; mientras 

que el resto, el 42%, se planteó la intención de migrar en un tiempo breve, dentro del plazo 

de un año o menos. Al momento de tomar la decisión, el 47% de los/as participantes de la 

investigación eran trabajadores, otro 47% eran estudiantes y solo el 16% eran 

desempleados.  
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 Al preguntar sobre la existencia de otras alternativas al momento de tomar la 

decisión de migrar, el 50% de los/as entrevistados/as consideraron alternativas que 

involucraban proyectos migratorios fuera del país de origen, o sea otros países en los que 

podían vivir; el 42% tuvo en cuenta la posibilidad de llevar a cabo un proyecto que 

implicase una migración interna, dentro de Argentina, se repitieron destinos como Buenos 

Aires y el sur del país; y el 25% de los/as jóvenes no contemplaron otras alternativas.  

 Luego de haber tomado la decisión de migrar, el 47% de los/as entrevistados/as 

dicen haber sentido felicidad; el 25% de ellos/as sintieron entusiasmo; otro 25% expresaron 

sentir incertidumbre ante la nueva situación que debían enfrentar y un 17% sintió miedo.  

 Sobre la reacción del entorno al momento que el/la joven profesional tomó la 

decisión, el 100% considera haber sentido demostración de apoyo y contención; sin 

embargo, en un primer momento, el 50% de los/as entrevistados/as dicen recibir 

comentarios de disconformidad con su decisión, más que nada relacionados al destino de su 

carrera profesional si ellos/as decidían migrar.  

 Ante la decisión de migrar, un 42% de los/as jóvenes se plantearon expectativas 

relacionadas a oportunidades laborales, estas tenían que ver con conseguir un trabajo 

estable, avanzar y perfeccionarse en su carrera; un 33% de los/as entrevistados/as se 

propusieron expectativas económicas, vinculadas a la posibilidad de ahorrar y ganar dinero; 

un 25% de ellos/as tuvieron expectativas relacionadas a la posibilidad de viajar y conocer 

nuevos lugares; otro 25% dice haber tenido pocas expectativas, es decir, migrar dejándose 

llevar por el azar del país de acogida.  Un 17% de los/las jóvenes profesionales proyectaron 

expectativas asociadas a la posibilidad de adentrarse en la cultura del nuevo país de 

acogida.  

Descripción y análisis de eje II: El proyecto migratorio y la experiencia 

migratoria 

En relación a la elección del país en el que se encuentran residiendo, un 50% de 

los/as jóvenes profesionales argentinos/as dicen haber tenido en cuenta facilidades previas 

como ser poseer una ciudadanía extranjera que les permitía vivir allí o la rapidez con la que 

se otorgaban los visados en el país receptor; además, un 17% de los/as entrevistados/as 

consideraron el hecho de tener familiares viviendo en el país de acogida; otro 17% priorizó 
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las posibilidades económicas que le ofrecía ese país, tales como la estabilidad de la 

economía o los costos de traslado pagos; también, un 17% de los/as jóvenes eligió el país 

de acogida por la posibilidad de aprender y practicar otro idioma, principalmente el inglés.   

Viviendo en el exterior, el 75% de los/as entrevistados/as encontraron posibilidades 

vinculadas al desarrollo personal, estas tenían que ver con la oportunidad de vivir nuevas 

experiencias, conocer personas de diferentes culturas, crecer profesionalmente; asimismo, 

58% de los y las jóvenes hallaron posibilidades relacionadas a sentir estabilidad e 

independencia económica. A un 25% de los/as participantes, les fue posible aprender y 

mejorar otro idioma; un 17% de ellos/as tuvo la posibilidad de viajar con facilidad; y otro 

17% considera haber mejorado su calidad de vida. También, un 17% tuvo la posibilidad de 

conocer nuevas culturas.  

Teniendo en cuenta los obstáculos que se le presentaron a los/as jóvenes 

profesionales migrantes; un 75% de ellos/as considera la barrera idiomática como una 

dificultad; para el 42% de los/as participantes fueron un obstáculo las diferencias con la 

cultura del país de acogida. Además, el 33% de los/as entrevistados/as dice haber 

vivenciado como una dificultad la distancia con el entorno de Argentina, a lo que 

sobrevinieron sentimientos de nostalgia; otro 33% consideró como un impedimento el 

establecimiento de vínculos en el país de acogida, entendiéndolos como superficiales en 

comparación a como son con Argentina. El 25% de los/as jóvenes considera los 

sentimientos de soledad como otro obstáculo que se les hizo presente. El 17% de ellos/as se 

encontraron con dificultades laborales, ya sea por las condiciones en las que tenían que 

trabajar o la escasa oferta laboral; por último, un 17% también tuvo complicaciones con la 

diferencia horaria entre el país de acogida y su país de origen.  

Refiriéndose a cómo se sintieron los/as jóvenes profesionales argentinos/as los 

primeros meses en ese país, el 42% dice haber sentido entusiasmo, estaban felices por la 

nueva experiencia que se les presentaba; sin embargo, otro 42% se cuestionó acerca de la 

elección de migrar. Además, al 17% de ellos/as se le sumó preocupación y angustia, por 

percibirse desorientados en el nuevo país. Un 33% de los/as jóvenes migrantes se sintieron 

distantes con la cultura del país de acogida.  
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El 50% de los/as jóvenes que fueron entrevistados/as consideran no haber 

vivenciado el distanciamiento con su entorno de Argentina como una dificultad, esto es 

porque ya habían experimentado vivir lejos de su lugar de origen, por permanecer en 

contacto frecuentemente con su familia o por percibirse independientes emocionalmente. 

Por otro lado, un 42% vivenció el distanciamiento con el entorno argentino como una 

dificultad, dicen haber sentido el desarraigo y extrañar a su familia.  

Teniendo en cuenta cómo ha sido el proceso de adaptación de los/as migrantes, un 

42% considera sentirse separado de la cultura del país de acogida, con dificultad para 

relacionarse con la sociedad de ese lugar sin poder generar aun el sentimiento de 

pertenencia. Mientras que solo un 25% de los/as participantes se sienten integrados a la 

cultura del país receptor, ya sea por considerar que en la actualidad su dinámica diaria es 

similar a la de Argentina o afirman haber incorporado costumbres del país de acogida.   

Ante la pregunta por cuáles fueron los recursos que le permitieron a los/as jóvenes 

migrantes hacer frente a los obstáculos que se le presentaron durante el proceso migratorio, 

el 42% de ellos/as consideró como importante mantener la comunicación con familiares y 

amigos de Argentina; otro 33% de los/as entrevistados/as aceptó la cultura del país de 

acogida y se interiorizó en ella. También un 33% de los/as participantes comenzaron a 

incorporar diversas acciones relacionadas a la actividad física, dedicaron tiempo al ocio y la 

recreación entre otras cosas, todo ello para amenizar su rutina diaria. Un 25% de los/as 

jóvenes profesionales optaron por la asistencia psicológica, comenzando o continuando con 

tratamiento psicológico; además, un 25% priorizó conseguir un trabajo seguro para obtener 

mayor estabilidad económica. De aquellos migrantes que realizaron el desplazamiento 

acompañados, un 25%, buscaron contención en la pareja o familiar con la que habían 

migrado. Asimismo, otro 25% de los/as entrevistados/as tuvieron en cuenta como recurso 

reunirse con otros migrantes en igualdad de condiciones para compartir sus experiencias. 

En última instancia, un 17% consideró practicar y mejorar el idioma del país de acogida 

como medio para hacer frente a los obstáculos.  

En relación a las expectativas que tenían los/as jóvenes antes de migrar y la 

posibilidad de llevarlas a cabo en planes, el 83% de los/as participantes considera que sí 

han podido hacerlo, como ser cumplir con expectativas económicas, laborales, personales; 
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al mismo tiempo, un 50% considera que algunos planes se modificaron por variables 

externas que influyeron en el proceso migratorio, por ejemplo, se dieron cuenta que podrían 

quedarse a vivir en el país de acogida por más tiempo, invertir en él o volverse a Argentina 

con antelación a lo planificado.   

Al indagar sobre cómo están conformadas las redes sociales de los/as migrantes, un 

67% de los/as participantes dijeron relacionarse principalmente con migrantes argentinos; 

un 50% de ellos/as presenta redes sociales conformadas por migrantes de otras 

nacionalidades, destacándose latinoamericanos y también por nativos del país de acogida.  

Para finalizar, el 42% de los/as jóvenes profesionales argentinos/as que viven en el 

exterior del país consideran su experiencia migratoria como una situación de aprendizaje; 

un 33% percibe su experiencia migratoria como una situación positiva y gratificante y el 

25% restante percibe su experiencia migratoria como una situación de superación.  

Criterios de rigor cualitativos  

A lo largo de la presente investigación cualitativa se pretendió cumplir con el rigor 

de la metodología de la investigación. Para ello se respetaron los criterios propuestos por 

Hernández Sampieri et al. (2014).  

Dependencia y credibilidad 

Para procurar la consistencia en los resultados, se realizó un registro exhaustivo de 

los procesos de selección de participantes, recolección y análisis de datos, como así 

también del rol que cumplió la investigadora, teniendo en cuenta aquellas percepciones y 

sesgos personales que podrían haber sucedido a lo largo de la investigación. Para ello se 

habilitó el uso de la bitácora de campo.  

Se garantizó captar en profundidad los significados, experiencias y conceptos de 

cada uno de los participantes. Se respetaron y consideraron importantes todos los datos y se 

privilegió a todos los participantes por igual.  
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Además, durante todo el proceso e investigación, se solicitó la supervisión y 

acompañamiento permanente de la directora de tesis como así también especialistas en 

metodología. 

Transferencia  

La que suscribe intentó expresar la perspectiva desde la cual fue pensada la 

investigación teniendo en cuenta la selección de los participantes, el instrumento 

seleccionado para la recolección de datos, y el contexto en que se llevó a cabo el estudio; 

para que de esta manera los resultados puedan ser trasladados a diferentes contextos.  

Confirmabilidad  

Este criterio se relaciona con la credibilidad e implica demostrar que se evitaron los 

sesgos y tendencias de la investigadora al momento de recolectar los datos y analizarlos. 

Para ello, como ya se ha mencionado anteriormente, se utilizó la bitácora de campo, en 

donde se colocaron las opiniones, ideas, prejuicios y construcciones subjetivas.  
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Conclusiones 

La investigación se llevó a cabo con el propósito de describir los proyectos 

migratorios de los/as jóvenes profesionales argentinos/as que viven en el exterior del país. 

Para responder con el objetivo general, se presentaron dos objetivos específicos, indagar los 

motivos que propiciaron la migración de los/as jóvenes profesionales argentinos/as y 

conocer la experiencia migratoria de ellos/as en el país de acogida. A continuación, se 

presentan las conclusiones que decantaron una vez finalizada la investigación.  

La migración implica diferentes etapas debido a su extensión en el tiempo y el 

espacio, una de ellas es la preparación (Tizón García, 1993). Durante esta etapa, debe ser 

considerada como importante la información que encuentre y reciba el migrante. En 

adición, Izquierdo Escribano (2000a) entiende que en el “cóctel de información veraz” (p. 

45) inicia el proyecto migratorio.   

Los proyectos migratorios de los/as jóvenes profesionales argentinos/as 

participantes fueron planificados en base a información que buscaron por medios 

electrónicos o recibieron por experiencia de otros migrantes.  

Antes de migrar, la mayoría de los/as jóvenes se interesaron por cuestiones 

relacionadas a lo laboral, es decir, interiorizarse por las actividades que podían realizar 

dentro del ámbito laboral, conocer la dinámica de la jornada y las características del perfil 

del puesto a ocupar en consonancia con la profesión ejercida; y los derechos y obligaciones 

de los mismos en su ámbito de desempeño.  

Otro indicador recurrente está relacionado con los aspectos legales y el 

requerimiento de documentación pertinente para residir de forma reglamentaria en el país 

de acogida.  

Asimismo, y en menor medida, se interesaron en la calidad de vida que les ofrecía el 

país receptor y en las condiciones económicas del mismo.  La información que recabaron 

inicialmente fue esencial en el proyecto migratorio ya que colaboró en la toma de 

decisiones de los migrantes para arribar al país elegido.   
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Figura 1 Aspectos de interés de los/as participantes al momento de informarse 

 

Además, Lee (1966) considera que existen diferentes factores que inciden al 

momento de tomar la decisión de migrar, estos son:  factores asociados al lugar de origen, 

factores asociados al lugar de destino, factores personales y obstáculos que se interponen en 

el proceso. Con relación al primer objetivo específico, indagar los motivos que propiciaron 

la migración de los/as jóvenes profesionales argentinos hacia otro país, al analizar las 

respuestas de los/as participantes, fue posible distinguir tres de los factores mencionados 

anteriormente.  

El 83% de los/as jóvenes profesionales argentinos/as migraron hacia otro país por 

motivos que implicaban el crecimiento y desarrollo personal, estos representan factores 

personales. Los/as participantes denotan el deseo de experimentar situaciones nuevas, 

conocer lugares, aprender otro idioma, vivenciar un intercambio cultural con los demás.  

Dentro de los aspectos laborales que indefectiblemente son parte de las razones 

personales, se destacaron aquellos/as jóvenes que su motivación preponderante está 

vinculada con sus aspectos profesionales, es decir en lograr mayor formación y 

especialización como así también adquirir experiencia laboral.  

Asimismo, el 33% de los/as jóvenes decidieron migrar por motivos económicos; los 

cuales, en la teoría de la migración propuesta por Lee (1966), corresponden a factores 

asociados al lugar de origen. Siguiendo al autor, estos tienen que ver con condiciones 

Aspectos  de 
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económicas, políticas y sociales. Los/as participantes que respondieron a esta categoría 

perciben que su salario carece de proporcionalidad con respecto a las horas trabajadas, 

impidiendo obtener capacidad de ahorro y progreso económico.  

Un 15% de los/as jóvenes participantes expresó haber migrado motivados/as por 

mejorar su calidad de vida, estando estos en consonancia con los factores asociados al lugar 

de destino propuestos por el autor, que incluyen las ventajas que caracterizan al país de 

acogida.  

Figura 2 Razones para migrar 

 

Nota: Los valores se refieren a la frecuencia de aparición de la categoría en el material empírico 

La experiencia de vida y la etapa evolutiva que atraviesa la persona también influye 

al momento de tomar la decisión de migrar (Lee, 1966). Es así como al ahondar en los 

proyectos migratorios de los/as participantes, muchos/as de ellos/as se vieron influenciados 

por experiencias previas tanto en el país de acogida, por ejemplo, una visita pasajera, como 

así también en otros países, ya sea por un intercambio cultural o una experiencia laboral 

siendo estudiantes. Mientras que otro grupo, se vio influenciado por estar en pareja o tener 

un familiar que ya había migrado y los/as incitaban a hacerlo.   

Con relación a la dimensión temporal y la planificación del proyecto migratorio, 

Hosnedlová (2020) entiende que la intención de migrar sucede como un proceso a lo largo 

del tiempo, que puede mantenerse y reformularse durante el proyecto migratorio.  
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Siguiendo a la autora, la intención de migrar depende de los objetivos y metas que 

tenga el migrante en función de su situación biográfica y las circunstancias externas que se 

le presentan. Por ejemplo, el 58% de los/as participantes de la investigación se plantearon la 

intención de migrar hace cinco años o más, la mayoría en su época de estudiantes, y cuando 

las circunstancias actuales lo permitieron, ya sea porque se les presentó una oferta de 

trabajo, lograron ahorrar dinero para viajar, obtuvieron una visa/ciudadanía, o ingresaron a 

una formación de post grado, lo llevaron a cabo. Mientras que el resto de los participantes 

se planteó la decisión de migrar en un tiempo breve, menor a un año, siendo trabajadores o 

desempleados. 

El proyecto migratorio está atravesado por emociones y sentimientos. La decisión 

de migrar generó en los/as participantes felicidad y entusiasmo. Sin embargo, existieron 

otros sentimientos como el miedo y, en algunos participantes, la incertidumbre por 

atravesar lo que implica el proceso migratorio y las situaciones nuevas y desconocidas.  

Según Izquierdo Escribano (2000a), “el dibujo del proyecto implica a los que se 

mueven y también a los que se quedan” (p. 45), es decir, que él o la migrante incluye en su 

proyecto migratorio información de sus allegados en el lugar de origen. Al momento de 

indagar sobre la reacción del entorno ante la decisión de migrar, todos/as los/as 

participantes de la investigación consideraron que hubo demostración de apoyo y 

contención. Sin embargo, la mitad de ellos/as, también refirió haber sentido, en un primer 

momento, disconformidad con la decisión de migrar, recibiendo cuestionamientos de sus 

familiares sobre las consecuencias de su traslado al extranjero, tanto en su carrera 

profesional como en su vida en general.  

Ahora bien, el proyecto migratorio se configura en base a las expectativas del 

migrante en relación con la migración (Izquierdo Escribano, 2000a). Las mismas son 

definidas como “la construcción de lo que se espera en la nueva vida al extranjero, formada 

por elementos reales, simbólicos y fantaseados” (Giannuzzi, 2018, p. 267). Es decir, 

implica todo el bagaje anticipatorio del migrante.  

El 42% de los/as jóvenes profesionales argentinos/as se planteó expectativas 

relacionadas a oportunidades laborales/profesionales: adquirir un trabajo estable, formarse 

y capacitarse profesionalmente. 
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Un 33% de los/as participantes, se propuso expectativas económicas, estas 

implicaban la oportunidad de acceder a salarios más altos y ahorrar dinero, principalmente. 

De manera similar, un 25% de los/as participantes manifestaron intereses ligados a la 

posibilidad de viajar y descubrir nuevos lugares. En la misma línea, un 17% consideró 

adentrarse en la cultura del país de acogida. Por otro lado, un 25% de los/as participantes 

manifiesta haber migrado con escasas expectativas, libradas al azar y permitiendo que su 

capacidad de asombro tome relevancia.  

Figura 3 Expectativas antes de migrar 

 

Nota: Los valores se refieren a la frecuencia de aparición de la categoría en el material empírico 

Con relación al segundo objetivo específico, conocer la experiencia migratoria de 

los/las jóvenes profesionales argentinos/as en el país de acogida, brindó información del 

suceso del proyecto migratorio una vez que el/la migrante arribó al país de acogida.  

La elección del país de acogida es un aspecto fundamental del proyecto migratorio, 

ya que puede tener un impacto significativo en la experiencia del migrante y en el éxito del 

proyecto migratorio. Al elegir el país, la mitad de los/as participantes tuvieron en cuenta 

facilidades previas, como ser poseer una ciudadanía extranjera que les permitía residir allí o 

la celeridad con la que se otorgaban los visados para trabajar en el país receptor. 

 Relacionado a lo anterior, los/as jóvenes también consideraron el hecho de tener 

familiares viviendo en el país de acogida, los cuales sirvieron como orientación y apoyo 
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durante el proceso migratorio. Otros participantes priorizaron en la elección, las 

posibilidades económicas ofrecidas o la posibilidad de aprender y practicar otro idioma, 

fundamentalmente el inglés.  

Por otra parte, Izquierdo Escribano (2000b) considera que los planes que lleva 

consigo el migrante antes de viajar se van forjando en el choque de la imagen previa que se 

tiene del destino y las condiciones reales de vida que experimenta allí donde llega. Por lo 

cual resultó fundamental indagar acerca de las posibilidades y dificultades que se les 

presentaron a los/as jóvenes una vez arribados al país de acogida.  

Con respecto a las posibilidades, tres cuartas partes de los/as participantes, 

encontraron oportunidades relacionadas al desarrollo personal, las mismas implican poder 

vivir nuevas experiencias, conocer gente de diferentes culturas y crecer profesionalmente.  

También, el país de acogida les ofreció a los/as jóvenes estabilidad e independencia 

económica. Además, a una cuarta parte de los/as participantes les fue posible aprender y 

mejorar otro idioma. Entre otras posibilidades, a una parte de los/as jóvenes profesionales 

les es fácil viajar y conocer nuevos lugares desde que residen en el país de acogida. En 

consecuencia, pueden interiorizarse en nuevas culturas.  

En referencia a las dificultades que se les presentaron a los participantes al arribar al 

país de acogida, consideraron la barrera idiomática como una; no obstante, con el tiempo 

sortearon esta dificultad mejorando sus habilidades lingüísticas. Igualmente lo fueron las 

diferencias culturales con el país de acogida en cuanto a prácticas sociales, el estilo de vida 

y la manera de interactuar de los demás. Para hacer frente a ambas situaciones, los/as 

participantes indicaron que aceptaron la cultura, intentando comprenderla y relacionándose 

con habitantes locales con mayor frecuencia.   

Otra dificultad que se les presentó a los/as jóvenes fue la distancia con el entorno y 

los sentimientos de nostalgia que esta provocaba. Como así también sentimientos de 

soledad. A través de la comunicación con sus familiares y amigos de Argentina pudieron 

sobrellevar dichos obstáculos. Asimismo, los/as jóvenes que compartían su proyecto 

migratorio con un familiar, ya sea un hermano/a o pareja, buscaron contención en ellos/as.  
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Los/as participantes, en menor proporción, percibieron dificultades relacionadas al 

ámbito laboral, estas tenían que ver con la escasa oferta laboral en el país de acogida o las 

condiciones en las que tenían que trabajar. En este caso, durante el primer tiempo desde su 

llegada, priorizaron buscar un trabajo seguro que les retribuya económicamente. Por último, 

dos de los participantes encontraron como dificultades la diferencia horaria entre el país de 

origen y el de acogida, en este caso ambos se encuentran residiendo en Australia.  
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En lo concerniente a cómo se sintieron durante los primeros meses desde su llegada 

al país de acogida, un 42% de los/as jóvenes participantes considera haber sentido 

entusiasmo y felicidad. Esta sensación la atribuían al hecho de concretar su desplazamiento 

y la posibilidad de experimentar nuevas oportunidades y experiencias.  

Por el contrario, otro 42% se cuestionó su decisión de migrar. Asimismo, a un 17% 

de ellos/as se le sumaron angustia y preocupación, como consecuencia de la sensación de 

desconcierto experimentada en el nuevo entorno de residencia. Además, un 33% de los/as 

Figura 5 Dificultades en el país de acogida 
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participantes percibieron una sensación de distanciamiento con respecto a la cultura de 

acogida, obstáculo mencionado anteriormente. En estas situaciones, los/as participantes 

integraron practicas relacionadas con la actividad física o la meditación y reservaron tiempo 

para actividades de ocio y entretenimiento. Además, el 25% de los/as jóvenes optaron por 

asistencia psicológica, comenzando o continuando con un tratamiento psicológico.  

Figura 6 Sensaciones y sentimientos durante los primeros meses en el país de acogida 

 

Nota: Los valores se refieren a la frecuencia de aparición de la categoría en el material empírico 

Otro aspecto para considerar dentro del proyecto migratorio son los vínculos 

sociales los cuales se anudan e influyen mutuamente (Izquierdo Escribano, 2000b). Las 

redes sociales son importantes en la migración ya que permiten canalizar información y 

minimizar los riesgos propios de toda experiencia migratoria.  

La mayoría de los/as jóvenes se relacionan principalmente con migrantes 

argentinos, suponiendo que, al compartir la misma cultura y lengua materna, los/as 

participantes pueden sentirse cómodos y seguros en el nuevo entorno.  

También, la mitad de los/as jóvenes formaron redes sociales con migrantes de otras 

nacionalidades, especialmente de América Latina; se presume que la oportunidad de 

compartir espacios con otros migrantes les permite ofrecerse apoyo emocional mutuo, así 

como intercambiar información sobre sus respectivas experiencias.  
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Igualmente, los/as jóvenes generaron redes sociales con nativos del país de acogida; 

se estima que la función de estas redes es proporcionarle al migrante una mejor 

comprensión de la cultura, costumbres y normas del país.  

Figura 7 Redes sociales en el país de acogida 

 

En palabras de Izquierdo Escribano (2000b) “el proyecto migratorio constituye el 

telón de fondo para interpretar los procesos de integración” (p. 228), en referencia a que, 

dentro del mismo, debe ser considerada la experiencia de adaptación del migrante al país de 

acogida. La mayoría de los/as participantes de la investigación siente que aún no ha logrado 

desarrollar un sentimiento de pertenencia. Solo una minoría se siente integrada a la cultura 

del país receptor, ya sea porque adoptaron costumbres locales o perciben que su dinámica 

diaria es similar a las de los nativos del país.  

Siguiendo al autor mencionado, se entiende que el proyecto es la combinación de 

expectativas y realidad. Giannuzzi (2018) postula que la funcionalidad del proyecto 

migratorio depende de un elemento importante: la flexibilidad. El o la migrante se propone 

expectativas a cumplir en un momento dado pero las mismas pueden ser modificadas en el 

transcurso.  

Esta característica se vio reflejada en los resultados de la investigación, en tanto, al 

preguntar si los/as participantes habían podido cumplir con sus expectativas y llevarlas a 

cabo en planes, la mayoría considera que sí lo han podido hacer, en referencia a 
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expectativas económicas, laborales y personales. Sin embargo, también entienden que los 

planes se vieron modificados por variables que influyeron en el proceso migratorio; por 

ejemplo, los/as participantes contemplaron la posibilidad de transformar su estadía 

temporal en permanente, gracias a la posibilidad de invertir en el país de acogida, o se 

dieron cuenta que prefieren retornar a su país de origen.  

Por último, las experiencias migratorias de los/as jóvenes profesionales son 

consideradas positivas desde diferentes puntos de vista, ya sea porque son percibidas como 

una situación de aprendizaje, ya sea por la gratificación que provoca en ellos/as la 

posibilidad de cumplir con sus expectativas, o ya sea porque es calificada como una 

situación desafiante que les permitió aprender y crecer.  

En conclusión, se pueden describir a los proyectos de los/as jóvenes profesionales 

argentinos/as que viven en el exterior del país como proyectos informados, influenciados 

por experiencias previas y la etapa de vida en la que se encuentran, la juventud; momento 

de conquista y crecimiento. Siendo esta característica la principal motivación de la 

migración de los/as jóvenes, el desarrollo personal. Son proyectos flexibles, que se 

imaginaron con anterioridad, cargados de expectativas, y se amoldaron a la realidad 

circundante, a las posibilidades y los obstáculos que se manifestaron durante el periplo. Es 

importante destacar que se tratan de proyectos inconclusos ya que los/as jóvenes 

participantes continúan su proceso migratorio en la actualidad.  

Para finalizar, es fundamental distinguir que el proyecto migratorio se trata de una 

concepción dinámica del mundo del migrante y de sí mismo (Chattou, 1998, como se citó 

en Konrad y Santoja, 2003). Esta característica se manifestó a lo largo de todo el proceso de 

investigación, en cada entrevista se vio plasmada la personalidad de los participantes. Por 

ello, se puede afirmar que existen tantos proyectos como migrantes, cada uno siendo único, 

singular e irrepetible. 
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Consideraciones y sugerencias 

A lo largo de la investigación se presentaron limitaciones tales como la variabilidad 

de los contextos de los países donde residen los/as participantes (Italia, Australia, España, 

Israel, Suecia, Hungría, Estados Unidos y Brasil). Por ende, las variables culturales de cada 

país pudieron afectar los resultados; no puede darse cuenta de esto ya que no hubo 

suficientes representantes de cada país como para poder inferir determinadas conclusiones. 

En consecuencia, se recomienda a futuros/as investigadores indagar proyectos migratorios 

en el mismo país de residencia. 

Se sugiere realizar en futuras investigaciones comparaciones de proyectos 

migratorios según cohortes de tiempo de residencia en el exterior. Esto es debido a que al 

no incluir un requisito mínimo de tiempo de residencia en el extranjero en los criterios de 

selección de los/as participantes, las experiencias migratorias variaron en su composición.  

Finalmente, resultaría enriquecedor para el campo de la psicología social y el 

estudio de las migraciones, investigar la influencia de la cultura del lugar de nacimiento en 

la decisión de emprender un proceso migratorio, ya que, si bien este estudio no tuvo por 

objetivo este análisis, todos los participantes originarios de la ciudad de Salta hicieron 

mención de la cultura salteña y sus costumbres en algún momento de las entrevistas.  
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ANEXO 

ANEXO 1: Modelo de consentimiento informado 

Los proyectos migratorios de jóvenes profesionales argentinos/as que viven en 

el exterior del país. 

________(va el lugar donde resida el migrante), _____________________ del 

2023 

Por la presente, yo _____________________________ D.N.I ____________ 

declaro que he recibido información necesaria de forma clara y comprensible sobre la 

naturaleza, objetivos, procedimientos y tiempo de duración que se seguirán a lo largo del 

proceso de esta investigación. 

Comprendo que la participación en la investigación es voluntaria y que podré 

formular todas las preguntas que creeré convenientes.  

Tengo conocimiento de que puedo decidir e interrumpir libremente mi 

participación en cualquier momento de la misma.  

Por lo expuesto brindo mi consentimiento informado para participar en la citada 

investigación.  

X
Firma, aclaración y DNI del entrevistado

 

X
Firma, aclaración y DNI de la investigadora
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ANEXO 2: Entrevistas 

Participante M  

Edad: 26 años 

Profesión: Odontóloga 

País en el que reside: Italia 

Fecha de la entrevista: 15/03/2023 

Investigadora: Buen día, ¿Cómo estás?  Te recuerdo que esta entrevista formará 

parte de mi Trabajo Integrador Final, te voy a hacer unas preguntas que me gustaría que 

respondas de la forma más completa posible para poder describir tu proyecto migratorio.  

M.: Buenísimo, no hay problema 

Investigadora: ¿Tenías algún tipo de información acerca de la migración antes de 

migrar? ¿Cuáles eran? 

M.: Bueno, principalmente busque experiencias de otras personas; que me contasen 

cómo lo habían pasado, qué habían hecho, experiencia en general. Más que nada fue con 

personas conocidas. Les pregunté dónde habían vivido, de que habían trabajado, cuánto 

ganaban, cuánto gastaban, si la relación era favorable o no, si podían ahorrar, ehh… eso 

principalmente. 

Investigadora: ¿Cómo llevaste a cabo la decisión de migrar?  

M.: Yo tuve una experiencia en 2019, me fui de intercambio a Madrid. Era un 

intercambio universitario de la UNC (Universidad Nacional de Córdoba), por suerte lo 

pude hacer y eso fue una experiencia bisagra para mí, en donde realmente me di cuenta que 

quería probar después de recibirme la experiencia de vivir afuera y trabajar afuera. Así que 

bueno, sinceramente, desde 2019 hasta el 2023 es como que estuve moviendo un poco todo 

para poder llevarlo a cabo. Ahora yo estoy haciendo la ciudadanía italiana en sí, no es mi 

destino final estar acá. Me gustaría ejercer mi profesión en España en un futuro.   
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En cuanto a lo económico, intenté ahorrar y me ayudaron mis papas eso fue clave al 

momento de tomar la decisión. Fue influyente también la situación en general, el contexto 

del país, a nivel social está cada vez peor, eso fue como un factor muy muy potenciador de 

la idea de migrar. Yo siento que en general el contexto del país. 

Investigadora: Esta pregunta se relaciona con lo anterior, ¿cuáles piensas que fueron 

las razones que te motivaron a hacerlo?  

M.: Lo que yo priorice fue el factor económico. Por ejemplo, veía en el campo de la 

odontología la inflación de los materiales, el instrumental que utilizamos todos los días se 

actualiza el precio, las obras sociales tampoco ayudan, no actualizan los aranceles, no sabes 

cuánto cobrarle al paciente. Hay pacientes que vienen y te dicen “la verdad este tratamiento 

no lo puedo costear” y se terminan sacando el diente porque no se pueden hacer una 

prótesis ni un arreglo. Como que vos decís quizás tengo el consultorio hermoso, tengo los 

materiales, pero el paciente no puede afrontar los costos. Entonces para mí eso fue como lo 

principal, lo económico.  

Lo social por supuesto que también sumo. Lo económico influye en otros aspectos 

de vida como lo social, la decadencia cultural, que eso también conlleva a que los niveles 

de seguridad sean cada vez peores. Creo que como todo va de la mano y enlazado, una cosa 

con la otra.  

Investigadora: ¿Cuánto tiempo te llevó tomar la decisión? ¿En qué contexto la 

tomaste? ¿A qué te dedicabas en ese momento? 

M.: Comencé a planificar todo este proceso en 2018, después en 2019 puede hacer 

efectivo esto que te contaba del intercambio, fue un proceso de todos estos años desde 

2018. Estaba en segundo año de la carrera de Odontología, solamente estudiaba, tenía 21, 

22 años. A pesar de tener esa edad yo ya pensaba en estas cuestiones de la economía, me 

preocupaban. Quería vivir la experiencia de cómo se vive afuera, trabajar afuera, pero si 

siempre desde chica pensaba en un futuro y en ese momento pensaba a largo plazo, a que 

me iba a dedicar, qué tan buena es la Odontología en Argentina. Así también me di cuenta 

que, al pasar los años, las condiciones eran cada vez peores, entonces decía bueno no sé, 

quiero probar otra cosa afuera. 
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Investigadora: ¿Evaluaste diferentes alternativas al momento de tomar la decisión?  

M.: Evalué irme al sur, a la Patagonia, principalmente a Chubut porque yo tengo 

familiares que todos se dedican a la medicina y la verdad que hablando en términos 

laborales les va muy bien y ellos me dijeron que, si quería ir, tenía las puertas abiertas para 

recibirme y ayudarme, evalué eso. Después conozco a mi pareja, que es de Salta, y evalué 

irme para allá, él se dedica a lo mismo y me ofreció trabajar con él. Pero, sinceramente, yo 

siempre quería probar el exterior, nunca descarto volver y tener en cuenta estas opciones, 

las voy a tener como alternativas.  

Investigadora: ¿Cómo te sentiste una vez que tomaste la decisión de irte del país? 

M.: Estaba un poco angustiada por dejar a mi familia y a mi pareja, que no se 

realmente cuando los voy a volver a ver. Sentía angustia por dejar mi vida, mi familia, mis 

amigas. Pero, por otro lado, entusiasmada por el porvenir, al fin se concretaba el proyecto. 

Tenía sentimientos encontrados, yo hago terapia desde hace 3 años y eso me ayudo a llevar 

el proceso, a tomar determinadas decisiones, para mí fue magnifico hacer terapia y bueno 

eso principalmente.  

Investigadora: ¿Cómo reaccionó tu entorno una vez que tomaste la decisión? 

M.: Mis papas siempre me apoyaron, mi hermano también y mi pareja también. Mis 

abuelos maternos, que son los que viven, no, muy mal, sinceramente se angustiaban mucho, 

me hacían planteos constantemente de por qué me voy, que iba a estar lejos de la familia, 

por qué no me quedaba en Argentina. Hasta el día de hoy siguen igual, sin entenderlo, un 

poco de negación.  

Investigadora: ¿Qué expectativas tuviste una vez tomada la decisión? 

M.: Bueno, yo pensé en su momento que sabía un poco con lo que iba a 

encontrarme porque yo ya había venido a este lugar y yo conocía el contexto acá en Italia. 

Igualmente, yo sinceramente pensé que la cultura, las personas, iban a ser un poco más 

abiertas. También lo económico pensé que estaba un poco mejor, pero paso lo de la guerra 

y Europa desmejoro muchísimo en lo social y lo económico, entonces era como que 

medianamente yo ya sabía lo que me iba a encontrar. Pero la diferencia, que finalmente no 

terminé encontrando, es quizás adelantos en la parte de feminismo, ósea yo creí que en ese 
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sentido iban a estar un poco deconstruidos y evolucionados, pero acá están peor que en 

Argentina en el tema igualdad de género. 

Otra cuestión fue que yo pensaba que las condiciones laborales iban a ser un poco 

mejor, el tema sueldos, la cantidad de oferta laboral, esas fueron otras expectativas que 

tenía.  

Investigadora: ¿En qué país te encontrás viviendo ahora? ¿Por qué lo elegiste? 

M.: Actualmente es Italia y por una cuestión de ciudadanía, para que se me haga 

más fácil el trabajo y la vida. Te abre un montón de países, es temporal. Acá en Italia no me 

voy a quedar, yo pienso en ejercer en un futuro en España.  

Investigadora: ¿Qué posibilidades encontraste? ¿Qué dificultades encontraste? 

M.: El tema idioma fue difícil. La barrera idiomática se siente y es una cuestión 

importante. A veces uno no lo dimensiona tanto porque dice “no, bueno, el italiano es más 

fácil”. La cultura es completamente diferente, las dificultades que te mencione 

anteriormente sobre el machismo y la desigualdad de género. 

También, la cuestión laboral. Yo hasta homologar el título voy a trabajar en 

cualquier área, en cualquier campo, de lo que sea y también las condiciones laborales en los 

trabajos no son las mejores. La verdad que ahora estoy trabajando de camarera en un 

restaurante y para darte un ejemplo, les preguntas el sueldo cuanto te van a pagar y te pagan 

por jornada, no importa que trabajas 7 o 10 horas, y además de eso te dicen “te vamos a 

pagar según tus capacidades”. No me paso en un solo lugar, que por ahí es un empleador 

loco, no, me ha pasado ya en varias entrevistas con distintas personas y si alguno te dice te 

voy a pagar 30 euros por día. Y en Argentina no existe eso.  

El sur de Italia también es muy particular, pero creo que más que nada es lo cultural 

y lo laboral en donde encontré dificultades. A mí en su momento lo laboral me “bajoneo” 

un poco, pero por suerte he conseguido trabajo.  

Investigadora: ¿Cómo te sentiste durante los primeros meses en ese país? 

 M.: Los primeros 15/20 días “desubicadísima”, no me encontraba, no me hallaba 

tanto en el lugar, en la casa nueva. Encima yo venía del verano y pase al invierno y bastante 

crudo acá, entonces el tema clima me afecto al principio. Ya he podido adaptarme al tema 
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temperaturas y eso es bueno. Hubo momentos que me preguntaba qué hacia acá, como no 

estoy en Argentina, por qué me vine; como replantearme estoy muy lejos, habré tomado 

una buena decisión, te vienen todas esas incertidumbres de nuevo. Para eso me ayudó 

muchísimo la terapia, ahora sigo haciendo terapia online.  

Ahora me siento mejor, pero al momento de buscar trabajo me chocó lo que te 

contaba antes, eso me “bajoneo” en ciertos momentos, pero ya después de los meses que 

pasaron ya me siento mejor. Entiendo más el idioma que eso es importante, poder 

comunicarme con la gente de acá. Sigue habiendo como ciertas barreras, pero intento 

hacerlo más llevadero. 

Investigadora: ¿Cómo vivenciaste el distanciamiento con tu entorno? 

M.: El distanciamiento lo siento muy llevadero, el contacto a través de la tecnología 

ayuda muchísimo. También al haber emigrado con mi hermana, es una gran ayuda porque 

no es lo mismo cuando te venís solo que cuando migras con un familiar, un amigo, eso ha 

sido una gran ayuda.  

Investigadora: Dentro de lo que fue tu proceso de adaptación que ya venimos 

hablando, ¿qué recursos utilizaste para hacer frente a los obstáculos? 

M.: Bueno, terapia número uno, mucha comunicación con mis familiares, buscar 

contención en mi pareja. Intentar conectar con el lugar, la gente, la cultura, para poder 

sobrellevar el día a día. Ver como se manejan acá, no tanto desde el prejuicio y desde el 

juicio sino más desde es esto, hay que aceptarlo, es así, y así poder manejarte en el día a día 

e insertarme en el hoy, en la gente y en la vida acá.  

Investigadora: En función de las expectativas que tenías, ¿Qué planes tenías 

pensados realizar allí? ¿Pudiste llevarlos a cabo? 

M.: Bueno por suerte trabajo conseguí, que esa era una de mis expectativas, el 

trámite de la ciudadanía ha sido muy bien en tiempo y forma va todo bien. Creo que dentro 

de los que son expectativas personales las estoy cumpliendo. 

Yo a nivel profesional estoy esperando mi título desde Argentina, que hasta julio no 

me lo van a dar, apenas me lo entreguen, quiero homologarlo, empezar con todo el plan. 

También tengo expectativas puestas ahí y todavía no las pude cumplir, pero más que nada 

por cuestiones de trámites.  
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Investigadora: ¿Cómo están conformadas tus redes sociales en ese país?  

M.: Bueno principalmente mi red social son los argentinos que viven acá, con ellos 

coincidí con uno que me lo encontré literalmente de casualidad. Me contaron que ellos 

tenían un grupo de WhatsApp, que se juntaban, frecuentaban, así que intercambiamos 

números. Ya dentro del grupo empecé a juntarme a tomar mate, caminatas, hacer comidas 

juntos y bueno principalmente ellos. Ahora también me estoy relacionando con los 

italianos, los compañeros de trabajo, los empleadores, uno intenta comunicarse, ver cómo 

piensan, como viven. Creo que están compuestos así mis vínculos.  

Investigadora: Si podrías calificar tu experiencia migratoria en pocas palabras 

¿Cómo sería? 

M.: Creo que mi experiencia migratoria ha sido satisfactoria en términos de 

objetivos cumplidos, pude conseguir trabajo y pude llevar adelante los trámites que me 

permiten residir legalmente en Europa. Sin embargo, las diferencias culturales e 

idiomáticas aún siguen siendo una barrera. 

Investigadora: Esas fueron todas las preguntas, muchas gracias por participar.  

 

  



102 

 

Participante A  

Edad: 23 años 

Profesión: Medica 

País en el que reside: Italia 

Fecha de la entrevista: 15/03/2023 

Investigadora: Buen día, ¿Cómo estás?  Te recuerdo que esta entrevista formará 

parte de mi Trabajo Integrador Final, te voy a hacer unas preguntas que me gustaría que 

respondas de la forma más completa posible para poder describir tu proyecto migratorio.  

A.: Dale. 

Investigadora: Bueno empecemos ¿Tenías algún tipo de información acerca de la 

migración antes de migrar? ¿Cuáles eran? 

A.: Yo averigüé más que todo en mi campo que es la medicina, más que todo 

distintas opciones que tenía en la cabeza a donde yo quería ir, principalmente España y 

Alemania. Comparé cuales eran los principales pros y contras de uno u otro lugar, siempre 

comparándolo con Argentina. Más que nada averigüé sobre el sueldo, las horas que te 

exigían para hacer una especialidad, la calidad de vida, el costo de vida y, lo que a mí me 

interesaba era la calidad del sistema de salud en un país y el otro con respecto al trato hacia 

el profesional y los recursos que tienen en el lugar para ejercer en un futuro de forma más 

cómoda y agradable.  

También busqué en páginas de Instagram y amigas que tienen el mismo proyecto, 

todavía no se recibieron, pero tienen pensado hacer lo mismo y lo están planificando. Esas 

fueron mis principales fuentes de información.  

Investigadora: ¿Cómo llevaste a cabo la decisión de migrar?  

A.: Para mí fue como un proceso, no fue tan drástico, empezó a darme vueltas por la 

cabeza en 2019 y lo empecé a ver como una opción. En esa época yo estaba cursando en la 

“facu” y surgió como una opción, pero era muy lejana; igualmente si me fui empapando de 
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información y viendo si era factible después que me reciba. Siempre mi objetivo fue 

terminar la carrera, mi principal objetivo.  

Me vi influenciada por la experiencia de mis profesores que ellos, ya una vez 

ejerciendo la medicina, contaban como era su situación y a pesar de haber estudiado once, 

diez años, la calidad de vida de muchos no era buena. Nos explicaban la residencia como 

una etapa de muerte más o menos, por la cual todos los días te replanteabas si querías 

seguir o no y la situación en general que nos contaban, todo eso fue sumando y me hizo 

tomar realmente la decisión de hacerlo concreto esto de migrar.  

También, sacando lo médico, en cuanto a la calidad de vida y la situación 

económica argentina, los niveles de inseguridad, fue otra cuestión que me desencadeno a 

tomar la decisión y concretizar el proyecto de irme.  

Investigadora: En relación con lo anterior, ¿cuáles pensás que fueron las razones 

que te motivaron a hacerlo?  

A.: Mi principal razón fue la mala calidad de vida en general, la cual esta 

naturalizada en Argentina. El principal factor de esto es la economía que genera también 

que uno en el día a día no pueda tener ciertas comodidades que por ahí en otros países si las 

tienen, siempre hablando siendo profesional. Y también a la calidad de vida la hace la 

inseguridad que hay. También a mí me afectaba mucho el bajo nivel cultural que siento que 

tenemos en general en Argentina. Bueno esto género que el principal factor sea el 

económico. 

Investigadora: ¿Cuánto tiempo te llevó tomar la decisión? ¿En qué contexto la 

tomaste? ¿A qué te dedicabas en ese momento? 

A.: La decisión comenzó en 2019, de ahí lo empecé a gestar, en ese momento yo era 

estudiante, me dedicaba a estudiar. Vivía en la casa de mis papas, económicamente ellos 

me sostenían, y a pesar de que yo estaba en una situación de confort, de que lo único que 

hacía era ir a estudiar, yo veía en ellos como había ciertos padecimientos del día a día y no 

me podían mantener a fin a eso. Eso lo proyectaba a mí en un futuro, de que, si yo 

realimente quería recibirme, poder tener mi casa o no se poder mantenerme en un alquiler, 

eso lo reflejaba en un futuro y yo veía que los dos siendo profesionales no podían realizar 
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ciertas cosas. Yo decía esto no lo quiero para mí y fue así como el contexto familiar me 

llevó a tomar la decisión.  

Investigadora: ¿Evaluaste diferentes alternativas al momento de tomar la decisión?  

A.: Yo pensé irme a Buenos Aires, ahí hay cantidades de hospitales y diversa 

disponibilidad de especialidades para elegir. También pensé irme al sur, pero, no por una 

cuestión de estudio sino por una cuestión económica. Ahí tengo tíos, ellos son médicos y 

tienen un buen pasar económico. En ambos casos, yo seguía inmersa en ver la realidad 

argentina del día a día, en la cual prendes la televisión y ves que están sucediendo muchas 

cosas. Eso en cuanto a Argentina.  

Y en cuanto al exterior, tuve dos opciones España o Alemania y me terminé 

decidiendo por Alemania, que es mi destino ultimo acá en Europa. Nunca descarto volver a 

Argentina y poder desarrollarme allá por la cuestión que sea.  

Investigadora: ¿Cómo te sentiste una vez que tomaste la decisión de migrar? 

A.: El momento bisagra para mí fue la compra del vuelo, que ya no había marcha 

atrás en ese momento. Los sentimientos que fueron encontrados, por un lado fue felicidad 

por haber dado el primer paso, algo que ya no podía volver atrás, pero por otro lado era 

incertidumbre a qué pasará porque yo soy muy largoplacista, me gusta pensar proyectos 

muy a largo plazo y esto, quieras o no, yo sabía que iba a ser al llegar y estar en un contexto 

nuevo, en una cultura nueva y no sabía, justamente la incertidumbre, como me iba a poder 

desenvolver y sabía que me iba a encontrar sola sin el apoyo de mi familia y mis amigos. 

Antes de tomar la decisión yo estuve un año en terapia y mi psicóloga fue preparando el 

campo para cuando llegara el momento y fue una gran ayuda y sostén.  

Investigadora: ¿Cómo reaccionó tu entorno una vez que tomaste la decisión? 

A.: Mis familiares siempre me apoyaron y me alentaron a tomar la decisión si 

realmente era lo que quería, tanto mi papa, como mi mama y mi hermano. Mis tíos también 

lo tomaron muy bien, lo aceptaron y expresaron que había cierto sentimiento de angustia 

por irme, pero sabían que era lo que quería. Para mis abuelos fue muy chocante saberlo, y 

era todo el tiempo cuestionar la decisión y demostrando que no estaban de acuerdo con lo 

decidido.  
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Investigadora: ¿Qué expectativas tuviste una vez tomada la decisión? 

A.: Bueno mis principales expectativas era un progreso profesional y personal y, en 

el mientras tanto, yo sabía que eso iba a llevar un tiempo, irme empapando de la cultura, 

vivir otras realidades, la experiencia, poder relacionarme con otras personas y bueno 

encontrar trabajo hasta poder ejercer la medicina, en otra área que obviamente no era 

medicina porque no puedo ejercer hasta que no tenga la homologación del título. Esas 

fueron mis expectativas culturales, progreso personal y profesional, era lo principal.  

Investigadora: ¿En qué país te encontrás viviendo ahora? ¿Por qué lo elegiste? 

A.: Sí, ahora me encuentro en Italia por la ciudadanía. Pero mi objetivo es ir a 

Alemania y poder hacer ahí la residencia médica. 

Investigadora: ¿Qué posibilidades encontraste? ¿Qué dificultades encontraste? 

A.: Como dificultades lo que más me choco fue el idioma que se me dificulto para ir 

a hacer compras o para hacer los trabajos; por ahí uno piensa que, al ser trabajos no 

calificados, la clave no es el idioma, pero si afecta.  

La cuestión cultural, estoy en un pueblo muy chico y las costumbres, no sé, hay un 

cierto folclore en ciertos afectos que para nosotros es muy distinto y no lo entendemos. El 

machismo, acá se notan en cosas que, para nosotros, en Argentina se ven menos o casi que 

no se ven. La mujer es tratada como si fuese una propiedad, el techo de cristal, el desprecio, 

la paga diferencial por una misma tarea. 

Por otro lado, dentro de las posibilidades, el trabajo no calificado, que bueno la otra 

cara de la moneda, la paga es como muy subjetiva según el criterio de cada empleador. Y 

otra posibilidad es poder hacer la ciudadanía, no ha sido un impedimento ni me ha afectado 

en estos meses que estuve acá. 

Investigadora: ¿Cómo te sentiste durante los primeros meses en ese país? ¿Cómo 

vivenciaste el distanciamiento con tu entorno? 

A.: Al principio, los primeros días, me sentía como sapo de otro pozo, no estaba 

acostumbrándome a la nueva dinámica, más que nada por ser un pueblo y yo siempre viví 

en la ciudad. También me sentía muy distante de la gente del lugar, principalmente, por el 
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tema del idioma que no podía entenderlo y ciertos códigos culturales que tampoco podía 

entenderlos. Después de ese periodo pude empezar a comprender, no tanto entenderlo, no 

tomarlo como cuestiones personales sino cosas que vienen del día a día de la gente de acá, 

en cuanto a formas de expresiones o formas de actuar. Ahora yo ya no me siento totalmente 

incomoda sino más cómodo e inserta en la cultura.  

El distanciamiento por suerte no se siente tan duro por el hecho de poder tener 

contacto frecuente con mi familia, cosas que hace 100 años no se podían hacer, por 

ejemplo, lo que fue la ola migratoria y el movimiento al revés de Europa a Argentina, eso 

no se podía hacer; hoy en día la posibilidad de agarrar el teléfono y poder hacerlo acorta 

mucho las distancias y me está permitiendo sobrellevar el distanciamiento. 

Investigadora: Dentro de lo que fue tu proceso de adaptación que ya venimos 

hablando, ¿qué recursos utilizaste para hacer frente a los obstáculos? 

A.: Bueno mi familia y mis amigos, conectarme con ellos y expresarles lo que me 

estaba pasando, lo que estaba sucediendo y me sirvió la palabra de apoyo de ellos. Lo que 

me sirvió también fue encontrarme con otros argentinos en el pueblo, era como un cable a 

tierra, es hablar con alguien que te entiende y es más cercano a vos porque más allá que sea 

una situación completamente diferente, algo te conecta con ellos. También me sirvió, a 

nivel personal, tomar cursos, leer libros, cosas más cotidianas que te permiten pasar el 

tiempo. 

Investigadora: En función de las expectativas que tenías, ¿Qué planes tenías 

pensados realizar allí? ¿Pudiste llevarlos a cabo? 

A.: Las expectativas que se han cumplido son legales con la ciudadana está yendo 

muy bien, eso está casi que cumplido. En lo personal también porque he podido encontrar 

trabajo, en lugares que nunca se me ha cruzado hacer en Argentina y es accesible. También, 

la cuestión de poder irme a vivir sola y poder auto sustentarme económicamente es un logro 

cumplido a nivel personal.  

En cuanto a lo profesional, todavía no tanto porque eso lleva su tiempo y es mucho 

más a largo plazo, pero, en el mientras tanto, uno siente que va como cumpliendo el 

transporte para llegar al objetivo a largo plazo y poder ejercer lo que uno ha estudiado. 
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Investigadora: ¿Cómo están conformadas tus redes sociales en ese país? 

A.: Los argentinos que viven en nuestra ciudad, fueron la primera red social que 

armamos, que pasamos a estar casi todo el día juntos. Ya uno se sigue moviéndose como en 

grupos con los argentinos, pero también empezándose a relacionar con los italianos de acá. 

Así uno empieza a tomar confianza y abrirse hacia esta otra cultura y relacionarse con ellos.  

Investigadora: Si podrías calificar tu experiencia migratoria en pocas palabras 

¿Cómo sería? 

A.: Un viaje a lo desconocido, lleno de esperanza e incertidumbre. Con muchas 

ganas de autosuperación y bienestar. 

Investigadora: Esas fueron todas las preguntas, muchas gracias por participar.  
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Participante S 

Edad: 29 años 

Profesión: Licenciado en Relaciones Internacionales 

País en el que reside: Brasil 

Fecha de 1° entrevista: 15/03/2023 

Fecha 2° entrevista: 17/03/2023 

Investigadora: Buen día, ¿Cómo estás?  Te recuerdo que esta entrevista formará 

parte de mi Trabajo Integrador Final, te voy a hacer unas preguntas que me gustaría que 

respondas de la forma más completa posible para poder describir tu proyecto migratorio.  

S.: Buenísimo, eso trataremos.  

Investigadora: La primera pregunta es acerca de la información que tenías antes de 

migrar, en caso de tenerla, ¿qué tipo de información era? 

S.: No tenía mucha idea de cómo era el proceso y todo, siempre fue como que… 

tipo amo Salta y todo eso, pero siempre me quedo como medio chica digamos y sabía que 

quería vivir en otro lugar, inicialmente era Buenos Aires ehh, pero terminé en Sao Pablo. 

La verdad es que no tenía ningún tipo de información sobre cómo era ni nada por el estilo. 

Medio que me vine con una valija, mi perra y nada más que eso.  

Investigadora: Bien, y ¿cómo llevaste a cabo la decisión de migrar? 

S.: Yo no emigre por cuestiones económicas ni nada por el estilo, que la mayoría de 

la gente lo hace, sino que yo migré porque estaba de novio. En 2016 había conocido a mi ex 

y en 2018 la relación seguía, que se yo, y entonces me recibí, terminé la tesis y me vine 

aquí a Sao Pablo que era donde él vivía.  

Investigadora: ¿Hace cuánto tiempo estás viviendo allá? 

S.: Desde 2018, ya son 5 años.  

Investigadora: ¿Cuáles fueron las razones que te motivaron a hacerlo?  
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S.: Fueron razones personales prácticamente, un proyecto con mi ex pareja.  

Investigadora: ¿Cuánto tiempo te llevo tomar la decisión? 

S.: Fue muy orgánico, la verdad que no lo pensé mucho. En ese momento yo estaba 

muy contenido por mi ex, entonces, la verdad no se decirte eso porque no fue algo que 

pensé mucho. Justo se dio que estaba terminando mi carrera y entonces dije bueno, me 

recibo y me voy; en vez de quedarme pensado haber hago algo, elegí irme.  

También es como que respondió a una necesidad mía, porque en 2012, casi me voy 

a Buenos Aires a vivir, solamente que eso se había truncado y me quedó esa frustración. 

Entonces dije a ver esto no se me pasa y fue creo que en menos de un año calculo que 

decidí irme. 

Investigadora: Me contabas que pensaste irte a Buenos Aires como otra alternativa... 

S.: Sí, Buenos Aires, y la verdad que ehh… bueno antes también cuando estaba en 

la facultad intentaba, viste que siempre los argentinos pensamos en Europa o Estados 

Unidos como lo más clásico, bueno yo también era uno de esos clásicos digamos. Entonces 

como que veía becas y esas cosas de esos lugares, pero acabé terminando acá en Brasil, fue 

como que ni me lo imaginaba.  

Investigadora: ¿Cómo te sentiste una vez que tomaste la decisión de migrar? 

S.: Nunca tuve miedo, como te dije para mí fue algo muy orgánico, fue como me 

voy y chau, no fue algo que lo pensé mucho. Ahora, que estoy haciendo memoria, yo me 

iba a ir en 2018 y en 2017 hice un curso de portugués en Salta, entonces medio que estaba 

en mis planes, calculo. La verdad que lo último que yo sentí fue miedo, ni tampoco la pensé 

mucho. Fue como que dije… pasa que también en esa época estaba con tantas cosas, estaba 

con el tema de la tesis, estaba con mi familia, estaba con la relación a distancia. Entonces 

fue como que a la migración no le di mucho espacio para que ocupe en mi cabeza. Fue una 

decisión y tenía un plan a seguir, sabía que en julio de 2018 me iba, entonces corría por 

todas las otras cosas, pero creo que recién la ficha me cayó aquí tal vez.  

Investigadora: ¿Cómo reacción tu entorno una vez que tomaste la decisión? 

S.: Yo a mi familia no le di mucha cabida la verdad, a que opinen y esas cosas, 

directamente yo les avisaba cuando ya tenía la decisión tomada o los pasajes comprados o 
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algo así. Te podría decir que el día que me fui si fue como un llanto mi mama, un llanto mi 

papa y todas esas cosas, pero ehh no sé. También fue como que yo, hasta antes de la 

pandemia, iba cada dos semanas a Salta, entonces iba y venía. Durante 2018 hasta 2020 yo 

siento que ellos no sintieron esa partida de mi porque yo estaba literalmente cada dos 

semanas ahí, entonces no fue tan duro.  

Investigadora: ¿Qué expectativas tuviste una vez tomada la decisión? 

S.: Vos sabes que yo crecí en una familia en la cual siempre nos metieron el chip de 

estudiar, estudiar, estudiar, y, era como que me imaginaba más o menos la vida que tengo 

hoy que es tipo viviendo solo, trabajando para alguna empresa, teniendo una vida como 

cosmopolita en ciudad. Entonces me imaginaba, y eso es lo que me causaba frustración al 

principio. Pero, también justo en ese momento de mi vida, yo produzco una fiesta ahí en 

Salta y me abrió otra perspectiva de vida también, de decir tipo puedo hacer mis propios 

proyectos y no necesito de una empresa que me controle. Entonces fue como que tenía esos 

dos lados: sabía que podía pasar eso de tener una vida como de gran ciudad y también tenía 

como la otra perspectiva de decir bueno puedo hacer algo propio. Creo que esas eran las 

dos expectativas.  

2° entrevista 

Investigadora: Continuemos con la entrevista, ahora si ya estando allá, me 

comentaste que estás viviendo en Brasil… ¿Por qué lo elegiste? 

S.: Yo terminé mi relación en febrero de 2020 y justo dos, tres semanas después 

empezó la pandemia, me iba a volver a Buenos Aires, solo que bueno cerró todo, la 

pandemia pasó y yo no tuve otra más que decir me acomodo aquí.  

Aparte yo tenía una sensación de decir…porque una vida en pareja es bastante 

diferente a la vida de soltero, y, cuando yo estaba de novio sentía que no conocía Sao Pablo 

como a mí me gusta conocerlo. Yo soy una persona que me encanta salir, fiestas, etc., etc., 

etc., y sentí que no lo conocía, entonces ese fue uno de los grandes factores de decir “bueno 

quiero seguir quedándome aquí para sentirme parte de Sao Pablo”. Yo sentía que mi cuerpo 

estaba aquí pero mi cabeza seguía en Salta. Para entonces no tenía amigos, no me sentía 

parte de la cultura aquí, creo que ese fue el mayor motor.  
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Y hoy sigo quedándome aquí porque Sao Pablo, a pesar de que al principio no me 

gustaba esta ciudad, hoy me encanta, es como que siento que es tan loca la vida acá en Sao 

Pablo. Es muy difícil también, pero siento que es una ciudad que pasan cosas todo el 

tiempo y eso me encanta, fue como que de chico quería algo así.  

Investigadora: Y dentro de la migración ¿Qué posibilidades tanto como dificultades 

encontraste? 

S.: Bueno, yo te digo Sao Pablo y no Brasil porque Sao Pablo es como una burbuja 

dentro de Brasil. Sao Pablo es el motor económico del país, para que lo entiendas, yo hago 

esta comparación: uno conoce Brasil y lo primero que se te viene a la cabeza es Rio, 

entonces, yo hago la comparación, imagínense que Rio es como Miami y Sao Pablo es 

como Nueva York, esos perfiles tienen las ciudades. 

 Aquí todo es como muy corporativo, empresas muy grandes y tal. Yo creo que aquí 

en Sao Pablo lo que me da a mi es trabajo, las oportunidades de trabajo son muy grandes, 

sobre todo para las personas que son profesionales, que tienen un título de grado o 

posgrado. Yo la verdad que nunca tuve dificultades para encontrar trabajo aquí, sobre todo 

para las personas que hablan varios idiomas, porque aquí en Sao Pablo están muchas sedes 

regionales de las empresas y al ser Brasil una burbuja lingüística, en el sentido que solo 

hablan portugués y toda Latinoamérica habla español. Aquí las empresas necesitan mucha 

gente que hable español para poder accionar esas operaciones regionales. Emm, me dio eso, 

me da mucha diversión, me da contactos, experiencia que me ayudan a crecer como 

persona.  

Pero yo creo que el mayor desafío y dificultad es enfrentarse con uno mismo. La 

soledad y saber que todo depende de vos es una de las cosas más pesadas que uno tiene que 

saber lidiar, hacerse cargo y gerenciarlo porque eso es como lo más difícil, saber que todo 

está en vos. Yo por ahí me doy cuenta que en Salta mis amigos, mis hermanas y tal cuentan 

con la ayuda de la familia; yo, sí, pero distinto, están lejos.  

Investigadora: ¿A qué te dedicas ahora?  

S.: Trabajo en Marketing para una empresa.  

Investigadora: ¿Cómo te sentiste los primeros meses en ese país? ¿Cómo 

vivenciaste el distanciamiento con tu entorno? 
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S.: Ehh, al principio no me gustaba. Sao Pablo es una ciudad que 

arquitectónicamente no es planificada, por ejemplo, es una ciudad que fue creciendo, 

creciendo y vas a encontrar, una de las cosas que a mí me atraen mucho es la arquitectura 

de las ciudades, entonces aquí vas a encontrar diferentes estilos nada que ver en una misma 

ciudad. Eso no era algo que me llamaba la atención era algo que no me atraía y no hacía 

que me guste.  

Yo también me ponía en una posición de extranjero, en la cual era como indeleble a 

todo lo que era cultura externa a la mía, yo era el argentino, el extranjero. Y me paso 

mucho encantarme por la ciudad, a que me guste las cosas que me ofrecía, a integrarme con 

la cultura misma.  

Una de las cosas que por ejemplo me re molestaba y no entendía el código es que, 

aquí en Brasil, es muy común que la gente se junte en bares, tipo un bar cualquiera o un bar 

de mala muerte en una esquina, y la gente compra cervezas y tal y se ponen a beber en la 

vereda o en la calle. Y yo no entendía por qué en un bar, van a tomar en la calle, como que 

yo estaba re acostumbrado en Argentina a sentarme en el bar, y hoy esa es una de las cosas 

que más me gusta hacer (risas).  

Nada, la verdad que me costó bastante, y también el idioma, por más que yo vine 

aquí hablando portugués, no es lo mismo, si los códigos lingüísticos tampoco son iguales.  

Investigadora: ¿En cuánto tiempo sentiste que pudiste sobrellevar esa barrera 

idiomática?  

S.: Yo creo que mi caso fue muy raro en ese sentido, porque yo de verdad siento 

que, por más que me mude aquí en 2018, la experiencia migratoria de verdad empezó 

ocurriendo en 2020. Ahí dejé de viajar a Argentina por la pandemia, y en ese momento tuve 

que poner mi cabeza aquí en Brasil. Si lo cuento, por ejemplo, en marzo que empezó la 

pandemia, yo en noviembre recién me sentía más parte porque yo también tenía una 

background de estar aquí y todas esas cosas.  

Investigadora: A causa de la pandemia, ¿Cómo vivenciaste la imposibilidad de 

hacer los viajes más seguidos a Argentina? ¿Cómo se sintió estar lejos de lo que era tu 

entorno? 
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S.: Horrible, 2020 fue uno de los años más horribles de mi vida, los más difíciles 

también porque tuve que atravesar varios duelos: el duelo de la relación que había 

terminado con mi ex, el duelo de una fiesta que no se podía hacer por el tema de la 

pandemia y el duelo de decir no puedo ir a Argentina porque directamente no se puede 

viajar. Entonces fue un año muy desafiante y muy duro, con mucha terapia de por medio, 

fue horrible, tanto que hoy veo videos en YouTube que me aparecen en las premiaciones de 

2020, en donde aparece gente con barbijo y esas cosas que ni siquiera las quiero ver porque 

me trae malos recuerdos, es como que fue muy difícil posta.  

Investigadora: Dentro de este proceso de adaptación, ¿Qué recursos utilizaste para 

hacer frente y sobrepasar los obstáculos? 

S.: Lo primero que yo hice fue encargarme de poder sostenerme aquí, 

económicamente hablando. Entonces, en la pandemia fue que me dije, bueno… para que 

vos te des una idea yo llegue el 03 de julio de 2018, el 20 de julio yo ya estaba con trabajo, 

fue muy rápido. Después dejé ese trabajo por el tema de la fiesta y tal y después en 2020 

dije voy a sostenerme aquí. Con el tema de la pandemia también conseguí otra cosa, en una 

agencia de marketing y tal y fue bastante rápido. Entonces mi prioridad fue primero 

sostenerme para poder seguir con este plan en marcha y después ver el resto.  

También me hice cortoplacista, fue como que no me hacía planes a largo plazo, sino 

que como que me ocupo primero de esto, después lo otro, y así fue como que de a poco fui 

construyendo mi vida aquí. 

Investigadora: En función a las expectativas que tenías ¿Qué planes pudiste 

realizar? 

S.: Si, la verdad que no tengo nada de que quejarme de mi vida en estos últimos 5 

años. Cuando me pongo a pensar todo lo que conquiste, fueron un montón de cosas, tipo es 

gracioso porque viste que siempre que vas a una entrevista de trabajo te preguntan “¿cómo 

te verías dentro de 5 años?” y bueno ahora que pasaron 5 años desde que termine mi 

carrera, es como que me puse a hacer ese análisis por así decirlo y mi yo de hace 5 años 

seguro que no se imaginaba de todo lo que iba a vivir y conquistar en este tiempo.  

Entonces en ese sentido yo siento que el saldo es súper a favor, la experiencia 

migratoria me dio mucha madurez y la posibilidad de sentir… es una tontera, pero yo en 
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Salta sentía que no era parte del mundo, que todo pasaba en otras ciudades, esas cosas de 

pueblerino, esa frustración que me daba. Siento que aquí no siento eso. Me acuerdo la 

primera vez que fui al Lollapalooza fue muy “flashero” tomarme el metro, ir al festival, 

tomarme el metro y volver a dormir a mi casa, cosas que en Salta no porque tenés que 

viajar. Esos pequeños detalles son los que me re gustan, poder disfrutar lo que una ciudad 

grande te ofrece.  

Investigadora: ¿Cómo están conformadas las redes sociales en ese país? 

S.: Tengo bastantes amigos, una de las cosas que yo acepte ahora es que mi nivel de 

amistad con la gente de acá no va a ser lo mismo que con mis amigos de Argentina. Yo soy 

una persona que tiene vínculos duraderos, tipo mis amigos son gente que conocí en el 

colegio, son amistades que tienen más de 7 años, son amigos con los que tengo mucha 

confianza, mucha intimidad. Eso es una de las cosas que más me cuesta aquí, siento que 

son relaciones más superficiales. También entiendo que estoy hace poco tiempo aquí y es 

como que es muy exigente pedir intimidad o ese nivel de profundidad a personas que 

conozco hace poco tiempo.  

Tengo dos amigas que son como mi refugio y con ellas si fluyó una intimidad y una 

amistad, como si nos conociéramos de toda la vida. Una es mi ex jefa y otra es una amiga 

de un amigo de Salta, que me presento él y bueno las termine conociendo y nos hicimos 

muy amigos.  

Investigadora: ¿Estas amigas son argentinas? 

S: No, son brasileras. No tengo contacto con argentinos, calculo que por eso se me 

hizo tan difícil a mí. Yo entraba a Grinder a hacerme amigos, a Tinder lo mismo, no era 

buscar citas sino usaba esas plataformas para conocer gente y hacer amigos porque 

realmente yo no conocía a nadie aquí, sobre todo cuando termine mi relación. Lo que yo 

siempre dije es que no quiero transportar mi mundito de Salta aquí, quiero vivir la 

experiencia migratoria 100%, entonces desde el principio no tuve interés en conocer 

argentinos y es algo que sigue hasta hoy, no tengo ningún amigo argentino. 

Investigadora: ¿Qué pensás hacer en un futuro? 

S.: La verdad que no sé, yo soy del mundo, puedo seguir aquí o puedo mudarme de 

nuevo para otro país. Lo que, si sé, que tengo más o menos en claro, es que estoy abierto a 
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mudarme y esas cosas de nuevo. Argentina siempre es una opción, la más segura para mí, 

emocionalmente hablando, y creo que no sé si es un buen momento volver a Argentina 

porque tengo la fuerza suficiente para enfrentar otras cosas, como otro proceso migratorio. 

Siempre me dicen “no pensás volver y tal” y es como que no sé, yo sé que en algún 

momento voy a volver porque es donde están los míos y eso, pero tal vez cuando sea más 

grande pero no se la verdad.  

Investigadora: Si podrías calificar tu experiencia migratoria en pocas palabras 

¿Cómo sería? 

S.: Yo creo que todo se traduce en resiliencia, vivir en un país diferente es mucho 

desafío, es muy desafiante estar solo y todas esas cosas y no sé si cualquiera lo hace. 

Justamente el otro día estaba hablando con una compañera del colegio que también se vino 

a Brasil, pero está en el sur y me mando audios casi llorando y me dice “cómo hiciste vos, 

me quiero volver”. Fue como que la entendí, tal cual todo lo que le estaba pasando porque 

yo ya como que lo viví a todo lo que estaba pasando y cuando ella me dijo eso que se 

quería volver… yo nunca sentí eso de querer volverme. Y dije, que también mis amigos me 

lo dicen, “es como que vos fuiste guerrero, te re plantaste a seguir lo que querías” y yo por 

ahí no le doy la importancia de eso que me decían. Ahí me di cuenta que no es para 

cualquiera, por eso lo resumiría en resiliencia.  

Investigadora: Esas fueron todas las preguntas, muchas gracias por participar.  
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Participante T 

Edad: 27 años 

Profesión: Licenciado en Educación Física 

País de residencia: Australia 

Fecha de la entrevista: 17/03/2023 

Investigadora: Buen día, ¿Cómo estás?  Te recuerdo que esta entrevista formará 

parte de mi Trabajo Integrador Final, te voy a hacer unas preguntas que me gustaría que 

respondas de la forma más completa posible para poder describir tu proyecto migratorio.  

T.: Okey.  

Investigadora: ¿Tenías algún tipo de información acerca de la migración? ¿Cuáles 

eran? 

T.: Emmm, sí tenía información y fue de la página “Yo me animo y ¿vos?”. Una 

página de internet que tiene bastante información acerca de los países que se pueden 

migrar. Así que si, fue esa la información. Y después Cami, mi pareja, tenía un conocido 

que estaba viviendo en Australia y le hicimos un par de preguntas. Pero nada más.  

Investigadora: Y ¿sobre qué trataba la información que buscaste? 

T.: Te hablaba un poco de todo, del país, de los trabajos que podíamos hacer, como 

hacerte una cuenta de banco, cuánta plata más o menos se gana en cada trabajo, como hacer 

para generar la visa, un poco de todo.   

Investigadora: Bien, y desde la información que tenías hasta la migración en sí 

¿Cómo llevaste a cabo la decisión de migrar? 

T.: Emm no se bien, fue medio como inconsciente un poco. Como que yo tenía 

ganas de viajar, mi novia también, y bueno, lo charlamos y fue “bueno, vayámonos un 

tiempo a probar”. Principalmente la decisión la tomamos por el viajar y tener la posibilidad 

de primero conocer Australia, que es a donde estamos. Después la idea era con la plata que 



117 

 

juntábamos acá, recorrer y viajar y conocer otros lugares. Ese fue el primer objetivo que 

nos pusimos, viajar.  

Investigadora: ¿Cuáles fueron las razones que te motivaron a hacerlo?  

T.: Justamente por lo que te decía en la pregunta anterior, creo que son razones 

personales, las ganas de viajar y de conocer nuevos lugares. 

Investigadora: ¿Cuánto tiempo te llevó tomar la decisión?  

T.: No, nada, un mes capaz, fue cortito.  

Investigadora: ¿En qué contexto la tomaste? ¿A qué te dedicabas en ese momento? 

T.: Yo me estaba por recibir, me quedaban pocas materias para recibirme. Bueno, 

mi novia ya recibida. Y estaba trabajando en un gimnasio y en un club de futbol y era nada, 

me recibo y me voy. Y dicho y hecho, me recibí y me fui.   

Investigadora: ¿Evaluaste diferentes alternativas al momento de tomar la decisión? 

¿Cuáles fueron? 

T.: Mi primer destino iba a ser Nueva Zelanda en realidad. Emm bueno no se nos 

dio el tema de la visa y no sé qué, porque era por cupos y no pudimos y terminamos 

cayendo en Australia como segunda opción, que es donde estamos hoy en día.  

Investigadora: ¿Cómo te sentiste una vez que tomaste la decisión? 

T.: Y… con un miedo bárbaro. Es como que una vez que saque el pasaje fue como 

bueno es real, tal fecha me voy. Porque al principio nos llevó como un año, año y medio 

capaz. Y hasta que no compramos el pasaje era como irreal, hasta que lo sacamos y fue 

como, bueno, sentís como miedo, incertidumbre, una mezcla de sensaciones.  

Investigadora: ¿Cómo reaccionó tu entorno una vez que tomaste la decisión? 

T.: Y… primero fue como enojo, por la decisión que yo estaba tomando que era 

como “a qué me voy a ir a la otra parte del mundo, a trabajar de cualquier cosa” o no hacer 

carrera en mi profesión, seguir capacitándome y eso. Pero después de un tiempo, se 
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pusieron felices porque haga lo que tenga gana. Al principio fue rechazo y después me 

súper mega apoyaron, pero muchísimo.  

Investigadora: ¿Qué expectativas tuviste acerca de la decisión que habías tomado? 

T.: Te digo la verdad no muchas porque básicamente no tenía mucha información. 

Medio que no había preguntado mucho como era la vida acá, entonces no tenía mucha 

expectativa. Iba a ver qué onda, cómo era vivir en la otra parte del mundo y bueno pensé 

que iba a quedarme solo un año y me quedé más.  

 

 

Investigadora: Bueno, ya mencionaste que ahora vivís en Australia, ¿Por qué lo 

elegiste? 

T.: Bueno, lo elegimos por segunda opción básicamente, porque no pudimos llegar a 

Nueva Zelanda. Y porque era el país que más información había, a pesar de que era poca. 

Investigadora: ¿Qué posibilidades encontraste? ¿Qué dificultades encontraste? 

T.: Posibilidad bueno desde lo laboral poder trabajar en un montón de lugares, 

básicamente de lo que quieras. Después, también tiene la posibilidad de, si querés 

desarrollarte vos en lo profesional de lo que estudiaste, también podes. Te da esa 

posibilidad, obviamente tenés que revalidar el título y todo eso, pero también lo podés 

hacer.  

Te da una posibilidad económica bastante grande en cuanto al crecimiento 

económico de poder ahorrar, la plata te alcanza para poder ahorra y viajar y darte una buena 

vida. Te da la posibilidad de recorrer el país y los países que tienen cerca. Te da el conocer 

gente de todas partes del mundo, una multiculturalidad importante, entonces eso es un 

crecimiento personal muy rico y muy lindo. 

Después como malo tiene la distancia, que estas lejos de tu familia y amigos, estas 

muy lejos. La diferencia de hora, que son de 12 a 14 horas con tu país. El idioma, es un 
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inglés cerrado, entonces eso también te dificulta un poco el día a día hasta que empezás a 

sacarle un poco al oídio y la forma que tienen de hablar.  

Investigadora: ¿Cómo te sentiste durante los primeros meses en ese país? 

T.: Uhh… el primer mes fue durísimo, fue re feo porque nada te preguntas bastantes 

veces al día qué hago acá, por qué no estoy en mi casa, en mi sillón o lo que sea porque 

bueno es cambio de país, cambio de idioma, cambio de cultura, gente nueva. Así que el 

primer mes fue el más duro. Pero después, una vez que pasa ese mes, me acostumbré, me 

adapté y me gustó.  

 Investigadora: ¿Cómo vivenciaste el distanciamiento con tu entorno? 

T.: Bien, la realidad es que bien, obviamente que sí se extraña un montón. Ehh… y 

he tenido momentos donde bueno, me he querido volver porque los extrañaba. Bueno en el 

medio tuvimos la pandemia y eso fue bastante fuerte; ehh… pero, no, en línea generales 

bien. Siempre estando en contacto por videollamada o por teléfono, pero bueno bien.  

Investigadora: Y ¿con que frecuencia te comunicabas? 

T.: Y el contacto de videollamada por ejemplo entre una y dos veces por 

videollamada.  

Investigadora: Dentro de este proceso de adaptación, ¿Qué recursos utilizaste para 

hacer frente y sobrepasar los obstáculos? 

T.: Bueno yo me apoye mucho en cuanto al idioma en mi pareja, Cami, porque ella 

sabe mucho el inglés, yo no tanto. Entonces como que la primera semana era “ayúdame a 

entender porque no entiendo”. Después también empecé a usar el Internet para aprender un 

poco más de inglés, más que nada a como hablan ellos, sobretodo.  

Y después nada, en mis amigos y mi familia de Argentina, más que nada el primer 

mes que fue un poco feo. También tenía la tranquilidad de saber que en cualquier momento 

podés volverá a Argentina, eso era como que me tranquilizaba un montón la cabeza, era 

como que, si no me adapto, me vuelvo.  
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Investigadora: En función de las expectativas que tenías, ¿Qué planes tenías 

pensados realizar allí? ¿Pudiste llevarlos a cabo? 

T.: Ehh, si lo que planeé salió bastante todo, menos, esto que te decía de llegar a 

Nueva Zelanda primero y por la pandemia no pudimos. Así que eso fue lo único que quedo 

medio ahí, que no se pudo hacer. Pero después si, el objetivo de viajar lo hice, que era el 

principal, y después el recorrer Australia también, que era uno de los principales objetivos.  

Investigadora: ¿Cómo están conformadas tus redes sociales en ese país?  

T.: Bueno, al haber andado por todo el país, me he cruzado con un montón de gente 

que hace el mismo viaje que nosotros, otros migrantes, entonces me he hecho un grupo de 

amigos bastante grande, somos como 12. Donde bueno, capaz te ves dos meses, y uno 

después se va para un trabajo y a los cinco meses te ves de vuelta, y en esos cinco meses te 

haces un grupo nuevo. Es muy cambiante las amistades, las relaciones porque no sabes 

cuándo te volvés a ver; porque como son de Uruguay, Chile, de España, Francia lo que sea 

es como que bueno son muy cambiantes.  

Investigadora: ¿A qué te dedicas en Australia? 

T.: Uhh, he hecho de todo. Estuve primero en un campo trabajando con caballos, 

después estuvimos en un bar que también tenía casino, trabajando en la barra y de mesero y 

después estuve en una estación de servicio. También estuve en un campo de frutillas y 

después trabajamos todo el tiempo de limpieza.  

Investigadora: Y ¿Por qué probaste tantos trabajos? 

T.: El primer y segundo año tuvimos en cuenta la extensión de la visa; ósea 

teníamos que hacer trabajos en determinadas áreas del país. Entonces, tener en cuenta eso. 

Y después, lo bueno y lo malo que tiene el trabajo allá, es que es casual. Ósea vos te podés 

ir cuando vos querés, y tu jefe te puede echar cuando él quiere, sin dar explicaciones ni 

mucho menos. Entonces bueno, teníamos en cuenta un poco la zona donde queríamos vivir, 

qué queríamos hacer, cuánto queríamos ganar, cuántas horas te ofrecía tu jefe. También 

teníamos en cuenta experiencias previas de alguien que haya estado en ese lugar, a ver 

cómo le había ido, experiencias del lugar, que hacían en el día a día, para saber cómo se 
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vivía en ese lugar. Y después saber si había latinos, que es lo que te permite armar un grupo 

como una familia en el lugar.   

Investigadora: Bueno, por último, me gustaría saber si podrías calificar tu 

experiencia migratoria en pocas palabras ¿Cómo sería? 

T.: Ehh… como una de las mejores decisiones de mi vida. A mí personalmente me 

hizo crecer mucho como persona y me abrió un montón la cabeza. Ver el valor que tiene la 

familia, los amigos y mi ciudad desde afuera los hizo crecer y verme a mi estando solo en 

un país que no conocía me hizo crecer un montón. Entonces creo que es una de las mejores 

decisiones que he tomado.  

Investigadora: Esas fueron todas las preguntas, muchas gracias por participar.  
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Participante L 

Edad: 27 años 

Profesión: Economista 

País de residencia: Israel 

 Fecha de la entrevista: 18/03/2023 

Investigadora: Buen día, ¿Cómo estás?  Te recuerdo que esta entrevista formará 

parte de mi Trabajo Integrador Final, te voy a hacer unas preguntas que me gustaría que 

respondas de la forma más completa posible para poder describir tu proyecto migratorio.  

L.: Perfecto.  

Investigadora: ¿Tenías algún tipo de información acerca de la migración? ¿Cuáles 

eran? 

L.: Mmm, la verdad que tenía amigos y familia que vivían acá en Israel, el país en 

donde estoy, y bueno ósea mucho Instagram, como que veía que la gente de acá estaba bien 

y por ahí en Argentina estábamos medio en cuarentena. Entonces se basó en eso sobre todo 

la información.  

Investigadora: ¿Sobre qué estabas interesado en saber? 

L.: En ese momento estaba trabajando mucho en Argentina y me sentía muy 

saturado y dije “necesito un cambio de aire”, quería hacer algo distinto. Hice un programa 

que es cinco meses de pasantías medio tiempo y, el resto del tiempo, viajaba, paseaba; ósea 

trabajaba a la mañana y el resto de la tarde o me iba a la playa o tenia visitas a distintos 

lugares, distintas empresas. También, el programa nos llevaba por todos lados cerca de 

Israel.  

Investigadora: Termino el programa y ¿decidiste quedarte? 

L.: Sí, termino el programa y decidí quedarme acá.  Me contrataron en la empresa y 

dije “bueno me quedo”.  

Investigadora: ¿Cómo llevaste a cabo la decisión de migrar?  
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L.: En lo personal era la situación que estaba yo en Argentina, como que estaba 

trabajando, me iba bien, pero sentía que no estaba creciendo como persona. Como que me 

sentía muy cerrado a trabajar 12 horas por día y no salir, no hacer nada nuevo, no poder 

viajar. Entonces digo “no quiero esto, no quiero que mi vida siga siendo así”. Hago un 

cambio y me voy a un lugar que no tiene muchas restricciones, que tiene más 

oportunidades. Y bueno, ósea fue lo propio de decir estoy muy saturado y de decir allá 

están bien, acá no estamos tan bien, me voy.  

Investigadora: ¿Cuáles fueron las razones que te motivaron a hacerlo?  

L.: El hecho de ver que por ahí en Argentina estaba… bueno, esto fue en la época de 

pandemia, como que en ese momento yo veía todos mis amigos de acá en la playa, 

disfrutando, estaban muy relajados y yo todo lo contrario. Me veía todos los días en mi casa 

encerrado, trabajando, mi descanso era quizás ver una serie, pero, no salía tanto. No sé, 

quería volver a respirar un poco de aire fresco, que sentía que en Argentina no lo estaba 

consiguiendo.  

Investigadora: ¿Cómo fue el acercamiento con este programa de pasantías? 

L.: Porque yo había venido hace unos diez años más o menos, ósea en 2016, con 

otro programa que es de visitas de 10 días y, una vez que hice ese viaje, quedé en la base de 

datos de ellos y cada tanto me mandaban mails de programas de pasantías, programas de 

cualquier otra cosa. Y no se lo recibí en un momento justo que dije, por qué no, ósea recibí 

un mail diciendo que el programa de pasantías empieza en abril y dije listo me voy.  

Investigadora: ¿Cuánto tiempo te llevó tomar la decisión?  

L.: Emm, a ver el proceso de pasantía fue… como más o menos dos meses, dos 

meses y medio. El proceso que dije me voy hasta que me fui efectivamente un mes, ósea 

desde que recibí el mail, hasta que me fui un mes.  

Investigadora: ¿En qué contexto tomaste la decisión? ¿A qué te dedicabas en ese 

momento? 
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L.: Yo estaba ya recibido hace dos años, estaba trabajando en Buenos Aires para 

una consultora para Estados Unidos, ósea trabajando bien pero mucho tiempo. Y eso como 

que sentía eso que te contaba antes.  

Investigadora: ¿Evaluaste diferentes alternativas al momento de tomar la decisión? 

¿Cuáles? 

L.: La verdad no muchas, siempre tuve un poco la parte de quizás irme a Estados 

Unidos, irme a Australia un tiempo, pero tenía la idea, pero no averiguaba demasiado. Esto 

fue me salió la oportunidad y fue así.  

Investigadora: ¿Cómo te sentiste una vez que tomaste la decisión? 

L.: Libertad, me dejé llevar por todo lo que veía porque acá no tenían restricción por 

pandemia, y sentía que tenía ganas de estar así. Ósea puede que suene muy poco serio, pero 

realmente fue eso, quiero volver a poder salir los fines de semana sin estar pensando en el 

trabajo, quiero poder ir a la playa cada tanto, poder ir a andar en bici, poder salir con 

amigos. 

Investigadora: ¿Cómo reaccionó tu entorno una vez que tomaste la decisión? 

L.: De parte de mi familia mucho apoyo, tanto la de Argentina como la de Israel. 

Incluso desde el trabajo se lo tomaron bien.  

Investigadora: ¿Qué expectativas tuviste una vez tomada la decisión? 

L.: Me imaginaba algo distinto, mucho más fácil. Me imagine que iba a aprender el 

idioma muy rápido, me imagine que me iba a acostumbrar a las diferencias muy rápido y 

quizás no fue tan así. Fue como un choque.  

Investigadora: Me contaste que ahora estás viviendo en Israel ¿Por qué elegiste ese 

país? 

L.: Porque ósea, por un lado, la facilidad del programa, no fue que yo empecé a 

investigar que oportunidades tengo, sino que me llego un mail diciendo “Vení con 

nosotros”. Entonces la facilidad de ya tener todo servido, saber que me iba en el contexto 

de un programa, saber que no iba a estar solo, el hecho que tengo familia también me ayudo 
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y, bueno, saber que la situación acá estaba mejor, económicamente y en términos de 

pandemia.  

Investigadora: ¿Qué posibilidades encontraste? ¿Qué dificultades encontraste? 

L.: Bueno facilidades como libertad, muchas oportunidades laborales. Te cuento 

ejemplos puntuales, yo llegue y, más allá de la pasantía que era no paga, me empezaron a 

llegar posibilidades para salir a pasear perritos y me pagaban bien, para trabajar de mozo. 

Como que yo sabía que plata no me iba a faltar, más allá de que es un país muy caro. 

También tuve oportunidades laborales. Si decidís quedarte a vivir en el país te dan muchas 

ayudas, un poco de plata al principio, te dan la obra social gratis, como que al principio 

tenés muchas ayudas.  

Y bueno dificultades… en gran parte el idioma y un poco también el hecho que yo 

pensé que iba a ser más fácil conseguir un trabajo sabiendo solo inglés. Me chocó un poco 

darme cuenta que por ahí no es lo más fácil. También, no es que la gente, ósea no es un país 

que se hable inglés y no todo el mundo quiere hablar con vos en inglés. Por ahí si no sabes 

hebreo, chau, siguen hablando entre ellos en hebreo y vos quedas como aislado del grupo.  

Investigadora: ¿Cómo te sentiste durante los primeros meses en ese país?  

L.: Al principio me sentía muy, como te digo, yo como que me cerré que me quería 

quedar a vivir en este país y me pregunté qué cosas tenía que hacer para quedarme bien. 

Entonces, empecé a estudiar el idioma y todo, pero me sentí un poco perdido. Era como qué 

cosa estoy haciendo acá, no entiendo, no sé si voy a poder conseguir un buen trabajo que 

me gusta, no sé si voy a poder ejercer. Eran como muchas incertidumbres… no sé si todos 

los amigos que tengo de Argentina acá se van a quedar o se van. 

Investigadora: ¿Cómo vivenciaste el distanciamiento con tu entorno? 

L.: Eso voy a ser un poco frio, pero no fue tan grave porque yo vivo solo desde los 

17 años. Como que primero fue estar con mi familia en Salta, después yo me fui a estudiar 

a Tucumán, volvía cada un par de meses, después me fui a Buenos Aires, volvía menos 

veces por año. Y recién ahora después de casi 10 años, dije me voy a otro continente y los 

veo con suerte una vez al año. Pero bueno eso fue después de 10 años. Entonces no lo sentí 

tanto al distanciamiento, fue un poco de lo mismo.  
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Investigadora: ¿Cómo fue tu proceso de adaptación?  

L.: Un poco difícil, un poco difícil adaptarse a la gente del país como si hoy yo te 

tengo que decir mi grupo, en el trabajo, hay un par de personas de Israel, pero mi día a día 

son casi todos argentinos. Ósea yo me muevo en la comunidad de argentinos y los fines de 

semana salgo con argentinos. Argentinos me refiero a latinos también, pero la mayoría 

somos argentinos. Así que como que la adaptación al país bien, pero a la sociedad israelí es 

más lenta. 

Investigadora: Dentro de este proceso de adaptación, ¿Qué recursos utilizaste para 

hacer frente y sobrepasar los obstáculos? 

L.: Bueno, lo principal, empecé a trabajar en serio, terminé la pasantía y empecé a 

trabajar y me di cuenta que necesitaba el hebreo para crecer. Así que me tomé cinco meses 

de no trabajar y me fui a hacer un curso de hebreo intensivo, eso me ayudó mucho con la 

adaptación. Ahora si puedo hablar con la gente, entonces es fue el principal recurso que 

tome. Y después, meterme mucho en el ambiente, cada vez que puedo hablo mucho con 

mis compañeros de trabajo, con mis amigos, trato de acercarme, si bien no es algo natural, 

pongo mucho esfuerzo en eso.  

Investigadora: En función de las expectativas que tenías, ¿Qué planes tenías 

pensados realizar allí?  

L.: Siento que de a poco voy realizando todo. Ósea, sí, tenía la expectativa de 

conseguir un departamento lindo, de estar rodeado de amigos, de tener una vida cómoda, 

tener un buen trabajo. Quizás si me sorprendieron dos cosas, me habían dicho que los 

sueldos de acá son millonarios, y quizás no son tan millonarios como me habían dicho…  

Después tengo trabajo, tengo amigos, tengo… la verdad que no tengo nada que me 

pueda quejar. Si hay algo que no puedo realizar es que yo me imaginaba viviendo a dos 

horas de Europa, viajando permanentemente y la verdad es que no estoy viajando tanto. 

Viajé dos veces nomas. 

Investigadora: ¿Y eso por qué? 
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L: Porque siento que la vida va muy rápido acá y no me hago el tiempo de decir 

“bueno esta semana viajo”. Porque todos los fines de semana tengo tres cumpleaños, más 

salidas, más esto, más lo otro y tengo “FOMO”, no quiero faltar y entonces 

permanentemente decido quedarme en vez de viajar.  

Investigadora: ¿Cómo están conformadas tus redes sociales en ese país?  

L.: Mis vínculos salen principalmente de dos lugares. Por un lado, la gente que 

conocí en este programa que hice. Cuando yo hice el programa para venir a vivir acá, 

estaba en un programa de 90 personas de distintas partes de Latinoamérica que, ponele, 

cincuenta nos quedamos todo el programa y otras cincuenta seguimos aquí. Ponele que hoy 

estemos cuarenta, porque algunas se fueron entre este año y el año pasado. Los tres chicos 

con los que vivía se quedaron, entonces con ellos frecuento mucho. De repente, ellos 

comienzan a trabajar y se hacen amigos de un grupito y me incluyen, o llega otro programa 

y alguien conoce a esa otra persona y nos hacemos amigos de esa nueva gente. O ponele en 

la empresa donde estoy trabajando ahora somos cinco argentinos, entonces nosotros cinco 

tenemos amigos que no son del mismo ambiente, pero no son los mismos grupos cerrados 

de amigos, pero bueno cada tanto hacemos una cena y ellos invitan a sus amigos y yo voy, 

me voy acercando a ellos. Como que en redes con este grupo de argentinos o latinos.  

Investigadora: ¿Y con la gente de allá? 

L.: Con la gente de acá… principalmente con la gente del trabajo, que paso todos 

los días, decimos este fin de semana salimos a tal lugar, vamos y están sus amigos. O no sé, 

algún amigo que se puso de novio con una chica o un chico de acá entonces empezamos a 

frecuentar su grupo de amigos. Pero bueno, eso en menor medida.  

Investigadora: ¿Y qué pensás en un futuro? 

L.: Mira, eso es algo que hablamos mucho dentro del grupo de amigos. Yo a largo 

plazo me imagino acá, pero no estoy cerrado a nada. Si en algún momento en Argentina me 

sale algo lindo y quiero hacerlo, me voy a volver sin muchas vueltas. Pero en principio, voy 

planificando así de dos a tres años. Ahora decidí hacer una maestría de dos años ósea 

quedarme un tiempo más. Voy de a poco.  
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Investigadora: Si podrías calificar tu experiencia migratoria en pocas palabras 

¿Cómo sería? 

L.: Es una experiencia increíble, muy recomendable, de mucho autoconocimiento, 

ósea aprender a vivir, a llevar situaciones que no te esperabas. Mucho aprendizaje, 

autoconocimiento de vuelta. Divertida, que te rompe la rutina. No se me ocurren muchas 

cosas más pero bueno esa es la idea.  

Investigadora: Esas fueron todas las preguntas, muchas gracias por participar.  
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Participante N 

Edad: 28 años 

Profesión: Arquitecto 

País de residencia: España 

Fecha de 1° entrevista: 19/03/2023 

Fecha 2° entrevista: 21/03/2023 

Investigadora: Buen día, ¿Cómo estás?  Te recuerdo que esta entrevista formará 

parte de mi Trabajo Integrador Final, te voy a hacer unas preguntas que me gustaría que 

respondas de la forma más completa posible para poder describir tu proyecto migratorio.  

N.: Dale, buenísimo, entro.  

Investigadora: ¿Tenías algún tipo de información acerca de la migración? ¿Cuáles 

eran? 

N.: La verdad que muy poca che, ahora que me lo decís, no me puse a informarme 

tanto como para estar seguro. Fue como una decisión que se tomó bastante rápido a pesar 

de que tenía ya en mis planes antes hace un par de años, tipo en 2019, de irme afuera, pero 

era impulsado por algo simplemente por ganas, por valentía, pero realmente con ir a 

explorar, ir a conocer, sin nada de información casi. Obviamente la básica como ser a 

dónde voy, veamos que hay, como para resolver un poco, lo básico. 

Pero esta experiencia que yo estoy haciendo, que me fui con mi pareja de ese 

momento, fue a… teníamos un departamentito de la hermana unos diez días, averiguamos 

por la condición que yo tenía que no tengo papeles cómo hacerla, pero después era la idea 

de explorar y conocer a ver que nos propone todo acá. Hubo muy poca información.   

Investigadora: ¿Cómo llevaste a cabo la decisión de migrar?  

N.: Yo, por ejemplo, en mi caso, había hecho una experiencia de “Work and 

Travel”, ya estando en la universidad, me gustó mucho y fueron cuatro meses. Es una 

experiencia que vas a trabajar, pero también vas con un plan muy mucho más seguro 
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porque ya salís de Argentina con trabajo, vas con algo pagado, ósea es una experiencia muy 

controlada. Fue una experiencia muy linda para mí y tenía ganas de hacerlo.  

En el momento de recibirme yo también ya tenía ahí la idea de querer irme de 

Argentina, no tenía claro a dónde. La palabra simplemente era emigrar, efectivamente, irme 

por una idea de explorarme, de conocer un poco el mundo, de viaja, de explorar cosas 

nuevas, de encontrarse y eso.  

Las ganas surgen mmm… no sé cómo que algo se te despierta de la nada, a mí 

también me potencia el viaje que hice de Work and Travel, esa vez me fui a Estados 

Unidos, y me fui porque se estaba yendo una amiga mía y yo me sume. Entonces me 

pareció copada la idea y me fui.  

Y esta vez después de recibirme quería, la verdad irme de Argentina, no quería 

quedarme. Que después bueno hubo pandemia, un montón de cosas y después me puse de 

novio y la idea también fue de irnos con mi novia de ese momento. Fue un poco que nos 

vimos los dos en una situación que no nos ataba nada a Argentina en los dos y por un deseo 

de vivir cosas nuevas. De ir vamos a probar, vamos a trabajar, vamos a viajar un poco, 

vamos a vivir lo que se dé sin ningún plan certero y a eso fue un poco la idea. Y vinimos a 

eso, a lanzarnos digamos.  

Investigadora: ¿Cuáles fueron las razones que te motivaron a hacerlo?  

N.: Mmm fue una decisión personal, es una decisión que yo siempre quise tomar, en 

donde también llegas a ese concepto, ese pensamiento un poco también por el contexto 

donde estaba viviendo. Un poco por no sé la sociedad salteña, un poco de la economía del 

país, en donde sabes que tenés que laburar doce horas, con muy poca plata. Un poco 

también el concepto de salirse un poco del protocolo de todo y de darse cuenta que es el 

momento para hacer algo fuera de lo habitual, de cambiar un poco. Obviamente, es creo 

que más una decisión personal, que hay que animarse, en definitiva, tendrás siempre tu 

razón.  

Pero también, influyen en todo, pequeñas cositas como la economía de un país, 

porque yo creo que, si hubiese estado el país sumamente bien, económicamente hablando, 

el viaje que capaz yo deseaba hacer era simplemente viajar y gastaba mi plata para irme, 
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recorrer un par de meses y capaz me volvía a la vida que tengo en Salta. Entonces también, 

en esa búsqueda de otra cosa, ahí no ayuda.  

Un poco también de salirme de la burbuja en donde estaba viviendo, de probar cosas 

nuevas. Entonces como que es una suma de pequeñas cositas, capaz, y que obviamente ya 

es después, un proceso de que es lo que querés para vos, a qué ibas. Y por eso, justamente, 

quiero seguir acá.  

Investigadora: ¿Cuánto tiempo te llevó tomar la decisión? ¿En qué contexto la 

tomaste? ¿A qué te dedicabas en ese momento? 

N.: Mira, a pesar de que mi decisión ya era cuando yo tenía mi idea después de 

Work and Travel, que fue en 2017/2018, que ya iba con la idea de me recibo y me voy. 

Pero siempre también me faltaba un poco… un impulso de una compañía, de hablar con un 

amigo, que se yo, y además hubo pandemia, entonces también me freno eso.  

La decisión terminó de ser real y verla realmente tangible, ehh, con mi pareja. 

Cuando ella se fue a Buenos Aires, renunció a la residencia que estaba haciendo en ese 

momento. Yo me vi realmente en un lugar que no sabía qué hacer, y en donde no tenía 

claro mi lugar, no encontraba trabajo y fue como tener a mi pareja, creo que es el apoyo, 

nos necesitábamos el uno al otro como para animarnos a hacer algo nuevo.  

La decisión realmente salió de un impulso, un desafío, en donde ella también acepto 

y ahí es en donde pusimos realmente la marcha rápido. La decisión se tomó bastante rápido, 

de decidirnos mentalmente de hacerlo, fue bastante rápido y lo resolvimos rápido también 

porque desde noviembre que tomamos la decisión, viajamos ya en marzo. 

Y el contexto fue un poco eso, fue de tener un apoyo, tanto muy cercano, como lo 

fue mi pareja, como también de mi familia, que obviamente dijo “bueno, si es lo que 

querés”. Yo tampoco buscaba una aprobación positiva de mi familia para hacerlo, pero si 

un apoyo. Y la verdad que se dio y fue en marzo, porque, en definitiva, también el paso 

final de salir de eso es un impulso personal de animarse a arriesgarse.  

Investigadora: ¿Evaluaste diferentes alternativas al momento de tomar la decisión? 

¿Cuáles? 
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N.: Si, obviamente antes de eso, había considerado muchas cosas como por ejemplo 

Francia porque en ese momento estaba soltero, de irme a México también, hasta Uruguay, 

porque es lo que te digo, capaz no tenía el lugar puntual seguro, pero sabía que iba a 

hacerlo.  

Y, todavía, en ese momento era pandemia, quería recolectar información, y en el 

momento que, bueno me puse de novio y se dio esta oportunidad, bueno por la facilidad de 

mi novia en ese momento, por también tener a la hermana viviendo en el otro lugar, era 

como algo más seguro, como que en la cabeza ayuda, tener un contacto acá, buscar 

información. Y en donde también las posibilidades mismas eran mucho más fáciles porque 

ella también tenía pasaporte español, hicimos la pareja de hecho, como que todo un poco el 

contexto favorecía, el destino de ese momento era España.  

Pero, yo creo que, si no me hubiese puesto de novio, igual hubiese hecho un viaje, 

no sé a dónde, hubiera encontrado la manera de irme a Australia, con algún amigo, con 

algo. Pero ese momento fue simplemente hablarlo, ver dónde queríamos ir y decidimos 

venir a España.  

Investigadora: ¿Cómo te sentiste una vez que tomaste la decisión? 

N.: Me sentí contento, las ganas que tenía eran impresionantes. Al fin podía 

concretar con una idea que tenia de hace mucho y también me sentí aliviado que iba a 

hacerlo con alguien, mi pareja. También sentía que iba a ser un desafío, el hecho de irse de 

a dos.   

Investigadora: ¿Cómo reaccionó tu entorno una vez que tomaste la decisión? 

N.: Mi novia, al momento de plantearlo fue tipo, se lo tomó muy bien, porque 

considero que ella estaba pasando por un momento que no era fácil, tomar la decisión de 

irse conmigo, porque nos conocíamos hace nada y estábamos yendo a mil ósea era mucha 

confianza, de mucho riesgo, de mucho todo. De parte de ella se lo agradezco porque gracias 

a ella yo me puedo quedar inclusive hoy. Desde su lado, realmente fue muy necesario su 

apoyo para una decisión.  

De parte de mi familia, también ya se lo venían imaginando. No fue como repentino 

porque yo ya venía con la idea, desde hace bastante tiempo, de me quiero ir. Ya sabían que 
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en cualquier momento ya podía tomar la decisión y, en este caso, se dio en ese momento y 

con ella. La verdad que, desde el entorno, mi familia, siempre fue de manera positiva, y 

acompañándome y apoyándome en lo que necesite. Además, me siguen apoyando porque 

saben que es como un proceso que lo estoy necesitando y queriendo hacer, entonces, están 

dejando de lado muchas cosas, pero me están apoyando, respetando mi decisión.  

Investigadora: ¿Qué expectativas tuviste una vez tomada la decisión? 

N.: Acá la verdad que tengo bastante amplio. Yo iba a ver algo nuevo, a explorar 

porque no tenía nada seguro, nada concreto, nada marcado de que quería hacer, de todo. 

Entonces como que cualquier cosa que se me presentaba acá iba a ser como para mi nuevo 

e iba a estar abierto a experimentarlas, como que iba a ir viendo sobre la marcha. Esos eran 

mis objetivos, me vine con la idea de “okey voy a laburar de lo que sea, voy a juntar plata y 

voy a viajar”. Pero obviamente siempre esperando lo mejor, siendo optimista, pero nunca 

tampoco teniendo la cabeza en el “va a ser fácil, va a ser muy fácil conseguir laburo”, por 

lo que se escucha, por lo que era antes.  

Por ejemplo, yo viví de cerca que mi novia también viajo con muchas expectativas 

que la decepcionaron un poco y la tiraron para atrás, porque bajo con muchas cosas de que 

era fácil conseguir trabajo, de que… como ella es tan apasionada de la medicina, laburar de 

otra cosa se vio que no le gustaba nada y se la vio muy complicada. También, las 

posibilidades de viajar no eran tampoco tan fuertes como creíamos, fue un choque bastante 

grande, un poco de decepción porque pensás que va salir todo perfecto y no.  

A mí me paso estando acá, que pasé momentos duros, que tuve que afrontar, lo hice 

por un impulso de decir estoy afuera, vine a esto, a romperme, a descubrirme, a definir que 

esto ni me gusta, y a generar mi juicio ya estando acá. Por eso fui sin expectativas, sin 

presionarme ni ponerme mal, fui abierto a decir “que copado esto” o “que bajón lo que 

estoy viviendo”. Particularmente fui a sorprenderme, a experimentar, con muy pocas 

expectativas, siempre esperando lo mejor, que iba a conseguir cosas buenas, pero no sabía 

que iba a ser realmente complicado.  

Yo durante todo este año viví tantas cosas, cosas muy lindas, cosas muy duras, viví 

un montón de cosas que nadie te las dice, que tampoco nadie te las tiene que decir porque 

no todos las viven, es algo muy personal todo lo que ocurre al momento de emigrar, 
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depende de muchas cosas. Estoy seguro de que, si ya hablaste con otros, vas a encontrar 

historias como muy distintas en todos, con todo.  

Personalmente es eso, fui sin expectativas, no te voy a mentir que si pensé que iba a 

ser un poquito más fácil de lo que estoy viviendo. Y yo creo que un poco fue porque mucha 

gente está tomando la iniciativa de migrar, es un tema común, yo no te explico la cantidad 

de argentinos que están hoy en Barcelona y no solo acá, sino que afuera, es habitual y por 

algo es. Pensé que iba a ser un poco más fácil, pero aun así quiero quedarme acá.  

2° entrevista  

Investigadora: Bueno, me contaste que ahora estas en España, ¿Por qué lo elegiste? 

N.: Bueno y España fue un poco por pensarlo, por tomarlo con inteligencia, por no 

mandarse de cabeza realmente sin nada. Mi pareja en ese momento tenía el pasaporte 

español, la hermana de mi pareja también vivía en Barcelona, justo ella iba para Argentina, 

entonces teníamos el departamento de ella para quedarnos unos días hasta encontrar algo 

por nuestra cuenta.  

Era el primer destino, como para ver qué pasaba. Europa era un destino lindo, un 

buen destino como para decir si trabajamos podemos viajar mucho, donde vimos que 

teníamos las oportunidades para estar bien parados. Que, por ahí las condiciones en otros 

lugares, no teníamos nada, con tener ya una persona que te dice “che, yo estoy acá, 

vengasen” ya era un recurso que de cabeza te ayuda un montón. Y por eso fue un poco la 

decisión. 

Surgieron otros lugares, pero fue más que nada por la experiencia de migrar que nos 

fuimos, no por el lugar. Y bueno Europa sigue siendo siempre un buen destino. Y fue una 

buena decisión. Lo que estoy viviendo en Barcelona es una experiencia ya que nunca me 

voy a olvidar, tanto lo bueno como lo malo. Es algo que me está marcando mucho.   

Investigadora: ¿Qué posibilidades encontraste? ¿Qué dificultades encontraste? 

N.: Justo ayer estaba hablando esto con un par de amigos, que España no es lo 

mejor de Europa, no está muy bien, pero hay algo, ehh… ¿Cómo explicar?... por ejemplo, 

acá yo no tendría la vida que tengo en Salta, yo vivía mejor en Salta. Pero había una 
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necesidad también de valerme por mi mismo, de buscarse. Yo ahora en España me puedo 

bancar por mí mismo, consiguiendo un trabajo no profesional, decente, puedo sobrevivir 

tranquilo, la palabra tranquilidad, no te digo sobrevivir, vivir tranquilo. Bueno, también hay 

que ver en qué condiciones porque, por ejemplo, ahora comparto habitación con gente que 

no conozco, lejos de tu familia, pero también te da otras cosas.  

Te da tranquilidad, te da alguna posibilidad, proyecto de viajar, de conocer gente 

nueva, de vivir experiencias nuevas, de conocer lugares nuevos, de encontrarte a vos. Hay 

muchas cosas que si están buenas.  

Y dificultades, es la vida misma, porque no sabes lo difícil que es hasta estar acá. 

Yo, por ejemplo, extrañar, no extrañé mucho a mi familia, pero si se me cruzaba esto del 

domingo familiar, tus sobrinos, tus hermanos. O ver tus amigos, haciendo alguna actividad, 

el hacer cosas con ellos, a veces sentía que eso necesitaba. La soledad también, estas solo, 

es verdad que están las videollamadas, pero no es lo mismo, estar físicamente solo acá.  

Investigadora: ¿Cómo te sentiste durante los primeros meses en ese país? 

N.: Esto también es confuso porque estas muy emocionado, motivado, pero necesité 

bastantes fuerzas y apoyo de mi pareja porque yo durante los primeros cuatro, cinco meses 

tuve que esperar el permiso de trabajo. Entonces me costó mucho conseguir trabajo en 

negro. Trabajé muy poco, entonces tuve que hacer ese proceso, en donde intenté moverme, 

encontrar alguna solución, pero literal la respuesta fue esperar, fue como un poco golpe de 

cabeza, de controlarme.  

En ese proceso también trate de acompañar siempre a mi novia y ella también a mí. 

Motivado a querer siempre crecer, estar mejor, como diciendo “esto ya va a salir, vamos a 

seguir buscando, vamos a disfrutarlo”. Y eso fue lo que hicimos los primeros meses, nunca 

nos olvidamos de disfrutar, tuvimos que ahorrar la plata, hacer el sacrificio, pero realmente 

tratamos de vivir todo con mucha actitud y tener fuerza los dos. Porque son momentos en 

los que la podés estar pasando mal, pero son momentos en donde no podés olvidarte a qué 

fuiste.  



136 

 

También hubo mucha motivación, después en el medio que ya conseguí trabajo, 

hubo tranquilidad, en donde priorice trabajar y me relaje. Después me separé y lo que sufrí 

fue durísimo. Estando acá, separarse fue complicado, ahí maduré y aprendí.  

Investigadora: ¿Cómo fue tu proceso de adaptación? 

N.: Yo creo que nunca, inclusive ahora, pude estar cómodo y ni me sentí adaptado. 

Por ejemplo, cuando llegamos nos recibió un grupo, que eran amigos de la hermana de mi 

novia, se armó un grupo muy lindo, que nos dio mucho soporte porque convivimos con 

argentinos, hasta el día de hoy no tengo amigos españoles. La misma cultura con el grupo 

de argentinos y el mismo objetivo que tenemos todos, o la mayoría que fueron a eso, ahí 

hubo mucho apoyo.  

Después un poco las condiciones que me tocó vivir nunca me permitió acomodarme 

y sentirme completamente cómodo. Todavía lo sigo buscando porque hasta ahora que voy 

un poco más de un año, siento que se pasó volando y hay muchas cosas que todavía estoy 

incómodo y tengo que resolver. También relacionado a mi profesión, conseguir un trabajo 

que te sacie económicamente, que te guste hacer, que te permita vivir lo que vos querés 

vivir, donde vivir, la situación en todo. Cuesta adaptarse, todavía no pude nunca estar 

tranquilo. Encontré mucho apoyo en mi pareja, durante esos meses, todo afuera puede ser 

caótico, pero como el viaje lo pensamos juntos, encontraba mucha paz en ella. No me 

siento cómodo plenamente, pero también hay ganas, ganas de intentarlo.  

Investigadora: En función de las expectativas que tenías, ¿Qué planes tenías 

pensados realizar allí? ¿Pudiste llevarlos a cabo? 

N.: Sí y no. Me hubiera gustado cumplir mucho más mis objetivos, que eran estar 

tranquilo económicamente, viajar más, yo te digo ahora que la plata no lo es todo, pero 

compra un poco la tranquilidad. Y vine y todavía no estoy tranquilo económicamente, en 

donde si pude darme muchas lindas experiencias, que yo fui a eso. Viviendo en Barcelona 

conocí un montón, he viajado, no tanto como me hubiese gustado, pero obvio pude conocer 

lugares.  

Pero bueno todavía no me siento pleno con eso. En ciertas partes mis expectativas 

siguen estando capaz que al mismo nivel que estaban al principio, en tanto entender que era 
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un proceso, capaz que en este año no lo logre, pero por eso elegí seguir quedándome, para 

intentar cumplirlas. Me pasa de ver gente amiga que al principio también le costó y ahora 

están bien.  

También yo fui a disfrutar, y todo este año fue demasiado. Ponele capaz que este 

año yo no viaje demasiado pero ya el hecho de haberme mudado a este lugar, el año que 

viví, ya fue una experiencia enorme, me movió todo, en todo sentido, de manera laboral, 

como objetivo de vida, de manera sentimental, me movió todo y aprendí un montón de 

cosas. Entonces las expectativas del viaje que inicie hoy ya son inclusive otras, me 

cambiaron en medio del viaje.  

Investigadora: ¿Cómo están conformadas tus redes sociales en ese país? 

N.: Bueno, nosotros entramos por la hermana de mi pareja. La hermana ya vivía 

hace un año y también ella ya tenía conformado su grupo de amigos. Ósea es como por 

contactos, yo estoy con mi pareja, mi pareja tiene su hermana, la hermana esta con este, 

este con el otro y dentro del grupo hay grupo de amigas, como muy cercanas, que se 

conocen desde hace muchos años, y ahí se une todo. 

Entramos en esa, en donde todos, un poco por cultura, porque es evidente que el 

argentino busca argentinos porque también, un poco te digo la verdad, en el contexto de 

España, el español no coincide con el argentino. Te sentís identificado con los argentinos 

que están acá, pegas onda y se genera esa simpatía y apoyo porque están en la misma que 

vos. Gracias a eso también se te hace muy llevadero y disfrutas más el día a día. No te digo 

que formé muy buenas amistades, en mi caso, no llegué a lograr mucha intimidad; si hay un 

apoyo nato entre todos porque estamos en la misma, ninguno tiene familia allá ni nada. Y te 

moves así por estar en la misma y ayudarte mutuamente.  

Investigadora: Si podrías calificar tu experiencia migratoria en pocas palabras 

¿Cómo sería? 

N.: En mi experiencia, te digo la verdad, es la vida misma. Fue intenso y muy vivo 

todo. Ósea vivir con fuerza, por estar enamorado, por vivir, depender de vos para estar 

mejor, la parte también de estar lejos, vivir con intensidad. Fue un choque que lo estoy 

sintiendo mucho, lo estoy sintiendo con mucha piel, me está dejando lecciones de vida.  
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Investigadora: Esas fueron todas las preguntas, muchas gracias por participar.  
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Participante C 

Edad: 30 años 

Profesión: Contadora 

País de residencia: Hungría 

Fecha de 1° entrevista: 20/03/2023 

Fecha de 2° entrevista: 21/03/2023 

Investigadora: Buen día, ¿Cómo estás?  Te recuerdo que esta entrevista formará 

parte de mi Trabajo Integrador Final, te voy a hacer unas preguntas que me gustaría que 

respondas de la forma más completa posible para poder describir tu proyecto migratorio.  

C.: Encantada en ayudarte.  

Investigadora: ¿Tenías algún tipo de información acerca de la migración? ¿Cuáles 

eran? 

C.: Mira, yo me quería ir desde no sé, no te voy a decir desde antes que tenga 20, 

pero básicamente siempre estuvo en mis planes desde muy muy chica irme a vivir afuera. 

Últimamente con la situación económica con más razón quería irme.  

Averigüe más que nada por páginas de internet, el tema es que yo no tengo doble 

nacionalidad, no tengo pasaporte europeo, nada. Mi destino quizás número uno, soñado, 

hubiese sido Estados Unidos, pero es muy difícil, imposible, a menos que te contrate una 

empresa. Es imposible ir ahí y tener un trabajo legal. Mi idea nunca fue irme a trabajar en 

negro y ser ilegal, entonces no era una opción. Y después Europa lo mismo, no tengo… 

cómo iba a hacerlo desde Argentina sin un pasaporte europeo. Entonces como que se me 

complicaba ahí. 

Termine acá por cosas de la vida que en un momento de trabajo yo trabajaba en una 

Big Four, trabajaba en Deloitte. Después me fui a KPMG y en KPMG trabajamos con la 

gente de KPMG de acá, de Hungría en Budapest. En el momento necesitaban gente y como 

yo tenía el mejor inglés del equipo de Buenos Aires, me invitaron a mí. Ellos me invitaron 

en enero del 2022 como cita para hacer operaciones acá y mis compañeros de esta oficina 
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eran españoles viviendo en Hungría y me dijeron “aplica, pedí que te transfieran acá porque 

con vos, con tu curriculum, seguro que te traen, que es súper fácil” y me comentaron más o 

menos como era la vida acá. Y así fue, como que se me ocurrió, hubo cosas personales en 

el medio también, pero aplique a una empresa de energía, y me llamaron al otro día. Tuve 

una entrevista y creo que a los cinco días me llego la oferta para allá. Creo que fue 

rapidísimo y me pagaron todo, absolutamente todo para que yo venga.   

Investigadora: ¿Cómo llevaste a cabo la decisión de migrar? 

C.: Bueno, primero cuando yo vine la primera vez, ahí como que me convencí. 

Porque creo que nadie se iría por primera vez a algún lugar que no conoce, o capaz que sí. 

De desarmar toda tu vida, meterla en una valija e irte a vivir a un lugar que jamás pusiste un 

pie ahí, yo no lo haría. Cuando yo vine en enero me encantó, la ciudad es preciosa, creo que 

lo que más… no digo que me quede shochkeada, pero, yo viviendo en Buenos Aires y 

sintiéndome insegura 90% del tiempo, afuera caminando en la calle, en un taxi, en 

cualquier lado, la seguridad que hay acá fue un cambio rotundo en mi calidad de vida, pero 

rotundo.  

Creo que eso fue como que llegué y dije “no, me re veo viviendo acá”. Me gusto la 

ciudad, que se yo, no sé, tampoco que no sé, no es Suiza, pero la calidad de vida que tengo 

acá, y mira que yo cobraba y vivía muy bien en Buenos Aires, pero la calidad de vida no se 

compara.  

No fue tanto el tener que pensarlo mucho, porque era algo que yo ya tenía decidido 

desde los quince años que me quería ir del país. Y además quería seguir con mi carrera, no 

quería dejar mi carrera, irme no se… mira que hay mucha gente que se va a lavar platos, 

capaz que viven mejor que yo porque tienen cero estrés en su trabajo y ahorran y lo que 

sea. Pero yo quería vivir de lo que estudie. Para mi es importante mi vida profesional, eso 

fue muy importante al momento de emigrar, no iba a emigrar porque sí. Así que no se, se 

me dio la oportunidad y la aproveché.  

Investigadora: ¿Cuáles fueron las razones que te motivaron a hacerlo?  

C.: Más que nada lo económico, creo que, a todos, no sé, no quiero hablar por todos, 

pero es muy frustrante vivir en un país que no te permite crecer. Por más que te rompas el 



141 

 

culo trabajando, tengas un título y tengas un buen laburo en una buena empresa, a quién le 

alcanza y más si tenés que alquilar. Es imposible pensar en comprar y construir y alquilar al 

mismo tiempo. Principalmente fue eso, saber que no iba a poder nunca crecer o tener las 

cosas que yo necesitaba, un hogar para mí, una casa, es no sé, para mí es muy importante 

tener la posibilidad de acceder a eso, en Argentina no tenía ni siquiera una posibilidad. Y 

tengo mi terreno y todo allí pero igual, económicamente, no hay chance de pensar en 

construir y menos en una economía tan inestable como la de ese país. Entonces esa fue la 

razón por la que yo buscaba irme.  

Políticas también porque es un gobierno al que detesto, detesto los socialismos y 

comunismos. Me dan bronca todas las medidas que adoptó este gobierno, que me daban por 

el centro del culo porque al final vos te rompes laburando y te lo quitan para dárselo al otro. 

Otro se llenan los bolsillos mientras vos no podés construir nada.  

En cuanto a razones personales, ósea todo, para mí todo era una razón para irme de 

Argentina. En Argentina, quedó mi familia, que tengo una familia grande, mis viejos. En su 

momento cuando yo tuve que tomar la decisión de irme para Buenos Aires, yo siempre 

supe que en Salta no me podía quedar porque a nivel carrera no me daba lo que yo 

necesitaba, lo que yo quería. Fue difícil tomar esa decisión porque mis papas son grandes.  

Entonces como que me da miedo irme, que les pase algo y yo no estar ahí. Pero a la 

larga, que se yo, a veces te toca y con el full apoyo de ellos. Yo sé que es medio egoísta 

perseguir lo que buscas. Entonces, yo soy súper independiente, a mí no me costó 

absolutamente nada salir del país sin conocer a nadie. Ósea conocía un par de personas, 

pero no fue difícil en ese sentido. 

La otra razón fue la seguridad, yo que vivía en Buenos Aires. No sé en Salta, me fui 

en 2018 de ahí y no sé cómo siguen las cosas en tema de seguridad, pero en Buenos Aires 

era insostenible.  

Investigadora: ¿Cuánto tiempo te llevó tomar la decisión? 

C.: La idea de emigrar estuvo por quince años en mi cabeza, entonces cuando llego 

la posibilidad así en un segundo la tomé. Y después dije veo como arreglo todo en el 

camino, pero no me tome un momento para pensarlo, ya estaba ahí, definitivo.  
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Investigadora: ¿Evaluaste diferentes alternativas al momento de tomar la decisión? 

¿Cuáles? 

C.: Sí, como te decía Estados Unidos con el tema de la Working Holiday, como para 

poder ingresar por algún lado o capaz por ahí conocer a alguien y terminas… no se… capaz 

tenés la suerte de, conseguir un laburo ahí y que te paguen y te hagan los papeles. O 

también se me cruzó por la cabeza irme a estudiar a Canadá, y con la visa ahí podías 

trabajar medio tiempo y una vez que si te quedabas doce meses creo que tenías la 

posibilidad de aplicar a una residencia. Ya me había estudiado todos los escenarios posibles 

de todos los lugares a los que yo me veía viviendo. Como que en mi cabeza estaba Canadá, 

Australia, España y Estados Unidos.  

Investigadora: ¿Cómo te sentiste una vez que tomaste la decisión? 

C.: La verdad feliz, yo volví en febrero, la idea era primero irme con KPMG, pero 

cuando yo estuve ahí no me gustaba mucho el trabajo y por consejo decidí aplicar a otras 

empresas y me terminó llamando esta. Apliqué en abril, me llamaron en abril y me dieron 

la job offer en abril y la idea era venirme en julio. Yo ya venía igual pensando todo desde 

antes, sin trabajo me iba a venir igual. La realidad es esa, acá con mi curriculum iba a 

conseguir trabajo en dos pedos.  

Entonces la decisión de venirme ya estaba tomada desde que me volví de Budapest 

en febrero y bueno tuve la suerte que en abril me ofrecieron trabajo entonces me venía ya 

con trabajo, pero la decisión ya estaba tomada, fue como me voy igual.  

Sinceramente yo no sabía dónde quedaba Hungría, jamás en mi vida se me cruzo 

por la cabeza visitar Budapest. Sentí que todo tenía que pasar así, de repente yo cambiar de 

trabajo, que me manden, sentí que era como una señal del universo que me estaba diciendo 

“agarrá tu valija y ándate a la mierda”.  

Entonces entre que tome la decisión y hasta que me termine yendo estuve contenta 

siempre, pero hay un estrés de la mudanza que tenía que dejar el departamento, contratar a 

alguien que embale tus cosas, tratar de dejar todo en orden, eso fue complicado.  

Creo que el momento en el que lo pasé mal fue en el último viaje a Salta que fui 

para despedirme de mi familia. Ahí sí que lo pase mal porque yo estaba feliz porque esto 
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fue lo que siempre quise, pero en el momento que tuve que despedirme y dar el abrazo y 

beso final fue devastador, creo que en mi vida llore así. Ahí como que un poco te 

temblequeas, pero ya estaba todo en marcha, tampoco que me iba a arrepentir, pero en ese 

momento fue difícil. No es tan fácil como parece de afuera.   

Investigadora: ¿Cómo reaccionó tu entorno una vez que tomaste la decisión? 

C.: Apoyo al mil por ciento, si bien obviamente estaba eso que te decían te voy a 

extrañar, como que por una parte no quieren que te vayas, pero apoyo incondicional de 

absolutamente todos. Mi mama lloraba y sigue llorando todos los días, pero está muy feliz 

de que yo este acá, hablamos todos los días. Creo que no hubo una sola persona que no 

haya estado de acuerdo…  

Investigadora: ¿Qué expectativas tuviste una vez tomada la decisión? 

C.: La realidad es que yo acá, la gente que conocí, escuchan que sos de Argentina y 

les encanta, sos la exótica, son gente que les gusta mucho la cultura del latino, les encanta. 

La gente acá no es muy amigable, son gente fría, la cultura es completamente distinta, no 

sentís de entrada un bienvenida porque ellos ya de por si son gente así. Por ejemplo, desde 

que entre a la compañía, soy una bendecida, me recibieron increíble.  

Investigadora: ¿Y antes de viajar? 

C.:  Yo nunca lo vi como algo difícil, nunca me puse a pensar si me iba a costar o 

iba a ser raro ser inmigrante, si me iban a tratar bien o mal, nunca me lo planteé. No tenía 

expectativa alguna, empezando por ahí. Creo que en cuanto a lo que es inmigración yo lo 

que quería es una mejor vida, creo que nunca me lo plantee, en cuanto yo inmigrante.  

2° Entrevista 

Investigadora: Bueno, vamos a continuar con la entrevista ¿Por qué elegiste 

Hungría? 

C.: Lo elegí porque apareció de carambola y porque me recibían con los brazos 

abiertos y me pagaban todo para venir. Claramente tiene que ver mucho el hecho que yo 

haya venido antes y me haya sentido segura, que la ciudad es una belleza, es un destino 

súper turístico acá en Europa, que eso a mí me influye, en cuanto a mi personalidad, yo no 
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me voy a ir a vivir en un pueblito, ni en pedo. Esta ciudad es preciosa, es un tema el idioma 

porque hablan húngaro pero la realidad era eso, era la única posibilidad, no tuve que elegir 

entre esto u otra cosa.  

Investigadora: ¿Qué posibilidades encontraste? ¿Qué dificultades encontraste? 

C.: A nivel laboral, si bien ahora están con inflación por el tema de la guerra, eso 

influyó mucho en toda Europa en general, casi todos los países están experimentando un 

mínimo de inflación, otros un poco más, pero la guerra influyó en todo el continente. A 

pesar de eso, la calidad de vida que tengo yo acá, por ahí no me doy cuenta cómo puedo 

vivir, la calidad de vida que puedo tener con mi sueldo. En Buenos Aires no, en Argentina 

muchas veces llegaba justo a fin de mes, porque las cosas aumentaban tanto, tu sueldo no 

aumentaba. Entonces como que tenía que privarme de muchas cosas. Acá es como que yo 

como afuera todos los días, salgo de joda, como que son lujos que en Argentina no los 

tenía.  

La dificultad… el idioma primero, porque la gente de determina edad ponele de 35, 

40 para arriba, es muy probable que no hablen inglés entonces…. El día que yo llegué y me 

fui al supermercado casi me pegó un tiro, porque era todo en húngaro, no entendía nada y 

hasta ahora sigue siendo una dificultad, de salir a comprar porque no sé. Esa es la dificultad 

número uno, el idioma.  

El tema de conseguir departamento también me fue difícil, no sé si será normal, o 

porque yo no hablo húngaro, mande mensajes como a treinta y solamente me contesto uno, 

pero lo leían al mensaje. Eso no sé si tiene que ver porque no les hablaba en húngaro o soy 

extranjera, no lo sé. Uno solo me contestó y ese fue el departamento que termine 

alquilando.  

En mi caso yo conocí gente de España, entonces tengo mi grupo de amigos que son 

españoles, pero en la compañía me sentí en un ambiente excelente, que ese es el mayor 

miedo que me da cuando tengo que cambiar de trabajo porque vos te vas de un ambiente en 

donde te sentís cómoda, es buena gente, te hiciste amigos.  Ósea, nivel conocer gente no fue 

un problema.  
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Dificultad, pero no creo que sea a nivel país, es una dificultad mía es que es 

carísimo ir a Argentina. Ósea no puedo permitirme ponele como cuando vivía en Buenos 

Aires que decía “che tengo ganas de irme a Salta” y me sacaba un pasaje y me iba. No 

puedo acceder a eso. Es muy caro y seria ahorrar y quizás ir una vez por año. Con lo que yo 

me gasto yendo a Argentina, acá me recorro cinco países. Entonces es un tema.  

Investigadora: ¿Cómo te sentiste durante los primeros meses en ese país?  

C.: Las primeras dos semanas no me sentí mal, pero fue difícil quizás porque, por 

ejemplo, anteriormente yo viajé varias veces a Estados Unidos y ahí la gente es distinta. El 

tipo de atención al cliente que tenés, o lo que sea, es como completamente distinto. Y acá 

con suerte te contestan un “hola”. Y yo que soy muy del argentino, tipo contacto físico, 

abrazo, besuqueo, esas cosas, algo tan simple, como no se voy al súper y es tipo “hola, 

¿cómo estás?”, no lo conozco, pero eso me sale no sé, como respirar. Acá vas a comprar, 

estás contenta porque es tu nuevo hogar, un nuevo país y vas a comprar por primera vez y 

te mira con una cara de ojete la cajera porque encima no entienden el inglés, y no sabes si te 

miran mal por ser sudaca o por qué. Y cuesta entender que no es nada contra el extranjero, 

que viene de afuera, sino que acá son así. El húngaro, esa generación mayor es así, mala 

onda mal. Ahora la generación más de ahora es completamente distinta.  

Entonces quizás las dos primeras semanas fue como un “Uy, bueno ya no estoy en 

Latinoamérica”. Esta gente es fría en serio, creo que el golpe fue por ahí. Yo me adapto 

rápido y vivir acá es un sueño, es hermoso. Es lo único que me fue como un darme contra 

la pared fue eso, y tener que acostumbrarme que no son amigables de por sí, es algo con lo 

que vivís. Salís a la calle y a la gente le importas muy poco, como la gente de Buenos 

Aires, realmente que uno de Salta cuando vas a Buenos Aires sabes que no le importas a 

nadie. Pero acá es peor, imagínate. Después estas en un estado de éxtasis completo, de no 

poder creer que estás viviendo acá básicamente.  

Investigadora: ¿Cómo vivenciaste el distanciamiento con tu entorno? 

C.: Hay veces que me agarra como esa extrañitis y me agarra el bajón y la depresión 

al extrañar. Justamente cuando estaba en Buenos Aires me tomaba un avión y me iba a 

Salta. No es que hice el salto de irme de mi casa, mi familia y mudarme a otro país. Yo ya 
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vivía sola hace 4 años en Buenos Aires, lejos de mi familia, pero cada vez que me agarraba 

una extrañitis me iba a Salta y problema resuelto.  

Acá es jodido, quizá tuve suerte de tener un muy buen ambiente laboral y haber 

conocido gente muy linda acá. Porque yo creo que, si no hubiese un grupo de apoyo por 

decir de alguna manera acá, sola, sola, creo que sería mucho más difícil. 

Pero bueno es complicado, más cuando hablo con mis viejos, todos los días. Me 

pasa de tener que verle la cara a mi mamá, porque mi mamá es maricona, yo también soy 

maricona, de llorar porque me extraña y a veces llora de felicidad, porque me imagino que 

los padres están felices porque uno está cumpliendo sus sueños, pero también me extraña. 

Entonces tener que ver desde acá a tu mama como llora es difícil.  

Investigadora: ¿Cómo fue tu proceso de adaptación?  

C.: A mí me pasa que yo me adapto a cualquier situación. Entonces fue como esas 

dos semanas en las que yo me di cuenta que ellos son así, es lo que hay, salgo a la calle y en 

mi cabeza no me importa nada. A lo que más me tuve que adaptar es a los horarios 

básicamente. Después lo otro, ese proceso de adaptación ya lo tuve cuando me mudé a 

Buenos Aires, tuve que hacer lo mismo, entonces acá fue otra vez emplear lo mismo. 

De vuelta lo único que me tuve que adaptar fue a los horarios, que yo en Salta 

almorzaba 14:30, en Buenos Aires tenía que almorzar a las 13 y acá, esta gente me busca 

para almorzar a las 11. La cena es a las 17, 18 de la tarde, no hay poder humano que me 

haga a mi cenar en ese horario. Eso fue lo que más me costó, el primer mes. También no 

podía dormir de noche, estaba toda la noche despierta y recién a las 7 am me podía dormir. 

Terminaba despertándome a las 3 de la tarde y perdía toda la mañana.   

Investigadora: En función de las expectativas que tenías, ¿Qué planes tenías 

pensados realizar allí? ¿Pudiste llevarlos a cabo? 

C.: Yo sinceramente llegue acá con una expectativa de bueno me voy, estoy dos, 

tres años ahí, especializándome en impuestos europeos y después me voy a un país que este 

mejor económicamente como Suecia, Dinamarca, Noruega. Me gusta la plata, no te voy a 

mentir, y cuando llegué acá me enamoré completamente de esta ciudad y ahora que estuve 

viajando un poco y conociendo gente de otros países y todo, creo que a la hora de elegir es 
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muy difícil irte de acá. Ésta ciudad tiene absolutamente todo, le falta la playa nomás y es 

perfecta. 

Entonces cambie mi manera de pensar, me veo viviendo acá a largo plazo, 

construyendo algo. Todo tiene que ver porque yo siempre estoy abierta a otras 

posibilidades, no me cierro a absolutamente nada. Entonces, yo te puedo decir me veo 

viviendo acá toda una vida, si me veo viviendo, pero si el día de mañana me llaman de 

Ámsterdam por un trabajo y agarro mi valijita y me voy para allá.  Todo depende si estoy 

sola ósea soltera, si estoy en pareja no me voy. Pero si estoy sola y me ofrecen un dineral 

para irme a otro lado lo tendré en cuenta.  

Ahora pensando en quedarme acá, ya estuve averiguando que posibilidades tengo 

yo de comprar una vivienda y cosas así, y acá hay cosas muy novedosas. Por ejemplo, 

tienen préstamos para parejas para agrandar la familia y dependiendo de la cantidad de 

hijos que tengas devolvés el dinero. O, por ejemplo, la licencia por maternidad acá son 6 

meses en las que no trabajas por ese tiempo con todo el sueldo, y después tenés la 

posibilidad de extender tu licencia por 3 años y seguís manteniendo el trabajo, cobrando 

menos, pero tenés laburo. Tienen cosas interesantes.  

Bueno, también mi plan principal es crecer a nivel carrera, mucho, y acá ya hubo 

temas con mis jefes para planes de carrera para mí y de progreso y ascensos en esta 

empresa. Pero todo depende de mi carrera. Yo no tengo ningún problema de, en el caso que 

se presente un trabajo mejor, agarrar mis valijas y tomarme el palo de vuelta.  

Investigadora: ¿Cómo están conformadas tus redes sociales en ese país? 

C.: Cuando yo llegué, yo tenía gente que conocía de KPMG, la mitad ya se había 

ido, habían emigrado, porque acá pasa eso que los inmigrantes vienen se quedan 5-6 años y 

se van, como que vienen, se saturan y se van a otro lado. La gente ésta me invitó, yo llegué 

un martes y el viernes me invitaron a un after office, de joda y ese mismo viernes, la 

directora de la empresa es española y ella estaba con una amiga, la conocí a ella, la conocí a 

su amiga, también española. Y ahí me hice amigas de ellas, y así formé mi grupo de amigos 

acá.  
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Después no sé si tengo un grupo de amigos el trabajo porque no nos juntamos fuera 

del trabajo, muy poco, pero bueno básicamente pasamos mucho tiempo con esa gente. Pero 

conoces gente, por ejemplo, charlando con esta gente española terminé conociendo a un 

grupo de mexicanos, me hice amiga de uno de ellos y cuando fue el mundial nos juntamos; 

porque hasta ahora no conocí a ningún argentino acá; y fuimos a ver el partido a un bar y 

ahí me encontré con argentinos. Y así como que te vas presentando y conociendo gente. No 

fue un problema nunca.  

Investigadora: Si podrías calificar tu experiencia migratoria en pocas palabras 

¿Cómo sería? 

C.: Te diría un 10 porque yo no me tuve que preocupar por hacer absolutamente 

nada, la compañía se encargó de hacer todos mis papeles, yo llegue con mi valija y no tuve 

que hacer nada, tenía ya mi visa, mi permiso de residencia, tenía todo. Entonces 

sinceramente no tuve que encargarme de nada más que llegar y disfrutar la nueva vida que 

tenía acá.  

El tema de la gente es un bueno estoy en otro lado, ya no estoy en casa, no lo veo 

como algo negativo sino algo diferente, no me molesta ni nada. En pocas palabras fue 

excelente porque yo llegue y tenía todo en bandeja, quizás otra persona que tiene que 

pelearla y que tiene que conseguir y buscar me imagino que es otra situación, pero mi 

experiencia fue increíble. 

Investigadora: Bueno esas fueron todas las preguntas, gracias por participar.  
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Participante J 

Edad: 29 años 

Profesión: Licenciada en Psicología  

País de residencia: Australia 

Fecha de la entrevista: 20/03/2023 

Investigadora: Buen día, ¿Cómo estás?  Te recuerdo que esta entrevista formará 

parte de mi Trabajo Integrador Final, te voy a hacer unas preguntas que me gustaría que 

respondas de la forma más completa posible para poder describir tu proyecto migratorio.  

J.: De una.  

Investigadora: ¿Tenías algún tipo de información acerca de la migración? ¿Cuáles 

eran? 

J.: A ver, si siento que tuve mucha información, obviamente ahora tengo mucho 

más, pero en el momento de tomar la decisión siento que si contaba con bastante 

información.  

Investigadora: ¿Y en qué cosas estabas interesada en informarte? 

J.: Primero la posibilidad que sea un destino viable a nivel legal, me interesaba estar 

legal en un lugar, entonces eso. También el tema de la calidad de vida, el tema de las 

oportunidades laborales y, eso más que nada. Ah, también la experiencia previa de personas 

que yo conocía.  

Investigadora: ¿A que fuentes consultabas? 

J.: Además de las personas que ya habían estado viviendo acá, blogs de internet, de 

viajeros.  

Investigadora: ¿Cómo llevaste a cabo la decisión de migrar? 

J.: Más que nada tenía que ver con una cuestión de aventura, ósea no entro en el 

combo de personas que se van de Argentina porque no les gusta el país. Surgió en un 
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principio desde hace muchos, muchos años, con la idea de poder conocer otras culturas, de 

moverme, de viajar, más que nada tenía que ver con eso. 

Investigadora: ¿Cuáles fueron las razones que te motivaron a hacerlo?  

J.: Creo que fueron razones personales, totalmente.  

Investigadora: ¿Cuánto tiempo te llevó tomar la decisión?  

J: Mmm que difícil, en realidad fue rápida porque dije “yo me quiero ir” y fue una 

decisión ya tomada. Ósea literalmente cuando hice mi primer viaje a Europa dije “listo, 

obviamente yo quiero esta vida”, entonces ahí tomé la decisión y ahí después hice un 

camino larguísimo como de 5 años para poder llegar. Pero la decisión fue… no es que la 

estuve dudando, me voy, no me voy, fue como me voy, no fue tan lenta. En base a la 

experiencia previa del exterior dije bueno listo, tengo que volver y fue una decisión tomada 

desde hace mucho tiempo.  

Investigadora: ¿En qué contexto la tomaste? ¿A qué te dedicabas en ese momento? 

J.: Bueno la tome en un contexto que nada tiene que ver con el de ahora. Ósea era 

estudiante y estaba de vacaciones con mi novio en Europa, muy pancha digamos de la vida. 

Y nada como mucho más chica, ahora que lo pienso, fue como hace 5 años. Entonces en 

otro contexto distinto con la facu, queriéndome recibir, pero bueno en un contexto como 

relajado, se me ocurre.  

Investigadora: ¿Evaluaste diferentes alternativas al momento de tomar la decisión? 

¿Cuáles? 

J.: Si, si claramente, hice todo un estudio de muchísimos lugares. Bueno primero y 

principal la opción A fue Europa, y dentro de Europa, España. No fue posible. Entonces 

tuvimos que abrir el panorama y averiguamos Nueva Zelanda, Irlanda, México y Australia.  

Investigadora: ¿Cómo te sentiste una vez que tomaste la decisión? 

J.: Me sentí tranquila, la rumia y tal paró, pero a la vez, muy entusiasmada de lo que 

me esperaba. Eso entusiasmo y tranquilidad, como confiando que todo iba a estar bien.  

Investigadora: ¿Cómo reaccionó tu entorno una vez que tomaste la decisión? 
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J.: La verdad que bastante bien, igual todo el mundo como que nos cuestionó mucho 

la cuestión laboral, esto de bueno okey te vas y ¿de qué vas a laburar?, ¿vas a trabajar de lo 

tuyo?. Entonces como que eso fue muy cuestionado. El ¿no vas a extrañar? sí, se cuestionó 

un toque, pero en rasgos generales, todo como muy ameno, como que me acompañaron en 

la decisión.  

Investigadora: ¿Qué expectativas tuviste una vez tomada la decisión? 

J.: Las expectativas que tenía estaban relacionadas a la calidad de vida, trabajar en 

un restaurant en frente de la playa, así literalmente, y ahorrar un montón de plata. Y eso no 

es real, ahora que me doy cuenta. Pero me venía con ese mito de Australia, de que uno vive 

como súper bien y esa idea tenía.  

Investigadora: Me contaste que estás viviendo en Australia ¿Por qué lo elegiste? 

J.: Más que nada porque era posible venir y era lo más rápido que podíamos hacer 

en ese momento. Entonces por una cuestión de posibilidades y rapidez fue eso lo que me 

hizo decidir, básicamente.  

Investigadora: ¿Qué posibilidades encontraste? ¿Qué dificultades encontraste? 

J.: Posibilidades muchísimas, de aprender inglés, ósea de hablar una nueva lengua, 

de conocer muchísimas culturas y de tener calidad de vida, que eso es muy loco. Un 

montón de cosas más, como, por ejemplo, confiar mucho en el ambiente laboral, vivir lejos 

de mi familia, en una cultura totalmente distinta, eso como posibilidades de crecimiento.  

Y dificultades, un millón también. El idioma, que lo puse en posibilidades, pero 

también es una dificultad, el estar tan lejos y para mí lo peor de todo es la diferencia 

horaria. Eso me re afecta, el que vos te estés levantando ahora y yo me esté acostando, 

como que me re cuesta conectar en tiempo y espacio con la otra persona que yo quiero.   

Investigadora: ¿Cómo te sentiste durante los primeros meses en ese país?  

J.: Los primeros meses… me sentí muy entusiasmada y me sentí como en una 

montaña rusa que iba a diez mil por hora, como una intensidad emocional grande. Y me 

sentí como también muy inestable, eso sí fue una realidad, ósea como que se me movía 

todo y lo que yo sentía que era seguro, también se movía. Entonces inestable básicamente.  



152 

 

Investigadora: ¿Cómo vivenciaste el distanciamiento con tu entorno? 

J.: Y la verdad que con dificultad también. A ver con aceptación porque es lo que 

elegí, pero hasta el día de hoy es como que me cuesta muchísimo estar lejos, no es algo que 

me es sencillo. Entonces como que me era súper difícil. 

Investigadora: ¿Cómo fue tu proceso de adaptación? 

J.: Mmm… yo creo que nunca me termine de adaptar al lugar, en el sentido que es 

tan versátil esta vida que como que te acomodas y después se te desacomoda todo. Yo 

siento que todavía estoy en periodo de adaptación, va casi un año y todavía sigo 

adaptándome. Así que bueno eso.  

Investigadora: Dentro de este proceso de adaptación, ¿Qué recursos utilizaste para 

hacer frente y sobrepasar los obstáculos? 

J.: Bueno, primero la comunicación con mis amigos, mis seres queridos de 

Argentina, eso fue como clave, la comunicación con ellos. Literal muchísimo mindfulness, 

también eso fue una herramienta que me ayudó mucho, y eso básicamente. También estar 

abierta a conocer gente de acá y hablar de lo que me pasa, como que la comunicación para 

mí fue clave.  

Investigadora: En función de las expectativas que tenías, ¿Qué planes tenías 

pensados realizar allí? ¿Pudiste llevarlos a cabo? 

J.: La realidad creo que no pude cumplir con los planes que tenía en mente. Se 

modificó, entonces, por ejemplo, el tema del trabajo, yo venía con la idea de trabajar en un 

restaurante y no la verdad que no, no fue el área que a mí me gustaba más, pero lo 

reacomode para lo de niñera. O, el tema del ahorro también, yo estoy en una ciudad cara 

entonces no puedo ahorrar lo que quisiera. Bueno esas dos cosas, la cuestión laboral y la 

cuestión del ahorro, fue lo que no pude cumplir.  

Pero también cumplí un montón de otras cosas, por ejemplo, el vivir la vida acá, en 

Australia, conocer gente y el inglés. Como que el inglés tenia re expectativas y las cumplí. 

Y conocer el sudeste asiático, eso también fue un plan que pude concretarlo.  

Investigadora: ¿Cómo están conformadas tus redes sociales en ese país?  
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J.: Bueno mis redes sociales están formadas por mi pareja, que actualmente volvió a 

Argentina, pero es parte de mis vínculos acá. Los compañeros de trabajo de él y los 

compañeros de instituto de él. Y yo me hice un grupito de gente que venía de Salta, 

también.  

La clave para formar redes sociales, para mí, fue haberme quedado en hostel, por lo 

menos acá donde estoy ahora. Por otro lado, el saber que hay una persona ahí y escribirle, 

aunque él no me conoce, y decirle “hola, soy J., estoy en Australia” y esa persona que me 

haya recibido súper bien. Eso fue clave.  

Y compartir centros de espacio físicos, que a mí no me pasa tanto, pero a mi novio 

sí. Por ejemplo, él iba a clases de inglés, entonces tenía como ese grupito y yo no. Entonces 

por una actividad común, hostel y hablar con personas totalmente desconocidas. La verdad 

que en su mayoría la gente con la que me relaciono son latinos.  

Investigadora: Si podrías calificar tu experiencia migratoria en pocas palabras 

¿Cómo sería? 

J.: Desafiante, mega desafiante, intensa. No sé, siento que está siendo una 

experiencia súper desafiante, súper intensa. Creo que se reduce en esas dos. Obviamente 

hay disfrute, pero se reduce en esas dos cosas. Un desafío constante y apertura también 

diría, desafiante e intensidad, los vínculos son muy intensos también. Siento que así, así 

como se reduciría, y también el intentar acomodarte estando lejos de los tuyos, también es 

todo un desafío.  

Investigadora: Bien, muchas gracias, eso fue todo.  
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Participante CAR 

Edad: 29 años 

Profesión: Licenciado en Educación Física 

País de residencia: Francia  

Fecha de 1° entrevista: 20/03/2023 

Fecha 2° entrevista: 21/03/22 

Investigadora: Buen día, ¿Cómo estás?  Te recuerdo que esta entrevista formará 

parte de mi Trabajo Integrador Final, te voy a hacer unas preguntas que me gustaría que 

respondas de la forma más completa posible para poder describir tu proyecto migratorio.  

Car.: Buenísimo. 

Investigadora: ¿Tenías algún tipo de información acerca de la migración? ¿Cuáles 

eran? 

Car.: La única información que tenía era la que más o menos tenemos todos, que era 

irte a otro lado a vivir es un poco volver a empezar, desde cero, a menos que te mudes a un 

lugar donde estén tus amigos o haya muchos conocidos. Creo que hoy en día hay mucha 

gente que se va a Miami, por ejemplo, y está lleno de latinos.  

Bueno esta vez no fue el caso para mí, porque yo me vine a Francia, así que, al 

principio, fue bueno, me voy a jugar al rugby, me voy a vivir la experiencia y demás, pero 

venir y encontrarte con que el único amigo que tenés es tu hermano, por más que me llevo 

muy bien con mi hermano, es mi amigo, así que no tengo problema con eso. Por ahí se 

complica un poco porque es volver a empezar, un idioma totalmente diferente, acá nadie 

habla español, muy poco, lidiar con el idioma todo el tiempo es un poco estresante.  

Así que lo único que te puedo decir que la información que tenía es venir, jugar al 

rugby, volver a empezar y aguantarme lo que me tenga que aguantar al principio hasta 

acostumbrarme y bueno. 

Investigadora: ¿Y cómo te surge la oportunidad? 
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Car.: Se me presenta gracias a mi hermano, mi hermano ya es la tercera vez que está 

viviendo en el exterior. El primero hizo un intercambio con la facultad y le gustó, buscó 

una beca para venir, y ahí con la beca que se fue como profesor de español, vino acá al 

pueblo que estamos que se llama Aubusson. Justo había un club de rugby, se puso a jugar y 

la verdad que el nivel de rugby acá es muy bajo y tanto el como yo jugamos mucho, 

entonces habló con los chicos de rugby y les dijo “quiero volver, pero quiero volver con mi 

hermano” y ahí les dijeron “bueno, pero no sabemos cómo juega tu hermano”. Ahí les 

mande un video y les encantó.  

Bueno los chicos de rugby nos recibieron, la verdad que no es nada fácil. Nosotros 

también estamos tratando que ahora vengan unos amigos, pero la verdad es que se 

complica. Así que bueno pudimos venir y estamos jugando al rugby, no es profesional 

porque nos dieron un trabajo aparte ósea no es que yo solo juego al rugby. Y bueno lo que 

si nos dieron es la casa, que la tenemos hasta ahora, nos dieron un auto, que hace poco nos 

pidieron que se lo devolvamos y bueno ahora estoy trabajando en una empresa que hace 

puertas y ventanas de madera. 

Investigadora: ¿Cómo llevaste a cabo la decisión de migrar?  

Car.: Primero fue porque una vez se me presentó la oportunidad, no de irme de 

Argentina, pero si era ir a otra provincia y dije que no, entonces esta vez cuando mi 

hermano me propuso, dije sí. Bueno justo yo estaba trabajando, trabajaba, con mi novia 

vivíamos en una casa que nos prestaban, no pagábamos alquiler y siendo honestos, no 

andábamos muy bien. Así que bueno dije, en relación como esta todo en Argentina, no me 

conviene quedarme y decidí irme. Justamente a eso voy en el sentido que hay que 

aguantarse ese dejar de vivir en una capital, yo vivía en la capital de Corrientes, digo capital 

porque es muy diferente vivir en una capital que en el interior de Corrientes.  

Bueno yo acá pase a vivir en el interior del interior de Francia. Acá no hay casi nada 

de movimiento, hay lindos paisajes, no te lo voy a negar, pero es casi nada lo mismo. No 

hay bares, hace mucho frío todo el tiempo, el sol se esconde rápido, la playa más cercana 

está a 1 hora. Allá en Corrientes tenía la playa a dos pasos, tenía a todos mis amigos.  

Así que bueno tuve que aguantar todo eso, que para muchos no es fácil. Mucha 

gente sobre todo el tema del idioma, acá no hablan inglés o muy poco inglés y uno piensa 
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con el inglés me defiendo y acá no, acá tenés que aprender el idioma o pasarla mal, porque 

hay muchos que la pasan mal porque no pueden comunicarse. Así que bueno y ahora estoy 

bastante cómodo, tengo pensado quedarme unos años más.  

Investigadora: ¿Cuáles fueron las razones que te motivaron a hacerlo? 

Car.: Sin dudar fueron razones económicas y una pequeña parte personal de querer 

venir a ver cómo es jugar en el exterior. Justamente eso se está cumpliendo, estoy en un 

club muy chico pero la semana que viene, para la próxima temporada, hable con un club 

con un mejor nivel y bueno me voy a cambiar. Esa fue una razón, pero por sobre todo las 

razones económicas.  

Investigadora: ¿Cuánto tiempo te llevó tomar la decisión? 

Car.: Bueno cuando mi hermano me lo propuso, me dijo “me voy” pero me dijo que 

quería que lo acompañe, me tomó por sorpresa, bastante por sorpresa. Y bueno yo de una, 

le dije sin pensarlo “vamos”, pero yo creo que dentro mío estaba un poco, no me sentía 

muy bien con esa decisión. Creo que le dije vamos porque sentí que me apuro mucho y él 

estaba más decidido, pero después de unos días, yo estuve un buen rato pensando en los 

pros y los contra todo el tiempo. Dos semanas de que el me apuró pensé que, si podía venir 

y de ultima me volvía, no me costaba nada volver. Si bien tenía que renunciar a mi trabajo, 

justo en el trabajo en el que yo estaba era de un amigo así que podía volver a conseguirlo 

sin problema y bueno no fue fácil, pero si me decidí a las dos semanas. A las dos semanas 

yo ya estaba viendo qué tenía que hacer, qué tenía que buscar, y demás. Así que me tomo 

dos semanas por ahí decidirme.  

Investigadora: ¿Evaluaste diferentes alternativas al momento de tomar la decisión? 

¿Cuáles? 

Car.: No, no evalué ninguna más que…. Bueno a ver, ahora que lo estoy pensando, 

la otra opción que tenía era quedarme en Argentina y tratar de conseguir un turno para la 

nacionalidad italiana.  Que creo que al fin y al cabo siempre fue la emigración ósea la 

ciudadanía italiana para poder irse. Pero para mí salir de la Argentina era prioritario y esta 

era la puerta. Es más tenia turno para sacar la visa para Estados Unidos. Yo ejerzo como 
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profesor y conseguir un trabajo como profesor que te dé estabilidad económica buena toma 

demasiados años en Argentina.  

Investigadora: ¿Cómo te sentiste una vez que tomaste la decisión? 

Car.: Cuando tomé la decisión de irme me sentí muy bien al principio porque dije 

tengo la oportunidad y no la voy a desperdiciar. Pero, con el tiempo empecé a valorar 

mucho más las cosas, la compañía de todos, de mis amigos, sobre todo, porque hoy en día 

cuando vuelva, si no le pasa nada a mis papas, mismo mi hermana, ellos van a estar ahí.  

Con mi novia estoy haciendo los papeles para que ella pueda venir a vivir conmigo, 

pero, mis amigos yo sé que no los voy a volver a ver porque estamos todos repartidos, es lo 

que más valore y siempre puse por delante a mis amigos. Así que creo que lo que más me 

pegó fue eso.  

Investigadora: ¿Cómo reaccionó tu entorno una vez que tomaste la decisión? 

Car.: Empezando por mi familia, mi papá estaba chocho, estaba re contento porque 

mi papá ama el deporte, él no es deportista, pero le encanta vernos jugar, le encanta que 

triunfemos deportivamente, y para el esto de ir a jugar al rugby en Francia es algo genial. 

Mi mamá… y bueno como cualquier madre, sin desmerecer al padre, era como que nos 

íbamos lejos, no era como que nos íbamos a otra provincia o a un país vecino; se sintió un 

poco mal, pero sabe que es parte de todo.  

La que peor la paso fue mi hermana porque con mi hermano éramos muy apegados 

a mi hermana y, hasta hoy en día, ella se pone muy mal y nos manda mensajes, estamos en 

contacto. Mi novia se puso mal pero no tanto porque yo le dije, con ella estábamos muy 

bien y siempre estuvimos hablando de que se yo, jodíamos con que el día que nos casemos 

y así, entonces eso de cierta manera la dejaba tranquila, de que íbamos a volver a estar 

juntos dentro de poco, no al corto plazo, no a los meses, pero al año. Bueno ahora hace 

poco se vino de vacaciones, yo me fui de vacaciones a Argentina también, así que se 

acostumbró a la relación a distancia.  

Investigadora: ¿Qué expectativas tuviste una vez tomada la decisión? 



158 

 

Car.: Me imaginaba que, al principio no tenía idea, no me plantee nada, lo único que 

me planteaba era venir y jugar al rugby. Pero una vez que estas acá te das cuenta que no lo 

es todo, no es todo el tiempo jugar, hay una banda de cosas más que ni te imaginas.  

Antes de venir acá mi expectativa fue me voy a Europa, y voy a conocer todo 

Europa, que uno siempre quiere, pegarse una vueltita para pasear, y triunfar en el rugby, 

seguir subiendo de categoría. Antes de venir para acá te puedo contar que mis expectativas 

eran esas conocer Europa y triunfar en el rugby. Acá cambiaron, una vez que llegue acá 

cambiaron.  

2° Entrevista 

Investigadora: Dijiste que estás viviendo en Francia ¿Por qué lo elegiste? 

Car.: Yo no elegí Francia, me toco, mi hermano vino acá por el intercambio y la 

beca. Y él me propuso “vamos” y no lo elegí. Francia me eligió.  

Investigadora: ¿Qué posibilidades encontraste? ¿Qué dificultades encontraste? 

Car.: Posibilidades muchísimas en Francia. Es muy parecida a Argentina, tiene 

mucha vida social, no solo para los franceses sino para los extranjeros. Te ayudan a pagar 

tu casa, te dan mercadería si querés. Esto es lo más loco que yo escuche que hacen acá, hay 

un seguro del desempleado, que creo que en Argentina no, no tengo ni idea. El seguro de 

desempleo acá es genial, vos trabajas un año y medio, vos renuncias a tu trabajo o arreglas 

con el jefe para que te eche, porque acá no está mal visto que te echen, y durante un año te 

pagan la mitad o un poco más de tu sueldo para que vos vivas tranquilo. Y como la gente 

acá se arregla, no está todo tan caro, con ese viven tranquilamente.  

Después, por ejemplo, hace más de un año que estamos acá y ya me compré un 

auto. Te ayudan muchísimo, toda la gente acá es muy amable, te ayudan con todo. Ahora, 

por ejemplo, subieron un poco las cosas y la gente no se queda conforme con lo que está 

pasando, ahora que hay un poco de inflación ya se arma quilombo yo pienso que de alguna 

manera esto ayuda que no se dejen pisotear. Si bien no estoy de acuerdo con que haya 

demasiado desastre, hay maneras más tranquilas de solucionarlo, pero esta bueno, para que 

no se dejen pisotear. Un poco lo que está pasando en Argentina que suben las cosas, si bien 

hay protestas, no es por eso, es para reclamar más planes sociales y demás.  
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Investigadora: Y ¿dificultades? 

Car.: Hasta ahora mi mayor dificultad es el idioma, yo estoy en un país que el 

lenguaje tiene un poco de semejanza con el español, pero no es lo mismo. Yo aprendí 

bastante francés hasta ahora, tengo que seguir mejorando. Personalmente para mí es un 

problema que no me puedo identificar mucho con la gente a la hora de tener una fiesta o 

demás cosas, pero bueno pienso que tampoco me voy a poner estricto con eso. Pero bueno 

es la única dificultad junto con el idioma.  

Pero después todavía no me acuerdo nada malo que pueda resaltar para decirte esto 

es una dificultad. Si bien hay cosas que no están tan buenas, pero son muy pequeñas, muy 

chicas y se pueden solucionar.  

Investigadora: ¿Cómo te sentiste durante los primeros meses en ese país?  

Car.: Me sentí un poco abrumado por el tema del idioma porque no podés entender 

a la gente que te quiere decir algo, después es decidir, cuando te hablan en francés, ponerte 

a traducir en tu cabeza al español, hacer tu respuesta en español, traducir al francés y 

decirlo, mata a la cabeza. Estuve un mes con dolor de cabeza, mal. Volvía de trabajar, a 

dormir, me levantaba a comer, dormir, después ir a entrenar, salir de mi casa y volver. Me 

explotaba la cabeza.  

Después un poco los papeles que hay que tener para vivir, mi hermano me decía 

llama a la luz para que vengan a conectar y yo no tenía ni idea los números, el internet, 

todas esas cosas, te abruman al principio, pero son todas burocracias.  

Investigadora: ¿Cómo vivenciaste el distanciamiento con tu entorno? 

Car.: Yo pienso que no me afectó, no me sentí muy mal porque siendo honesto mi 

hermana siempre me jode con eso, yo no soy una persona que extrañe mucho. No me jode 

vivir solo, no me jode, que se yo, no lo sentí mucho. Un poco más por ahí a mis amigos que 

a mi familia. Porque con mis papas y con mi novia una llamada y ya listo, no me afectó.  

Si más que nada el hecho de poder salir de mi casa, ir a tomar unos mates, el mismo 

paisaje siempre, que está bueno, al principio, ver otro paisaje, sí te deslumbra. Pero decís no 
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es lo mismo que mi casa, me gustaría estar en mi casa, pero bueno no la pase tan mal, no 

fui una persona que extrañe mucho a las personas.  

Investigadora: ¿Cómo fue tu proceso de adaptación? Dentro de este proceso de 

adaptación, ¿Qué recursos utilizaste para hacer frente y sobrepasar los obstáculos? 

Car.: Mmm… no sé si puedo decir que me siento adaptado completamente. El 

recurso que use fue a mi hermano, pero no como traductor, si por ahí mi hermano me 

traduce una que otras cosas, pero el mejor recurso que tuve fue mi hermano porque con mi 

hermano me decía, por ejemplo, “hoy cuando le hablaste a Luciano en la calle, le dijiste yo 

comer y no es yo comer, es yo quiero comer”. Ahí cuando hablamos en casa lo entiendo, 

salgo a la esquina y ya me puedo comunicar. Entonces mi hermano me ayudo. Si yo venía 

solo, no hubiese sido lo mismo, hubiese sido muy difícil.  

Después, otro recurso que también use, fue que, si bien no me podía expresar 

verbalmente, lo hacía físicamente, como no soy muy vergonzoso, soy bastante extrovertido, 

no me molesta que me vean haciendo boludeces para expresarme. Si se tienen que reír de 

mi me rio yo también, ahí me empecé a llevar bien con todos, me empezaron a invitar a 

todos lados y eso es mejor porque volviendo a casa mi hermano me volvía a corregir y 

enseñar. Y así pude mejorar mi francés. 

Investigadora: En función de las expectativas que tenías, ¿Qué planes tenías 

pensados realizar allí? ¿Pudiste llevarlos a cabo? 

Car.: Los planes que tenía eran conocer Europa y jugar al rugby. Bueno jugar al 

rugby ya lo estoy haciendo y lo estoy logrando. Conocer Europa hasta ahora llegué solo 

hasta España porque mi trabajo tampoco me permite ponerme a viajar por todos lados como 

lo hacen algunos.  

Acá no existe el trabajo en negro, cada vez que vos te mudas a algún lado te piden 

todos los papeles y te ponen en blanco, pero en todos lados. Yo estoy en un pueblito, en 

medio de la nada, ni acá te contratan en negro. Y al estar en blanco, uno dice no puedo tirar 

nomas mi trabajo, irme a viajar, uno tiene que cuidar su trabajo.  

Bueno en base a eso, no puedo conocer mucho Europa. Tengo pensado un poco más 

adelante una vez que tenga más estabilidad social acá en Francia, voy a hacerlo. Ahora lo 
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que se propuso y en donde cambiaron mis planes fue que, acá cuando vos venís y estas un 

año te dan un documento de Francia, se llama carta de residencia. Cuando cumplís un año, 

ahí si ya renunció, viajo, vuelvo y consigo un trabajo. En base a eso queremos llegar con mi 

hermano a ese punto para también separarnos, yo hacer mi vida el hacer su vida. 

También estamos pensando en comprar algo por acá, una casa. Acá las opciones que 

te dan son muy flexibles, por ejemplo, tengo una amiga que tiene 20 años que, imagínate, 

ya está pagando su casa, obviamente de acá a 20 años la va a terminar de pagar, pero quién 

puede hacer eso en Argentina.  

Entonces no se dijimos bueno hacemos eso compramos algo, y pagamos de acá a 

20-25 años. Pero no una casa, no vamos a comprar un edificio, que también se puede. Ahí 

empezamos a arrojar miles de ideas sobre cómo va a ser el edificio, que queremos 

alquilarlo abajo y los otros departamentos para vivir. Después pensamos “conseguimos 

tanta plata, compramos un terreno en Corrientes, ponemos un quincho una pileta, 

alquilamos”, que de eso se encargue nuestra hermana y que agarre toda la plata, entonces 

una vez que nosotros volvemos tenemos lo nuestro para poder vivir ahí sin problema, sin 

nada.  

Investigadora: ¿Cómo están conformadas tus redes sociales en ese país?  

Car.: Ayer justamente me junté con unos amigos de Argentina, que solemos 

juntarnos cada rato, pero no frecuentemente, como los frecuento a los franceses porque 

cuando entreno los veo. Bueno tengo más compañeros franceses que argentinos. Tengo un 

amigo francés que lo estamos iniciando con el mate, con el dulce de leche, le enseñamos a 

hablar español. Y la verdad que siendo “buenitos”, a la gente le gusta, acá a la de interior le 

gusta mucho. Y como argentinos somos mucho de hablar, de jodernos entre nosotros, de 

tocarnos, abrazo, dame la mano sin problema, por ahí acá somos más cerrados con eso, 

pero cuando saludamos a nuestros amigos es ¿Cómo estás? abrazo y eso hace que 

generemos un vínculo. Vínculo con mucha gente grande también, pero hay que tener un 

límite porque vemos que no todos son así.  

Investigadora: Si podrías calificar tu experiencia migratoria en pocas palabras 

¿Cómo sería? 
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Car.: Inesperada, gratificante. Inesperada porque salió de la nada, gratificante 

porque nos está yendo bien a los dos. Y bueno que se extraña un poco, pero me gustaría no 

haber tenido que irme por cuestiones económicas, pero es lo que nos pasa a mucho.  

Investigadora: Buenísimo, eso fue todo, gracias por participar.  
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Participante Z 

Edad: 30 años 

Profesión: Licenciada en Psicología 

País de residencia: España  

Fecha de 1° entrevista: 22/03/2023 

Fecha de 2° entrevista: 23/03/2023 

Investigadora: Buen día, ¿Cómo estás?  Te recuerdo que esta entrevista formará 

parte de mi Trabajo Integrador Final, te voy a hacer unas preguntas que me gustaría que 

respondas de la forma más completa posible para poder describir tu proyecto migratorio.  

Z.: Bárbaro, me encanta.  

Investigadora: ¿Tenías algún tipo de información acerca de la migración? ¿Cuáles 

eran? 

Z.: Ósea yo tenía información… Sabes lo que pasa es que yo tengo ciudadanía 

italiana, entonces yo sabía que, para mí, para venir acá, era relativamente fácil; en el 

sentido de que tenía claro que, si quería trabajar, tenía todas posibilidades. Digamos que, 

siendo parte de la Unión Europea, no tenía que pagar ninguna visa. Simplemente con mi 

pasaporte era suficiente para vivir, incluso para después trabajar.  

Todo esto me fui enterando cuando empecé a pensar en irme. Vas viendo un poco 

qué necesitas, buscando en Google para poder vivir legalmente acá, y bueno ahí me enteré 

lo que necesitaba. Yo me vine a hacer un master, que para ese master había condiciones, 

para las personas que eran de la comunidad europea y otras condiciones para estudiantes 

que estaban fuera de la comunidad europea. Incluso yo cuando me apunto en el master ya 

me apunto con mi pasaporte italiano porque era más barato. 

Investigadora: ¿Cómo llevaste a cabo la decisión de migrar?  

Z.: Yo terminé la carrera de Psicología y como regalo de recibida me organicé con 

una amiga, juntamos guita y nos vinimos a hacer un viaje por Europa. Nos vinimos un poco 
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más de un mes, a dar una vuelta por Europa. En esa época todavía era mucho más accesible 

que ahora, era caro, pero era nada que ver a lo que es ahora. Y bueno nos vinimos con 

mochila un poco a recorrer. 

Yo ya había estado, con el colegio, en España y en Europa en general, por el viaje 

de fin de curso del “Bachi”. Pero este viaje de fin de curso no venía a Barcelona, haces 

Madrid, haces Toledo, otras ciudades. Entonces me había quedado pendiente y en este viaje 

que organizamos con mi amiga, una de las paradas obligatorias fue Barcelona. Yo ahí me 

enamore mal de la ciudad, flasheé, dije me encanta esta ciudad, yo quiero venir a vivir acá, 

aunque sea un tiempo, quiero probar esta experiencia. Yo desde la primera vez que había 

puesto un pie en Europa que había venido con el Bachi, siempre dije que me gustaría vivir 

un tiempo acá. Ósea siempre tuve en claro que, en algún momento de mi vida, por algún 

motivo, quería hacer la experiencia de vivir en el exterior, y más concretamente en Europa. 

Al principio, es verdad que estaba más tirada por Italia, pero cuando conocí Barcelona, me 

enamora de Barcelona y dije es Barcelona la ciudad.  

Yo tenía un amigo también, que se había venido el año anterior, no a Barcelona sino 

a Málaga, y él fue como un re apoyo y un re empuje. Él me contaba un poco como era la 

vida acá, eso que para él era más difícil porque estaba en una situación irregular, ósea no 

tenía papeles, pero bueno estaba hace un año acá y me decía que, a pesar de estar en 

Málaga, que, si yo me mudaba a Barcelona, él se mudaba conmigo, no sé qué y empezamos 

un poco a soñar el viaje.  

Yo ahí después de ese viaje, me quedo con eso dando vueltas, pero yo me acababa 

de recibir, estaba viendo si hacer una residencia, como que no sabía… sentía como el “y 

ahora ¿qué carajos hago?” Porque yo había estudiado en Córdoba, me había vuelto a vivir a 

Salta, un poco por un proyecto personal de pareja y después me termine peleando con mi 

novio. Y era como qué carajo hago en Salta, de vuelta. Bueno pensé me meto en una 

residencia… pero ¿me quiero quedar cinco años en una residencia en Salta? Como que 

comencé con mil dudas, mil preguntas y de repente fue “es que este es el momento, me voy 

a hacer algo afuera porque si no lo hago ahora, no lo voy a hacer nunca más”.  

Mi familia siempre fue como muy académica, tipo “bueno, si estudias hace lo que 

quieras”. Entonces para que un poco me banquen, me apoyen y me avalen, era como bueno 
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me tengo que ir a hacer un master, era una buena excusa. Y empecé a averiguar un poco, yo 

estudié en la Nacional de Córdoba y ahí la formación es eminentemente clínica y 

psicoanalítica lacaniana, que a mí me encantaba, amo la clínica. Pero es verdad que empecé 

a investigar y en Europa lo de la clínica es como recontra complejo si no tenés el título de 

acá. Hay mucha movida cognitivo conductual que a mí no me iba nada, era mucho más 

difícil la inserción laboral si yo me planteaba la posibilidad de quedarme.  

Yo no sabía si me iba a querer quedar o no, pero bueno, era un poco que estaba ahí. 

Entonces me decanté por hacer un master en Recursos Humanos porque vi que era un área 

en la que había muchísima salida laboral. Entonces mandé mis papeles para ver si me 

aceptaban en el master. Por suerte me aceptaron y cuando me aceptaron fue que dije “ya 

está, me voy a hacer el master”, el tema es que era solo un año porque hay otros masters 

que duran dos años o más. Bueno el tema era ese, que duraba solo un año, pero a mí me 

interesaba que durase todo el año porque yo en ese momento no sabía si me iba a querer 

quedar, como me iba a sentir, si iba a tener trabajo, estaba como ahí re insegura.  

La verdad que ya era fin de año y yo vivía fuera de la que había sido mi casa, por 

decirlo de alguna manera, porque cuando me fui a estudiar a Córdoba, me fui con 18 y 

había vuelto solo por periodos chicos de tiempo, pero bueno como que era muy lejos, me 

daba un poco de miedo. Y bueno nada me animé por eso, dije es un año, si no me gusta no 

pasa nada, termino el master y me vuelvo, no va a pasar nada, hago la experiencia igual si 

no me gusta. Y nada, como que empecé un poco a eso, a buscar información del lugar a 

donde me iba, empecé a estudiar un poco el catalán, como así a meterme un poco más en la 

que iba a ser mi vida acá; saber que tenía qué hacer, cómo manejarme cuando llegué y 

bueno.  

Yo creo que la decisión de irme la tomé un poco cuando hice el viaje y me enamoré 

de la ciudad, y fue cuando me terminó de cerrar. Pero también cuando volví no tenía muy 

claro que quería hacer, eso me empujó bastante, y después que me aceptaran en el master 

fue como bueno, ya me aceptaron, me voy.  

Investigadora: ¿Cuáles fueron las razones que te motivaron a hacerlo? 

Z.: Para mí fue como totalmente personal. Fue como muy mis intereses, mi 

momento vital, una cosa que yo siempre había querido. También, es verdad que, al tomar la 
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decisión de emigrar, yo no estuve condicionada por el contexto social, económico, político 

de nuestro país. Ósea, obviamente que siempre esta como esa leyenda de no bueno la vida 

en Europa es tal y yo si sentía un poco el “a ver qué tal es eso”, pero no fue eso lo que me 

empujo. Yo siempre lo había querido. Si es verdad que eso si intervienen en el hecho de 

que yo no haya vuelto a Argentina. Pero no fue lo que me motivó a irme.  

Es verdad que en el discurso de mucha gente está el “bueno porque allá hay esto, 

hay lo otro, no sé qué”, y hay una parte que para mí sí que estaba relacionada que es el 

hecho de vivir acá te permite un montón de posibilidades en cuanto viajes, en cuanto a la 

vida, ¿no? Pero eso es porque es una cosa que yo valoro mucho personalmente y que en 

Argentina es muy difícil, por un montón de cosas que nos condicionan, pero bueno, fue 

como más el tengo ganas de hacer esta experiencia de vivir eso.     

Investigadora: ¿Cuánto tiempo te llevó tomar la decisión?  

Z.: Yo el viaje lo hice en septiembre, octubre, ahí yo vuelvo y empiezo a darle 

vueltas al asunto, me lo empiezo a plantear. Yo en febrero me peleo con este novio que te 

decía, y eso también fue como un desencadenante, en cuanto a que tiene mucho peso a la 

parte personal, si eso no pasaba por ahí a lo mejor no me venía, bah… no se no creo, me 

hubiese ido igual, ja, ja, ja. Yo estuve dos meses trabajando después, y en abril ya tomo la 

decisión de venirme, me aceptan y viajo en agosto. Pero medio que yo ya lo tenía claro, 

hubo un momento inicial, de flechazo de quiero esto, ahí fue como espontáneo, pero es 

verdad que es un proyecto de vida que lo tengo desde que soy chica. 

Investigadora: ¿Evaluaste diferentes alternativas al momento de tomar la decisión? 

¿Cuáles? 

Z.: La verdad que, antes cuando yo era más chica… es que lo mío pasó porque me 

enamore de Barcelona, entonces… sí, por ahí hubo en algún momento antes de pensar 

bueno, me voy a vivir al sur de Argentina, porque en el sur hay más trabajo, porque el sur 

es más seguro, esa es la dialéctica del sur, pero eso fue como en un periodo muy chiquito 

del tiempo, que no sabía que hacer de mi vida. Pero desde que vine de vacaciones acá, tuve 

en claro que era Barcelona.  

Investigadora: ¿Cómo te sentiste una vez que tomaste la decisión? 



167 

 

Z.: Nerviosa porque era como “Ay, ¡qué estoy haciendo!” Pero muy feliz, 

profundamente contenta, porque estaba haciendo realidad un sueño, es que era una locura, 

ósea no me lo creía, era como esto me está pasando de verdad a mí, me estoy yendo a vivir 

a la ciudad de la que me enamore. Todo había pasado en menos de seis meses, como, fue 

todo muy loco. Obviamente nerviosa porque no tenía idea si me iba a gustar, cómo me iba a 

sentir, si me iba a bancar la distancia, la diferencia horaria, no sé qué, la gente, si me iba a 

acostumbrar, pero sobre todo feliz, con ganas.  

Investigadora: ¿Cómo reaccionó tu entorno una vez que tomaste la decisión? 

Z.: La verdad que la grandísima mayoría, súper contentos. Como muy de apoyarme, 

bueno como que pienso que uno idealiza un poco Europa, como “Ay sí te vas a Europa, que 

bien, la vas a pegar” como que muy supportive, muy de que para todo el mundo estás 

haciendo la mejor decisión que podés tomar. Todo el mundo estaba de acuerdo fue que era 

la mejor decisión que podía hacer. La gente que me conocía sobretodo me decían que era la 

ciudad para mí, que era lo que siempre quise hacer, ósea como que todo el mundo me 

apoyaba y me alentaba un montón. Nunca nadie me dijo “Ay no, qué estás haciendo”. Viste 

que ahora se escucha esto de “hay que quedarse en el país porque si no quién va a sacar 

adelante el país, todo el mundo se va”, nadie me dijo eso. Y mira que mi papá es bastante 

de izquierda y creemos mucho en el proyecto nacional. Pero es como bueno la vida es de 

cada uno, cada uno hace lo que puede con su vida. En ningún momento me sentí empujada 

a quedarme, ni nada así.  

Investigadora: ¿Qué expectativas tuviste una vez tomada la decisión? 

Z.: Yo ahí tenía un poco la aventura y las expectativas bajas en el sentido que bueno 

yo iba con el voy a ver qué pasa. Mis expectativas eran me voy un añito a ver qué hay, 

cómo me siento, era como muy de observación, a ver qué pasa. Eran ver si aguantaba un 

año, y si realmente me gustaba, no tenía ninguna expectativa, para mí era como… cuál es la 

lectura, a ver que experiencias tengo. 

Para mí nunca fue oficialmente el plan quedarme, cuando me vine acá no me vine 

pensando en me voy a vivir por siempre a España o me voy a ganar plata y después vuelvo. 

No, no, no, yo me voy a ver qué onda la vida allá por un año, si me gusta igual me quedo y 
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si no me gusta me vuelvo. Como muy light, no esperaba demasiado de esta experiencia la 

verdad.   

2° entrevista  

Investigadora: Vamos a continuar con las preguntas ¿Qué posibilidades encontraste? 

¿Qué dificultades encontraste? 

Z.: Posibilidades encontré miles de posibilidades, ósea cómo explicarte esto…. Yo 

también tenía una posición privilegiada porque tengo formación universitaria, se idiomas, 

me manejo muy bien en la vida porque soy argentina. Acá hay una palabra que es 

despabilado que es como despierto, y creo que eso te ayuda un montón a la hora de llegar 

acá, buscarte la vida y moverte y conseguir trabajo.  

A mí la cosa que me paso acá, que me parece una locura, yo llegué, a los dos días ya 

tenía papeles y a la semana ya tenía trabajo. Entonces para mí, que yo venía de otro 

contexto, de la realidad argentina y que la gente se tira la vida buscando trabajo, ósea que el 

trabajo escasea, ver semejante cantidad de trabajo y posibilidades fue wow. Está bien que el 

trabajo que yo empecé haciendo no era el trabajo que estaba relacionado con mi profesión 

ósea ni mucho menos. Estuve dos semanas haciendo ese trabajo y conseguí otro trabajo y a 

los dos meses de eso entre en prácticas en la empresa donde estoy.  

Esta cosa de que realmente hay oportunidades. Tuve la sensación de que nunca me 

iba a faltar para comer, para vivir, para mantenerme. En ese sentido, yo sentía que había 

posibilidades, era como, por ejemplo, te digo, yo porque venía con esta facilidad de tener 

papeles, de tener estudios, de saber idiomas yo creo que esa no es la situación de todo el 

mundo. Pero, en mi caso, obviamente con esfuerzo y dedicación y buscándotela, como una 

facilidad que, en Argentina, me parecían a mí que no existían. No sé bien porque yo 

tampoco había trabajado prácticamente ahí, lo de que el mercado laboral esta durísimo lo sé 

porque lo escuche toda mi vida, porque mis amigas me lo han contado, yo no lo he vivido, 

ósea no fue mi realidad.  

Dificultades… a ver estas lejos, eso es una realidad, yo no soy la persona que más 

extraña en el mundo, hay gente que la pasa realmente mal. Pero, te diría no solo al 

principio, porque al principio estas toda revolucionada por la novedad, las cosas son 
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maravillosas y ni te acordás de donde venís. Pero cuando ya va pasando un tiempo y vas 

haciendo tu vida acá, es como que empezás a extrañar como ciertas cosas, las costumbres, 

ciertas formas de ser.  

Una cuestión más concreta, yo dentro de España me vine a una ciudad que es 

conocida porque la gente es más distante, menos abierta, entonces yo conseguí, por suerte, 

hacerme mi grupo de amigos, pero no es una ciudad excesivamente amable. Es como que el 

tema de los vínculos es como más difícil construir relaciones significativas, o por lo menos, 

a mí me ha costado tiempo, cosa que en Argentina no. Creo que la gente es como mucho 

más abierta allá, mucho de ayudarse, mucho más predispuesta digamos. Creo que te diría 

que es como una de las dificultades.  

Creo que mi problema en realidad fue que yo me dije, bueno yo me voy a España, la 

cultura es la misma, viva España, viva Argentina, todo espectacular, todo fantástico, todo 

igual. Yo iba anticipando cero choque cultural, pero claro, yo no me vine a España, yo me 

vine a Cataluña, es muy distinto al resto de España. Y sentí que había, por lo menos al 

principio, como un poquito de choque cultural. Me acuerdo que cuando recién llegué acá y 

entré a trabajar, me llegaban mails de la gente y yo pensaba todo el tiempo que estaban 

enojados conmigo porque me escribían de una forma en la que yo jamás escribirá. La gente 

acá es muy directa y yo tipo “hola, buenos días, como estas, quería preguntarte si…” y acá 

es “hola, viste tal cosa, gracias.”, como si estuviesen enojados y te lo está diciendo con la 

mejor de las formas. Hasta que lees eso que es diferente de lo que vos venís acostumbrado, 

eso fue como una de las cosas que no me esperaba.  

Investigadora: ¿Cómo te sentiste durante los primeros meses en ese país?  

Z.: Feliz, yo llegue en agosto que acá es el verano, la gente en Argentina se estaba 

muriendo de frio, yo llegue a la playa, conocí gente maravillosa, me la pasaba saliendo, me 

divertí un montón. Estaba en una ciudad donde todo era nuevo, uno de los momentos más 

felices de mi vida, los primeros seis meses en Barcelona, por diferencia. Ósea realmente, 

demasiado poco extrañe, muy feliz. Emocionada, era todo maravilloso.  

Investigadora: ¿Cómo fue tu proceso de adaptación?  
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Z.: Bueno, la verdad que… te diría que como en dos niveles. Un nivel superficial de 

adaptarme a las dinámicas de la vida acá, a ciertas comodidades. Hay una parte de 

adaptación superficial, que a mí también que soy una persona que no soy complicada como 

que a mí me da todo un poco igual, ósea no me costó nada adaptarme.  

Pero después hay como un segundo nivel, relacionado más a esto que te digo, de 

idiosincrasia, más relacionado a la forma de ser, de la cultura, de cómo se gestionan los 

tiempos, los vínculos, las relaciones. Como que eso siento que me costó mucho más tiempo 

llegar a entender cómo eso era diferente de como yo era, aceptarlo, sentirme bien con eso y 

no estar… incluso adaptarme yo un poco en cosas que, sin darte cuenta hasta qué punto, 

adaptarme tanto que terminas incorporando rasgos de la cultura que no es la tuya. Tiene 

algunas cosas buenísimas, pero tiene otras no tantas.  

Te pongo un ejemplo tontísimo, pero para que veas, acá la gente no se saluda con 

besos, ósea vos vas a la oficina y a todos los saludas como de lejos y solo si hay alguien 

que no ves hace mucho tiempo le das un beso, bueno dos besos porque acá se dan dos, y 

cosas así. Yo cuando voy a mi casa en Argentina, a veces mi mamá se me queda “che dame 

un beso”, obvio que en el aeropuerto es todos a los besos y los abrazos, por supuesto, pero 

en el día a día no. Nosotros somos una cultura como mucho más del contacto, de los 

abrazos, acá no, y eso también se te pega un poco, ¿entendés? Ese es otro tipo de 

adaptación que no te das ni cuenta que te pasa, pero sucede y que a veces no sos consciente, 

en el sentido de decir yo no sé si quiero adaptarme a esto, es como bueno, prefiero 

mantenerme de acá, del otro lado, pero bueno indescriptiblemente pasa porque es eso de tu 

día a día acá.  

A lo que más me costó adaptarme igual te diría, y lo que más extrañe fueron mis 

amigos. Los vínculos acá son muy distintos, o bueno por lo menos es mi experiencia. La 

gente que conozco que no se sienten diferente es porque tienen amigos argentinos. Yo 

llegué un poco en el modo de no, yo llegue de Argentina, no me quiero juntar con 

argentinos, para eso me quedaba en Argentina. Desde los primeros años un poco me negaba 

a conocer argentinos, ahora ya estoy un poco más cediendo porque me di cuenta que al 

final hay cosas que si están buenas compartirlas con argentinos.  
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Investigadora: Dentro de este proceso de adaptación, ¿Qué recursos utilizaste para 

hacer frente y sobrepasar los obstáculos? 

Z.: Bueno tener mucho contacto con mi gente de Argentina, como sobre todo por las 

benditas facilidades de WhatsApp, todo lo que te permite estar conectado todavía, aunque 

sea a distancia. Y después te diría que yo tanto acá como allá, siempre fui a la psicóloga 

ósea que me analizo hace años, y eso para mí es una re herramienta para todo en mi vida.  

Y después como nada eso saber que estoy en otro lugar y tratar como de vivir 

realmente acá, con todo lo que eso implica y sus consecuencias. Pero yo te diría como que 

la red que ya tenía, que en mi caso es la red que dejé en Argentina, la red que estoy 

construyendo acá, quizás tuve mucha suerte que sobretodo los primeros años, logré 

construir…. Bueno teniendo dos amigos muy cercanos al momento de venir a vivir acá y 

después logre construir como dos vínculos súper fuertes con dos personas, que en esos dos 

vínculos me apoye muchísimo para todo. Ósea como un poco lo que tenía allá, lo que 

construí acá y bueno eso.  

Investigadora: En función de las expectativas que tenías, ¿Qué planes tenías 

pensados realizar allí? ¿Pudiste llevarlos a cabo? 

Z.: Te diría… ósea me ha dado todo lo que planeaba y más. Ósea depende con que 

expectativas vienes, yo venía con la expectativa de bueno voy a ver otra cultura. No se… 

me imagino que las situaciones en las que le gente emigra son súper diversas, después me 

gustaría que me cuentes un poco, pero en mi caso como lo mío era como aventura, dije 

aventura y es lo que tuve.  

Yo nunca me imaginé estar viviendo acá, ya siete años, nunca. Ni en mis más locos 

sueños. Y tuve la posibilidad de estar acá ese tiempo, de que me fuera bien en el trabajo, 

estoy creciendo en una empresa. No se sentirme súper reconocida, no sé cómo un montón 

de cosas que se me dieron y es una locura para mí. 

Y pendiente… todavía no se dieron las condiciones, pero espero que algún día se 

dé; me gustaría tener como algo propio acá, un negocio, un algo. Al día de hoy, yo trabajo 

para una empresa y estoy bien, todo perfecto, pero sí que me gustaría a futuro a lo mejor 
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tener algo propio acá. E incluso, otro proyecto que está pendiente para mí que espero que se 

me dé, tener una propia casa aquí.  

Investigadora: ¿Cómo están conformadas tus redes sociales en ese país?  

Z.: Yo tengo un poco, un mix. Barcelona es una ciudad muy cosmopolita y hay 

mucha gente que está de paso, es decir, la gente viene, esta dos, tres años acá y se va. Yo 

fui juntando gente de absolutamente todos lados. Mi grupo fue a raíz de cómo iban llegando 

las cosas, por ejemplo, uno de los primeros grandes vínculos que me hice acá es una amiga 

de Argentina, que después se fue a vivir al norte de España. Después, unas muy amigas 

íntimas que me hice alemanas que ya se volvieron a vivir a Alemania. Vas un poco... eso lo 

que tiene esta ciudad.  

Lo que pasa con los vínculos, que son tan especiales acá, no tienen que ver con la 

cultura del lugar sino con la situación de la ciudad, que es tan internacional y hay tanto 

movimiento. Hay esa fragilidad en el vínculo porque la gente está de paso.  

Después con gente local me costó al principio entrar. Ahora si tengo por ejemplo 

dos grandes amigas que son catalanas que para mí ahora ya son mi círculo íntimo, ósea la 

persona que llamas cuando tenés que llorar, ese nivel de confianza.  

Pero bueno es como una mezcla de red, algunas las conocí en el trabajo, las que son 

de acá; al resto de gente por las casualidades de la vida, por amigas de amigos, por 

aplicaciones para vender cosas, novias de amigos. Tengo un grupo muy grande, muy 

internacional, argentinas, portuguesas, mexicanas, rumanas, franceses, catalanes, es un 

show todo, muy divertido. Y este es mi grupo de ahora y sabes que tenés que disfrutarlo el 

tiempo que estas porque después ya no está más.  

Investigadora: Si podrías calificar tu experiencia migratoria en pocas palabras 

¿Cómo sería? 

Z.: Una aventura, un poco un sueño hecho realidad, la verdad que yo viví cosas acá 

que solo podría haber soñado. Ósea como que Salta es un mundo aparte, no somos de una 

gran ciudad, no somos de Buenos Aires, es como…creo que a mí nunca se me ocurrió que 

me iba a tocar vivir lo que viví. Y así como que te dije que una de las cosas difíciles es 

interiorizar la cultura, una vez que ya estas acá es como increíble, poder conocer gente 



173 

 

como conoces acá. Vivir las experiencias que vivís acá, es como mágico, en una sola 

palabra. También requiere mucho esfuerzo, mucha voluntad y al final es siempre una 

decisión consciente de uno de permanecer. Pero bueno la gente siempre se puede volver, 

solo es elegir permanecer.  

Investigadora: Eso fue todo, muchas gracias por participar.  
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Participante R 

Edad: 25 años 

Profesión: Licenciada en Publicidad 

País de residencia: Estados Unidos 

Fecha de la entrevista: 21/03/2023 

Investigadora: Buen día, ¿Cómo estás?  Te recuerdo que esta entrevista formará 

parte de mi Trabajo Integrador Final, te voy a hacer unas preguntas que me gustaría que 

respondas de la forma más completa posible para poder describir tu proyecto migratorio.  

R.: Bien, perfecto.  

Investigadora: ¿Tenías algún tipo de información acerca de la migración? ¿Cuáles 

eran? 

R.: Yo estoy haciendo un programa que no es el irse, así como de la nada, que no 

sabes de qué vas a trabajar, dónde vas a vivir y demás. Yo tenía como bastante seguro en 

ese sentido porque, si bien hay un montón de cosas que no sabes que te van a pasar cuando 

estas acá, no sabes cómo lo vas a vivir. Yo tenía toda la información en cuanto a que tipo 

de visa iba a tener, dónde iba a vivir, dónde iba a estar trabajando, de qué iba a estar 

trabajando, las horas que iba a trabajar, el seguro médico, las cosas que me cubren, mis 

derechos como trabajadora acá y demás. 

Investigadora: ¿Cómo llevaste a cabo la decisión de migrar? 

R.: Bueno, el programa este que se llama Au Pair, siempre lo quise hacer porque me 

llamaba mucho la atención poder vivir la experiencia de vivir en Estados Unidos. Me 

parecía como un país como re interesante, que me encanta venir de vacaciones y eso. Yo 

cuando cumplo 17 que estaba ya en proceso de ver qué estudiar, estaba muy perdida, 

angustiada porque me gustaba todo, pero no me gustaba nada, no sabía qué hacer, que esto, 

que lo otro. Digo bueno empiezo la carrera y si no me gusta me voy al exterior por un 

tiempo y cuando vuelva veo qué hago.  
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Y me encantó la carrera así que estudié, trabajé, me recibí y dije bueno… en plena 

pandemia yo estaba trabajando en una agencia de publicidad, yo soy publicista, pero no me 

estaban pagando para nada bien, estaba con la cabeza rota. Viste cuando estás loca, encima 

era en plena pandemia, todos los clientes que “no tenemos plata, queremos ganar más” y 

vos les decías “bueno, pero para eso hay que invertir”, y era como todo un circulo viciosos, 

mucho estrés. Dije chau, me voy ahora porque si no, no voy a tomar la decisión nunca más. 

Y cuando te vas de au pair podes hacerlo solo hasta que tenés 26 años.  

Entonces como que dije es ahora o nunca, porque encima es una experiencia que 

vos sabes que vas y tiene un principio y fin, por más que nunca se sabe dónde la vida te 

puede llevar, pero bueno era la oportunidad para hacerlo en este momento, dije no tengo 

hijos, no vivo sola, lo hago ahora porque si no después no lo hago más.  

Investigadora: ¿Cuáles fueron las razones que te motivaron a hacerlo?  

R.: Yo creo que fue un poco de todo, porque si yo estaba en un trabajo en donde me 

pagaban mejor y veía más futuro, no sé, capaz el día de mañana tener un mejor puesto, 

cosas así, no me iba. Pero yo creo que se dio todo, el querer vivir la experiencia, estaba 

llegando un tope en mi trabajo de sentirme que no debería estar haciendo eso, y también era 

como bueno Argentina apesta, me voy. Cuando ya estás del otro lado te das cuenta de que 

no es tan así.  

Investigadora: ¿Cuánto tiempo te llevó tomar la decisión? 

R.: Yo creo que es una decisión que yo tenía como atrás en el cerebro, como que yo 

tenía que vivir con eso, era una opción. Bueno el detonante fue como que me estaba 

volviendo loca en el 2020. Y tome la decisión en agosto y en septiembre ya estaba 

empezando con todo el proceso ósea imagínate.  

Investigadora: ¿Evaluaste diferentes alternativas al momento de tomar la decisión? 

¿Cuáles? 

R.: No, no, no, estaba muy decidida con esto porque es una de las formas que tenés 

para irte a Estados Unidos legalmente por tanto tiempo. Y no me gusta eso a mí, yo soy 

muy cagona con todo lo que es Estados Unidos, todo lo de la visa y demás y yo dije “ni en 

pedo hago lo que hacen de me voy un verano a trabajar a Miami”. Porque aparte yo creo 
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que la inmigración o cuando uno emigra es muy complicado, y siempre está bueno hacerlo 

dentro de un… qué se yo, yo estoy muy contenida porque vivo con una familia, sé que no 

importa lo que pase siempre voy a tener comida y un techo. Me fui con una empresa, es la 

manera más segura de hacerlo por así decirlo, y aparte yo quería la experiencia au pair. 

Quería vivir con los nenes que cuido, quería tener una segunda familia y todo eso.  

Investigadora: ¿Cómo te sentiste una vez que tomaste la decisión? 

R.: Re bien, yo estaba chocha, estaba muy entusiasmada, me quería ir ya mismo, 

pero por suerte empecé a hablar con una chica que ya se había ido de au pair y me dijo 

“mirá, no te apures en elegir la familia, pregunta bien todo, acordate que vas a estar 

conviviendo, no solamente trabajar”. Eso me ayudó mucho a mi para no venirme con la 

primera familia, porque la primera familia que me llega era una familia re miedosa con el 

coronavirus, no te dejaban ir al súper, no te dejaban viajar, y uno de mis objetivos acá era 

viajar.  

Investigadora: ¿Cómo reaccionó tu entorno una vez que tomaste la decisión? 

R.: Bien re bien, mi mamá estaba chocha porque a ella le encanta que hagamos estas 

cosas así de viajar y conocer el mundo y demás. Mi papá es más miedoso, él tenía mucho 

miedo de que me estaban vendiendo un mundo de fantasía y colores, y después yo caiga en 

una familia en donde eran como violentos o me explotaba, cosas así. Por suerte no pasó, 

puede pasar, pero yo tuve la suerte de que no me pasó.  

Investigadora: ¿Qué expectativas tuviste una vez tomada la decisión? 

R.: Yo sinceramente pensé que la plata me iba a durar más, porque nosotras 

tenemos un sueldo muy bajito, que en realidad es como medio simbólico, porque no tenés 

que pagar nada. Solamente tenés que pagarte tus cosas, los viajes y demás. Pero no pagas ni 

comida ni nada de eso. Entonces cuando llegue fue como “uy, no tengo tanta plata”, son 

200 dólares por semana. En Argentina eso es un montón de plata, pero acá no. Como que al 

principio yo pensaba voy a poder viajar, voy a poder comprarme mis cosas, voy a ahorrar y 

lo que menos hice fue ahorrar. Dije hago esto por la experiencia, chau, puse la plata para 

viajar que es lo que quería hacer, para comprarme cosas que sé que en Argentina me 

cuestan el doble. 
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Investigadora: Me contaba que estas en Estados Unidos ¿Por qué lo elegiste? 

R.: Porque yo ya vine muchas veces y me siento muy cómoda con el idioma. El 

inglés era una de las razones por las cuales quise venir, quería eliminar el acento, hablar en 

inglés. Me parecía que era el mejor país para hacerlo porque otro país que podías ir era 

Inglaterra que ni siquiera sé si tiene Au Pair. En Europa el contrato es distinto como que 

tenés menos… está menos cuidado. 

Investigadora: ¿Qué posibilidades encontraste? ¿Qué dificultades encontraste? 

R.: Posibilidades emmm. Por ejemplo, si era lunes decía esta semana me quiero ir 

de viaje y salía de acá, no es todo un tema organizar un viaje, es mucho más fácil. Otra 

posibilidad yo creo que el tema de mejorar el idioma es increíble. Si vos estás viviendo en 

un lugar en donde hablan el idioma creo que es muy distinto a si yo estuviese trabajando 

solo en inglés y viviera con otros argentinos, por ejemplo. Y la posibilidad de ir al shopping 

ver unas zapatillas de oferta y me las puedo comprar y eso no significa un cambio 

económico muy grande en mi vida económica digamos.  

Y como dificultades, el tema de la salud es pésimo, la salud, la salud mental, 

odontológica. Yo llegué y a los pocos meses se me partió una muela y tuve que ir al 

odontólogo, era una carie y tuve que pagar 800 dólares. Entonces ahí empezó mi 

decadencia de preguntarme por qué me fui, que yo en casa tengo el odontólogo a cinco 

cuadras, que pin, que pan.  

Pero bueno yo estando acá empecé terapia con una psicóloga de Córdoba, de 

Argentina, para empezar a trabajar esto del “homesickness”, cuando empezás a extrañar 

todo de tu casa, porque es un golpe muy fuerte, hay gente que no lo tiene, hay gente que lo 

tiene más al principio… 

Investigadora: ¿Cómo te sentiste durante los primeros meses en ese país? ¿Cómo 

vivenciaste el distanciamiento con tu entorno? 

R.: Los primeros meses son hermosos porque son nuevos y estas como “wow” que 

mirá, que los autos frenan cuando querés cruzar la calle, que esto, que lo otro. Y bueno 

cuando me pasó lo del diente se dio que una de las chicas que es au pair, como del mundo 

Au Pair, ya estaba casi por volverse, y muere su papa de coronavirus; ahí yo empecé “que 



178 

 

no, que capaz cuando abracé a las personas por última vez, fue la última vez que las 

abracé”. Todo trágico porque bueno tu cerebro medio que te lleva así al boicot.  Como que 

yo recién al tercer, cuarto mes empecé a tener este “homesickness” horrible que 

sinceramente lo que me ayudó mucho fue hacer terapia, mi grupo de amigos, que eran 

todos au pair argentinos, entonces éramos todos como una familia y empezar a viajar, 

viajar, hacer muchos planes. Como empezar a ver que se materializaban los objetivos que 

yo tenía al momento de irme de Argentina.  

Con mi familia había una época que los llamaba literalmente todos los días, todos 

los días videollamada. Con mis amigas… yo creo que ese departamento de mi vida se 

quedó como medio solucionado porque encontré un grupo de amigos muy lindos acá, y 

como que no sentía esa falta de contención porque la tenía a ellos. Pero con mi familia fue 

distinto porque, para empezar, aparte de ser latinos, argentinos, todo, somos muy unidos, 

entonces si bien mi familia de Estados Unidos es muy amorosa, me hacen sentir como una 

hija, ósea no es para nada “ay no sos la que nos cuida a los chicos”, no es lo mismo. Era 

como que yo estaba haciéndome el mate y cuando ponía el agua de la pava en el termo 

lloraba porque me acordaba cuando yo estaba en mi pieza y mi papá se levantaba de la 

siesta a preparar el mate. Pero yo creo que bueno, las redes sociales te ayudan a hacerte 

sentir más cerca de toda tu gente y clave es encontrar un grupo de sostén social, amigos o tu 

host family, que en el lugar donde te estas quedando te hagan sentir como en casa.  

Investigadora: ¿Cómo fue tu proceso de adaptación?  

R.: En realidad la vida acá, para mi forma de verlo, no es tan distinta. Por ahí a un 

montón de personas les cuesta un toque esto de cumplir la ley, las normas, pero yo soy 

como medio loca en ese tema entonces que se yo, por ejemplo, hay chicos que los primeros 

meses se comían diez multas porque no frenaban en los stop o pasaban el semáforo en 

amarillo, o cosas así que es como yo no lo hacía porque estoy muy acostumbrada a eso 

entones no me chocaba tanto.  

Y si bien yo estoy en una familia 100% americana, ellos ya habían vivido con una 

chica de México, que fue au pair cinco años, entonces ellos son bastante cálidos. Por 

ejemplo, yo estaba en la heladera cargando agua y pasaba mi host mum y me hacía un 
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cariñito en la espalda, que eso es como muy impensado, acá son todos serios, para dentro y 

en ese sentido yo no tuve que adaptarme mucho.  

Lo que, sí me costó más es el tema de la comida porque es un horror, no tiene sabor 

a nada. Podes comer comida chatarra por una semana si te vas de vacaciones, pero acá 

cuando querés comida real y solo hay eso, es como basta, me desmotive para comer.  

Investigadora: Dentro de este proceso de adaptación, ¿Qué recursos utilizaste para 

hacer frente y sobrepasar los obstáculos? 

R.: Bueno vos tenés una parte del año en que no trabajas tanto cuando los nenes van 

al cole, después cuando viene el verano estas 45 horas de la semana con ellos. Yo tengo tres 

nenes, y empecé a sentir como una desconexión muy grande conmigo, en donde decía, 

estoy trabajando para algo que no estudié, estoy haciendo algo que no es lo que querría 

estar haciendo, empezás a sentir eso de “por qué estoy haciendo esto”. Lo que empecé a 

hacer yo a la mañana que, ya no me podía seguir permitiendo esa situación, era como que 

estaba bien de viernes a la tarde a domingo a la noche y después de lunes a viernes la 

pasaba muy mal. Entonces dije lo primero que tengo que hacer en el día es levantarme y 

hacer algo para mí, no levantar y poner mi vida, mi alma, mi cuerpo a cuidar chicos. 

Entonces yo me empecé a despertar a las 6 a.m., entraba a trabajar a las 8, salía a correr, 

volvía, meditaba, escribía tres cosas por las que estaba agradecida y me entraba a bañar. 

Ahí ya arrancaba mi día como con otra mentalidad, ya hice lo que tenía que hacer conmigo, 

el resto era como relleno. Terminaba agotada, pero era mejor para mi salud mental, que 

estancarme y cuidar solo a los chicos.  

Investigadora: En función de las expectativas que tenías, ¿Qué planes tenías 

pensados realizar allí? ¿Pudiste llevarlos a cabo? 

R.: Yo creo que cuando me fui en un punto medio que pensé que podía existir la 

posibilidad de quedarme, buscar una visa de trabajo de estudiante, pero a medida que vas 

avanzando, sobre la marcha me di cuenta que no es un lugar donde me gustaría vivir, como 

que perteneces o sos de afuera, no importa que diga tu visa, tu papel, lo que sea, si vos no 

naciste en Estados Unidos.  
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Pero bueno eso fue mutando y me amigué con la idea de volverme a Argentina en 

un futuro, hacer de lo mío y que eso sea lo que me lleve a viajar o ir a otros lados. Yo ya 

me di cuenta que no voy a hacer de nuevo esto de por el mero hecho de viajar, trabajar de 

cualquier cosa porque a mí me gusta mucho lo que hago.  

Me quedaron pendientes un par de viajes, pero eran destinos muy caros, como 

Hawái y Alaska, Alaska no es caro solamente estar ahí, sino que también te tenés que 

equipar completamente como un esquimal.  

Pero creo que el tema del viaje supero mis expectativas porque no pensé que iba a 

viajar a tantos lugares que no tenía pensado ir, por ejemplo, nunca pensé ir a Boston y me 

encantó, hay unos pueblitos como en el norte que se visitan en otoño porque tienen hojas de 

colores distintos, naranjas, marrones y demás, y me encanto. Es como que muchos lugares a 

los que fui me sorprendieron y por eso el balance es tan positivo.  

Investigadora: Y esto que me decís que preferís volverte a Argentina, ¿tenés 

pensado volver a planear un proyecto migratorio? 

R.: Si, me encanta a mí esto, me encanta conocer gente nueva, me encanta… ahora 

conocí un montón de amigos colombianos… entonces me encanta esto de salir de la 

comodidad y me parece que se aprenden un montón de cosas al irme a otros lados. Pero sí 

sé que no lo haría para trabajar en un bar de moza. 

Investigadora: ¿Cómo están conformadas tus redes sociales en ese país?  

R.: Mira, es muy gracioso porque yo llegué un sábado a la noche, casi domingo, el 

lunes ya estaba con un amigo argentino que también era au pair, yendo al Target a comprar 

cosas. Lo que pasa es que algo que tiene muy bueno las redes sociales es que entré a un 

grupo en WhatsApp, yo estaba en Washington D.C. y en la zona había 250 au pairs 

argentinos nomas. Entonces como que al principio vas conociendo gente y de a poquito vas 

armando tu grupo con los que crees que tenés más afinidad. Por ejemplo, al principio 

éramos un grupo de cuatro nosotras con mis amigas y después nos conocimos con otro 

grupo y terminamos siendo doce. Íbamos a todos lados en bloques, los fines de semana nos 

instalábamos los doce en una casa y hacíamos planes. Pero bueno, los fines de semana yo 

vivo con mis amigos.  
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Después yo me mude con mi familia a otro estado y algunos chicos se habían vuelto 

a Argentina y otros habían cambiado su familia, y bueno cuando me mude no me pego 

tanto porque nadie se quedaba en la zona. Cuando me mude era distinta la dinámica del 

grupo de amigos porque es una ciudad chiquita, somos pocos au pairs, imagínate que 

somos 10 en el grupo y teníamos un amigo “yankee” nomas, el resto somos todos latinos.  

Investigadora: Si podrías calificar tu experiencia migratoria en pocas palabras 

¿Cómo sería? 

R.: Yo la calificaría como un 10 sinceramente, me parece que es una experiencia 

que te ayuda a conectarte un montón con vos mismo y a ver qué querés para el resto de tu 

vida. Y me parece que fue muy hermoso el tener la posibilidad de viajar a un montón de 

lugares que sé que viviendo en Argentina no lo hubiera hecho. Y también me llevo una 

cantidad de personas re lindas que no hubiera conocido si no me hubiera venido, yo ahora 

tengo una segunda familia en Estados Unidos. Y aprendes a valorar un montón de dónde 

venís y las herramientas que te dio el lugar de donde saliste.  

Investigadora: Muchas gracias por participar, eso fue todo.  
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Participante F 

Edad: 30 años 

Profesión: Contador 

País de residencia: Suiza 

Fecha de 1° entrevista: 21/03/2023 

Fecha 2° entrevista: 23/03/2023 

Investigadora: Buen día, ¿Cómo estás?  Te recuerdo que esta entrevista formará 

parte de mi Trabajo Integrador Final, te voy a hacer unas preguntas que me gustaría que 

respondas de la forma más completa posible para poder describir tu proyecto migratorio.  

F.: Todo bien, dale.  

Investigadora: ¿Tenías algún tipo de información acerca de la migración? ¿Cuáles 

eran? 

F.: No mucha honestamente, de hecho, yo me fui de Argentina de vacaciones 

únicamente y me iba a quedar más o menos un mes en Europa. En ese momento me había 

ido con mi ex pareja y bueno… nunca había venido a Europa. La verdad que me 

impresionó mucho, me encantó, era todo muy diferente a como estamos acostumbrados 

nosotros y decidí probar suerte.  

Después aplique una visa, una Working Holiday visa, en Dinamarca. Entonces esa 

fue como mi primera experiencia. Cuando me aprobaron la visa era o me volvía a 

Argentina o me iba a experimentar una nueva experiencia totalmente inesperada. Yo había 

estado viendo algo, desde casa, antes de viajar, pero nunca fue que me interioricé y todo 

eso. Así que fue más o menos un poco al azar y que me empujaron, no mucho más que eso.  

Investigadora: ¿Cómo llevaste a cabo la decisión de migrar? Ósea ¿cómo dejo de ser 

unas vacaciones a quedarte a vivir? 

F.: Bueno, si te tengo que decir motivos, tengo que ser 100% honesto; en ese 

momento, la relación no estaba muy bien, entonces mi novia en ese momento se quedó en 
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Barcelona porque ella ya tenía pasaporte y yo le dije “mirá no me voy a quedar acá en el 

mismo lugar así que si me aprueban la visa me voy a Dinamarca o sino me vuelvo a 

Argentina”.  

Y bueno cuando me aprobaron la visa de Dinamarca no sé porque fui, ósea la pasé 

muy mal al principio, porque bueno danés no hablaba e inglés tampoco. Así que bueno tuve 

que aprender a la fuerza. Así que nada fue un poco el querer sostener mi relación y un poco 

por alguna razón… tenía una especie de curiosidad respecto a cómo era. Yo nunca había 

tenido una experiencia así, y honestamente fue una mierda al principio, pero siento que hoy 

en día termino siendo la mejor decisión de mi vida. Y más como veo que mi país está cada 

vez peor o bueno, por lo menos lo que veo desde afuera, no digo que acá sea todo color de 

rosa, pero básicamente eso. El hecho de querer seguir mi relación y la curiosidad de ver 

nuevas cosas, de probar nuevas experiencias, de tratar con nuevas personas, personalidades, 

eso fue un boom en mi cabeza.  

Investigadora: ¿Cuánto tiempo te llevó tomar la decisión? ¿En qué contexto la 

tomaste? ¿A qué te dedicabas en ese momento? 

F.: No bueno la decisión iba a ser básicamente quedarme un año en Dinamarca, al 

principio me quería volver porque era muy difícil, mi inglés era muy básico, no conseguía 

trabajo. Al principio les pasa a todos más o menos lo mismo, algunos un poco mejor, otros 

un poco peor, pero fue… mucha gente habla esto de vivir afuera es lo mejor que hay, 

ahorro 1000 euros al mes no sé; sí, pero tampoco te das la vida del rey, estas comiendo 

arroz todo el mes para ahorrar 1000 euros.  

Al principio es muy difícil por el tema de los papeles, encontrar trabajo, encontrar 

lugar para vivir, entonces al principio me quería volver, no me quería quedar. Y por alguna 

razón decía “bueno, dale F. aguanta” y de a poco las circunstancias me fueron ayudando a 

poder quedarme. Encontré trabajo, empecé a practicar más el inglés porque trabajaba en un 

restaurant de camarero, entonces me comunicaba todo el tiempo con clientes y mis 

compañeros de trabajo.  

Así que nada eso fue despertando más y más curiosidad, el decir mierda estoy 

trabajando con gente danesa, de Italia, de Nueva Zelanda, ósea de distintas partes del 

mundo y eso influyó mucho en querer quedarme. Después obviamente si bien no llevas la 
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mejor vida del mundo las cosas funcionan bastante bien acá. Eso fue otra cosa que me 

animo a quedarme 

Investigadora: ¿Evaluaste diferentes alternativas al momento de tomar la decisión? 

¿Cuáles? 

F.: No realmente no, porque como ya estaba en Europa, no tenía muchas opciones y 

Dinamarca era la única vía que podía aplicar en ese momento ósea poder ir al país, aplicarla 

y el proceso no duraba tanto tiempo. Y en ese momento era ilimitada por eso Dinamarca y 

Suecia se llenaron de argentinos porque en su momento eran ilimitadas hasta hace un par de 

años atrás.  

Investigadora: ¿Cómo te sentiste una vez que tomaste la decisión? 

F.: Con mucho miedo, estaba aterrorizado, literalmente se lo digo a todo el mundo. 

Llegué al aeropuerto de Dinamarca y me quedé tildado. Ósea no sabía que tenía que hacer, 

no sabía a dónde tenía que ir, era un mundo totalmente distinto. Más para una persona que 

vive en Salta que de pedo tenemos colectivos ósea imagínate que salís del avión y tenés un 

metro que se conecta con la ciudad, con el aeropuerto y podés salir directamente desde ahí.  

Entonces todo eso fue muy nuevo. Yo me fui a Dinamarca a aplicar la visa entonces 

ya me fijé como era todo, y me agarro un cagazo de decir “qué estoy haciendo”. Volví a 

Barcelona, me quería quedar ahí, básicamente porque estaba mi novia, era mi idioma, no 

sé, cualquier persona que vaya a España un par de semanas se va a dar cuenta que es 

básicamente como estar en Argentina, está lleno de argentinos, hay un montón de cosas en 

común, la comida, no sé, hace que no te olvides tanto de tu país. Entonces como que dije 

no, que hago, no quiero ni ver se país frio, en la loma del orto. Así que si esa es la 

descripción, muchísimo miedo, incertidumbre al 100%. 

Investigadora: ¿Cómo reaccionó tu entorno una vez que tomaste la decisión? 

F.: Bueno, mi familia obviamente que me apoyo un montón, en el sentido que había 

días que los llame y estaba llorando porque no conseguía trabajo y no entendía el idioma, y 

ellos, por ejemplo, me brindaron una ayuda económica para que yo no me desespere tanto, 

cada día gastaba más porque tenía que comer y no me entraba nada. Así que mi familia me 
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apoyo mucho y me dijeron “si vos querés volver, volvé” pero creo que no iba a tomar esa 

decisión porque yo no puedo volver atrás, no es mi forma de ser.  

Y bueno mi pareja nada, al mes que me mude a Dinamarca terminamos, entonces no 

lo cuento como apoyo, a pesar de que hoy en día tengo muy buena relación. Y mis amigos 

nada, no siento que haya recibido apoyo de ellos porque yo tampoco les contaba mucho. 

Pero obviamente que, sí que estaban contentos y me jodían como “el europeo”, pero 

obviamente que siempre tirando para delante.  

Investigadora: ¿Qué expectativas tuviste una vez tomada la decisión? 

F.: Es que cuando yo me vine a Europa, yo tenía el pasaje de vuelta porque yo no 

tenía pasaporte europeo en ese momento. Entonces, yo sí o sí tenía que comprar un pasaje 

de vuelta, que era como un seguro, era como si no me siento bien, me pego la vuelta. 

Obviamente que la decisión la tenía que tomar antes.  

Y el proceso fue muy raro, no te puedo decir que empezó antes de viajar porque una 

vez que puse el pie acá y empecé a ver todas las cosas que hay, yo nunca había venido a 

Europa tampoco. Nada… me gustó y no tengo miedo de desenvolverme solo, entonces eso 

fue como un punto a mi favor, pero no hubo un proceso previo, fue todo muy sobre la 

marcha.  

Las expectativas que tuve fueron muy grandes, simplemente por ver videos de gente 

viviendo en Dinamarca, no sé si conoces la página “Yo me animo y ¿vos?”, ahí suben 

videos de personas que ya están viviendo ahí, de cómo es la vida y que esto. Te pones un 

target súper alto, y ellos obviamente te muestran la mejor parte y creo que ponerme esas 

expectativas de “Uy, que voy a ir a Dinamarca, ya van a ver, voy a ganar más que alguien 

que vive en España” pero no te dicen que la vida es mucho más cara y que hay una parte 

burocrática previa que no la podés saltear. No es como en Argentina que por ahí vas y no 

sé, por ahí no tenés papeles, pero podés encontrar laburo en negro. Acá es muy difícil. Por 

eso, por ponerme expectativas muy altas me termine chocando contra una pared.   

2° entrevista 

Investigadora:  Continuemos con las preguntas ¿Por qué elegiste migrar a 

Dinamarca? 
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F.: Y… en ese momento medio que estaba en el baile y mire un par de lugares, 

estaba también entre Portugal, pero Portugal era solamente por seis meses, estaba entre 

Alemania, pero no se Alemania me da un país como muy duro en cuanto al idioma.  

No sé, lo que tiene Dinamarca, toda la parte escandinava de Dinamarca, Suecia, 

Noruega, son muy abiertos con el tema del inglés, eso sí había leído y fue una de las cosas 

que me llevaron a venir acá, acá vos podés conseguir trabajo hablando en inglés y eso está 

buenísimo. Había una visa que creo que era de Hungría y después conocí, con el tiempo, 

una amiga que me decía que en Hungría la pasó mal porque nadie quiere hablar inglés, el 

húngaro es muy nacionalista. 

Entonces cuando leí esas cosas pude decir que eso me llevo a elegirlo, por más que 

yo tenía cero inglés, literalmente mi hermana estuvo dos o tres semanas intensivo, 

enseñándome lo básico, hasta me dio un discurso armado de lo que tenía que decir en una 

entrevista. Ósea imagínate el poco inglés que tenía, era nulo; por eso cuando llegue al 

aeropuerto no podía decir ni una sola palabra y no podía decir nada de lo que tenía en la 

mente, no podía ni leer los carteles. Y bueno, pero, sabía que, si mejoraba mi inglés, mi 

situación probablemente mejorara también y de hecho fue así.  

Investigadora: ¿Qué posibilidades encontraste? ¿Qué dificultades encontraste? 

F.: Mmm, bueno posibilidades, el hecho de que… yo empecé trabajando en la barra 

de un restaurant en Dinamarca, ahí hay un puerto muy famoso que esta alrededor de 

edificios de colores, y debajo de esos edificios hay restaurantes y yo encontré trabajo ahí. 

Empecé trabajando como bartender, después me ascendieron a camarero y después a jefe de 

turno. Y, no te digo que… obviamente que ese salario en Dinamarca no es nada, pero 

tampoco es poco, ósea te permite tener un estilo de vida digno. En el sentido que, si haces 

las cosas bien, podías ahorrar, te podés dar el gusto de hacer algún viaje en el medio, ósea 

no necesitas esperar hasta el día de tus vacaciones para viajar, siempre que tenías dos, tres 

días libres podías enganchar algún vuelo, algo, esas son las facilidades que tiene Europa.  

La posibilidad de conocer gente, abrir tu cabeza, nuevas personalidades, crecer. Yo 

hace cuatro años que me fui y cada vez que hable es como no… mi mamá me dijo un día 

“no te veo la misma persona que se fue” y le dije “es que no ma, no soy la misma persona”, 

ese es el gran shock de venirte a Europa, que te cambia la vida necesariamente, no tenés 
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otra opción y si no cambias te volvés, es así. Yo conocí mucha gente que anda resentida acá 

y culpando que no encuentran trabajo y que esto que lo otro, ahora que estoy en Suecia, 

cuando yo les preguntaba estas estudiando inglés o algo y la respuesta es no. Entonces 

como que gente que viene a imponer el argentinismo y no es así, estas en otro país, báncate 

las condiciones sino pégate la vuelta. 

Otra posibilidad que vi fue que mejore muchísimo el inglés, hoy en día es casi 

fluido mi inglés porque hablo todo el tiempo, de hecho, ya pienso en inglés. Mucha gente 

me dijo “ahí es que ya cruzaste la línea” cuando empezás a pensar en inglés, ya está, se te 

amoldó el idioma a tu cabeza. Y bueno el hecho de conocer más gente te da más 

posibilidades de encontrar otro tipo de trabajo, de tener la posibilidad de mudarte a otro 

logar, no sé.  

Y como dificultades, bueno… de vivir en Europa la primera dificultad es que si no 

tenés pasaporte europeo la pasas muy mal, muy estresante. Yo estuve viviendo así casi tres 

años porque salte de una visa a otra. Después apliqué un permiso de trabajo para poder 

quedarme y fue estresante porque trabajaba para ahorrar porque sabía que en algún 

momento me podían rechazar la visa, me la rechazaron de hecho. Me tuve que mudar, 

estuve en Italia hasta hice mi ciudadanía italiana, y ahora cambio un montón. Cuando 

llegué a Suecia hice los papeles rápido, si vos no tenés pasaporte europeo, a menos que 

vengas con una oferta de trabajo, es muy difícil.  

Después, depende donde te mudes, el idioma es otra. Yo he visto mucha gente que 

viene en cero y no les importa y les va muy bien. Y gente que viene en cero y les va muy 

mal, es como muy personal eso, depende cuanta voluntad le pones. 

Otra dificultad, también depende el país, las ofertas laborales se reducen. Por 

ejemplo, acá en Suecia no puedo trabajar de contador si no aprendo sueco. Puede ser que 

consiga una empresa internacional. 

Creo que esas fueron las tres grandes cosas, porque una vez que te amoldas y 

conseguís los papeles, haces una vida normal. 

Investigadora: ¿Cómo te sentiste durante los primeros meses en ese país? ¿Cómo 

vivenciaste el distanciamiento con tu entorno? 
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F.: Los primeros meses fueron muy duros, el primer mes no porque fue más de estar 

viajando, con mi pareja, estaba bien, conociendo un nuevo mundo. Después cuando me 

soltaron en medio de la selva solo, ahí empecé a entender que estaba solo, si bien tenía el 

apoyo de mi familia, en ese momento no tenía a nadie más que a mí o no tenía nadie que 

me conozca de verdad, porque yo esos dos amigos que me hice, no me conocían de verdad.  

Entonces creo que la soledad, si no venís acompañado, es algo que te shockea muy 

fuerte y si no lo sabes controlar te puede jugar en contra la verdad. Yo por momentos sentía 

que no podía más, no sabía de donde sacar fuerzas para salir adelante y decía bueno, qué 

hago, me quedo o me vuelvo. A mí el hecho de volverme me hacía sentir como si iba a 

fracasar y no quería.  

Después nada una vez que te amoldas y empezás a tener una vida más rutinaria, es 

un poco distinto, porque ya no tenés para pensar todo el día. Creo que son los primeros 

meses que uno extraña, que cuesta desarraigarse un poco, nuestra cultura… yo noté que 

cuando voy España me siento como en casa y no me hace extrañar mi país, mi gente, lo que 

más me gusta de Argentina. Pero acá es una cultura completamente distinta, acá son más 

fríos, individualistas, son muy respetuosos, muy amables, muy amigables, pero insertarte 

en la sociedad de ellos no es fácil y eso hace que te sientas como un poco aislado.  

Últimamente me estuvo pasando que me está chocando mucho el tema de no poder 

estar en mi país, hace cuatro años que no vuelvo y necesito ese shot de recargar energías. Y 

me choca la cultura porque te tenés que amoldar.  

Investigadora: ¿Cómo fue tu proceso de adaptación?  

F.: Mira cuando se me termino la visa de Dinamarca estaba mucho más suelto, tipo 

ya sé cómo es esto. Yo me mude a Suecia porque me agarro el COVID en Dinamarca, 

entonces estaban todos los países cerrados, inclusive Argentina, Argentina solo mandaba 

vuelos de repatriación, entonces Suecia era el único país abierto, apliqué a otra visa acá y 

me vine.  

Me fui a la capital porque pensé que en la capital iba a ver más posibilidades de 

trabajo. Por cierto, cuando en el mundo estaba todo cerrado, acá en Suecia estaba todo 

abierto ósea había restricciones, pero tranqui. Entonces dije bueno me mudo a la capital y 
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estaba mucho más canchero con el inglés, la forma en la que tenía que hacer las cosas. 

Estocolmo va a quedar marcado en mi vida para siempre, porque fue la ciudad que más me 

golpeo, ahí tuve que aprender a adaptarme literalmente. Ahí me quedé sin trabajo, sin plata, 

el invierno es durísimo porque hay días que son -20° grados, 13 cm de nieve y nada ahí fue 

donde tuve que hacer todo un proceso interno de adaptación y fueron seis meses durísimos 

hasta que conseguí trabajo en otra ciudad de Suecia. Me mudé y entre a Uniqlo, una tienda 

de ropa y no me costó adaptarme la verdad, hice amigos muy fácil. Son idas y vueltas 

porque en el medio me tengo que mudar, que ir del país porque mi visa no resultó, pero 

estoy contando los meses previos y hasta que volví en junio del año pasado.  

Investigadora: Dentro de este proceso de adaptación, ¿Qué recursos utilizaste para 

hacer frente y sobrepasar los obstáculos? 

F.: En Suecia fue simplemente hacer lo más que podía, entender que era yo 

únicamente lo que me iba a sacar de ese lugar. Estaba al borde de asfixia interna, sentía que 

no podía más y, sin embargo, todas las mañanas empecé a leer libros…. Ósea, como que ya 

no tenía más plata, cuando conseguí el trabajo me quedaban 100 euros en la cuenta, había 

pagado el último mes de alquiler, de hecho, para mudarme tuve que pedir plata prestada a 

mi mejor amigo que vive en Barcelona. Entonces era que no tenía trabajo, no tenía plata, 

por lo tanto, no podía hacer cosas.  

Entonces me pregunte qué es lo que tenía y era el tiempo, tiempo para mí y estoy 

sano, entonces empecé a trabajar en mí. Empecé a leer libros, hoy en día me vuelven loco 

los libros de autoayuda y crecimiento personal. Empecé a probar, experimentar la 

meditación cuando me levantaba a la mañana, comencé a ejercitarme lo más que podía, 

trataba de hacerlo todos los días y a veces lo hacía en mi cuarto de la cantidad de nieve que 

había. Yo sabía que eso me ayudaba a liberar un montón de estrés, trataba de comer mejor, 

de dormir a horas regulares, me levantaba temprano y esa era mi rutina y mandaba mails 

para buscar trabajos. Eso me ayudo a salir y mantenerme en pie hoy en día.  

Investigadora: En función de las expectativas que tenías, ¿Qué planes tenías 

pensados realizar allí? ¿Pudiste llevarlos a cabo? 

F.: La verdad que las expectativas que me fui poniendo se fueron dando, como ser 

hoy en día tengo mi ciudadanía, que fue como que no estuvo planeado porque lo termine 
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haciendo porque Suecia me echó del país, entonces tuve que acelerar todos los papeles 

desde Argentina.  

Otras de las cosas fue querer vivir solo, y acá todos estos años yo tuve que vivir con 

gente todo el tiempo porque no es barato alquilar un departamento para vos solo. Y nada te 

tenés que amoldar a un montón de posibilidades y no es fácil vivir con gente. Así que 

quería cumplir el vivir solo. Y ahora quiero buscar otro trabajo, quiero dar otros pasos, por 

ahí ejercer mi profesión acá.  

Me hubiese gustado viajar más, eso sí, que de hecho ahora que estoy más estable lo 

voy a hacer. Es difícil sacarte el miedo del pasado, justo el COVID, vivir de país en país, es 

medio complicado. Porque tenés que pensar bien cómo vas a gastar tu dinero. Te diría que 

el 70% de las cosas que planee, las conseguí.  

Investigadora: ¿Cómo están conformadas tus redes sociales en el exterior?  

F.: Las amistades que tengo acá las hice en mi trabajo o viviendo con personas. 

Tuve un momento que estaba muy solo, desesperado y empecé a bajar las redes sociales 

tipo Tinder, que nunca fui de usar eso. Las amistades la mayora del face to face, del cara a 

cara. Yo no quería juntarme con argentinos, creo que por eso no me quede en España. El 

argentino busca estar entre argentinos. Pero yo lo pensé de otra forma, yo cuando empecé a 

trabajar en Dinamarca, había un montón de argentinos, porque a la manager le gustaba 

como trabajaban los argentinos. Había gente de Italia, Nueva Zelanda, Lituania, de 

Dinamarca, de diferentes países y nos hicimos un grupo muy lindo ahí. Empecé a conocer 

diferentes personalidades, se te abre la cabeza y decís wow realmente el argentino es muy 

cerrado. Vivimos en una burbuja y mi mejor amigo ya me lo advertía.  

Hoy en día, en la tienda de ropa que trabajo, que es una empresa japonesa, tenés 

gente de Asia, de Europa en general, tenés suecos, mi grupo es como muy amplio.  

Investigadora: Si podrías calificar tu experiencia migratoria en pocas palabras 

¿Cómo sería? 

F.: Increíble, así la describiría, una experiencia increíble por momentos muy dura, 

pero esos momentos me ayudaron a entender un montón de cosas, a crecer, a crecer como 
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persona y muchos tiene la suerte de crecer profesionalmente y es eso, la experiencia que te 

ayuda a ver otro mundo y experimentar otras cosas.  

Investigadora: Bien, eso fue todo. Muchas gracias por tu participación.  
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ANEXO 3: Bitácora de campo 

Fecha Observación Impresión 

15/03/23 

Posibles fallas de la investigadora al 

momento de repreguntar, no quise 

inducir respuestas. 

Primeras entrevistas por ende puede 

haber un monto de ansiedad. 

Las primeras entrevistadas son 

hermanas (M y A). 

Posiblemente haya respuestas 

similares; sin embargo, las dos 

entrevistas fueron ricas en datos 

significativos y se percibió una 

posición diferenciada respecto al 

fenómeno de estudio entre cada 

una. 

Me llamo la atención que al 

referirse a la cultura ambas tuvieron 

en cuenta las diferencias entre 

Argentina e Italia relacionadas al 

machismo. 

Son militantes feministas, tienen 

conciencia de la problemática de 

género.  

Entrevista con S. fue muy orgánica 

y relajada.  

 

 

 

Por momentos al recordar aspectos 

relacionados con su proyecto 

migratorio S. se muestra 

angustiado. 

Fue así por la personalidad del 

participante (extrovertido) y al ser 

la tercera entrevista tomada la 

investigadora se encontraba menos 

ansiosa.  

Un tiempo después de haber 

emigrado S. se separa de su pareja 

por la que había decidido llevar a 

cabo el proyecto migratorio y me da 

la impresión que fue un momento 

estresante en su vida.  

La pandemia fue un condicionante 

en su decisión de migrar.  

Es un contexto particular que puede 

que se repita el dato con otros 

participantes.   
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17/03/23 

En la entrevista con T. en muchas 

respuestas habla en tercera persona 

del plural. 

Al viajar con la pareja, el proyecto 

migratorio es difícil de percibirlo 

desde lo individual, la relación 

cobra mayor importancia.  

18/03/23 

La entrevista de L. se ve 

interrumpida dos veces por sus 

compañeros del trabajo. 

 

 

Más allá de que debía trabajar, 

verdaderamente se encontraba 

comprometido con participar en la 

investigación.  

19/03/23 

La 1° entrevista con N. fue extensa, 

se lo notaba angustiado y 

constantemente mencionaba en su 

discurso a su ex pareja. 

El participante se encuentra 

atravesando un duelo por su 

separación reciente.  

20/03/23 

A lo largo de la entrevista C. se 

muestra como totalmente 

independiente y hace referencias a 

su carrera profesional. 

Antes de realizar la entrevista con J. 

pensé que iba a ser súper 

interesante por su profesión, 

psicóloga y la entrevista fue 

concreta. 

Entrevista con CAR., el proyecto 

migratorio relacionado a la 

posibilidad de jugar al rugby de 

manera profesional.  

Probablemente sea una persona 

cuyo proyecto de vida esté abocado 

al trabajo como aspecto principal.  

 

Proyecte expectativas por el hecho 

de ser una futura colega, debería 

haber repreguntado en ciertas 

preguntas para tener más 

información. 

Si bien el participante poseía un 

título universitario, tenía más 

importancia para él su carrera 

profesional como deportista.  

21/03/23 

El proyecto migratorio de R. estaba 

contextualizado por el programa Au 

Pair. Ayuda económica de los 

padres. 

Se tratan de proyectos más 

organizados, es difícil de comparar 

con un migrante que se desplaza al 

exterior para empezar de cero. 

Facilidades a nivel económico.  
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22/03/23 

Z. fue la participante que más años 

ha residido en el exterior.  

Factor a tener en cuenta al momento 

de analizar los datos. Las 

entrevistas han sido muy específicas 

y cargadas de información.  

23/03/23 

2° entrevista con F., me llama la 

atención que se encuentra 

atravesando su segunda migración. 

Ver nuevas modalidades en el 

estudio de las migraciones, la 

migración como une estilo de vida.  

Observaciones 

a lo largo del 

proceso 

Los migrantes que participaron de 

la investigación son personas que 

tienen las necesidades básicas 

completas. 

Familias que incentivan el estudio 

superior (S., C., Z.) 

 

 

Todos los entrevistados que son 

salteños hicieron referencia a la 

cultura de su provincia. 

La importancia del concepto de 

“juventudes”. 

 

 

Los jóvenes profesionales 

encuentran una oportunidad en 

continuar sus estudios en el exterior 

y recibir ayuda de sus padres.  

Sería interesante averiguar qué 

influencia tiene la cultura del lugar 

de origen en la decisión de migrar.  
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Evaluación 

 

 

 


